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Cuvânt înainte 
              

 
 

Cursul practic de limba rromani, pe care Centrul Naŝional de Cultură a Romilor şi 

autorul au onoarea şi bucuria să-l prezinte celor interesaŝi de păstrarea şi cultivarea limbii 

rromani, reprezintă  un demers etno-lingvistic aşteptat de multă vreme, el venind, de data 

aceasta, din partea unei instituŝii de stat, în a cărei responsabilitate intră exact chestiunile ce 

privesc protejarea şi dezvoltarea  patrimoniului  etno-lingvistic, cultural, istoric al rromilor, 

dar şi configurarea unor  structuri de propagare, de conservare şi de înnobilare - la nivel 

central şi local – a străvechilor valori spirituale ale rromilor. 

Instrumentele de lucru - aşa cum este Cursul de faŝă - precum şi organizarea unor 

cursuri menite să pregătească tinere resurse umane în profilul limbii, al valorilor etno-

culturale rrome etc. vin în întâmpinarea nevoilor actuale, resimŝite în comunităŝile rrome şi în 

mediile liceale şi studenŝeşti cu adolescenŝi şi tineri rromi, dar şi în rândul adulŝilor rromi, care 

doresc  - pe de o parte – să „înŝeleagă‖ mecanismul limbii rromani, „scheletul morfologic‖ al 

dialectului vorbit acasă sau – pe de altă parte – să (re)înveŝe limba străbunilor rromi, atât de 

vitregită în cei o mie de ani de la „smulgerea‖ sa din contextul spiritual indian şi până azi. 

Căci, să fim drepŝi, această  limbă este o limbă nobilă, provenind şi fiind şi azi regăsită 

ştiinŝific în grupul neo-indic de limbi indiene (alături de limbi-surori ca hindi, gujarati, 

rajasthani, bengali, bhili, khandeshi  ş.a.), cu o mamă respectată din faza medie a limbilor 

indiene - pracritele - şi cu o străbunică de aur pentru întreaga umanitate, sanscrita. 

 

Modulul I (rezervat cursanŝilor ―începători‖) şi Modulul al II-lea (destinat cursanŝilor 

―medii‖) privesc descifrarea scrisului, utilizându-se grafia oficială adoptată de instanŝele 

internaŝionale ale rromilor în urmă cu un sfert de veac (frumos cadou al rromilor şi al 

instituŝiilor din România, la aniversarea a 25 de ani de existenŝă a  unul alfabet rrom 

internaŝional!), de asemenea, vizează „descoperirea‖ paradigmelor nominale şi verbale, 

esenŝiale pentru însuşirea unui vocabular elementar (în cazul începătorilor şi al cursanŝilor cu 

nivel mediu), ce înmagazinează circa două mii de cuvinte rrome, utile, aşadar, nu numai 

începătorilor, dar şi celor care cunosc întrucâtva limba rromani, fiind, de bună seamă, o ocazie 

excelentă pentru cursanŝi de a conştientiza (şi de a accepta să înveŝe!) cât de aproape sau de 

departe de normă, de forma „regulară‖ a cuvintelor, se găsesc unităŝile lexicale din dialectul 

vorbit de ei acasă, cât de mult sau de puŝin se prezintă cuvintele rrome în variante „alterate‖ 

sau „nobile‖, „nealterate‖, acestea din urmă miraculos neafectate de trecerea vremii.       

   

Modulul al III-lea  îi are în vedere pe „avansaŝi‖, pe tinerii elevi liceeni şi studenŝi, 

care deja au parcurs în şcoli limba maternă rromani ori o studiază în context universitar, dar şi 

celor care predau această limbă în şcoli, celor care scriu zilnic în această limbă ori întreŝin 

corespondenŝă în rromani cu rromii din alte ŝări şi, nu în ultim rând, traducătorilor şi 

translatorilor, prozatorilor, poeŝilor şi redactorilor rromi de pretutindeni. Căci, acest Modul  

final  nu poate fi parcurs decât după ce se vor fi „ars‖ primele două etape de învăŝare, el fiind, 

mai degrabă, un „mic manual de traduceri‖, un „mic manual de fonetică şi de lexicologie‖, 

exact de ceea ce au nevoie cei care se află pe trepte superioare de învăŝare şi de cunoaştere 

elevată a unei limbi.  

Puŝinele noŝiuni teoretice inserate aici, ce vizează, pe de o parte, „fuga‖ de alterările 

fonetice şi, pe de alta, „înŝelegerea‖ şi recurgerea la mecanismul de formare şi de îmbogăţire a 

limbii rromani (cu întâietate prin mijloacele interne oferite de acest idiom - sufixe, prefixe, 
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compunere - şi mai puŝin prin perpetuarea unor cuvinte provenite din împrumuturi din limbi 

cu circulaŝie „locală‖, dar, totodată, cu încurajarea formelor adaptate pentru noŝiuni şi realităŝi 

noi din lexicul internaŝional) contribuie şi ele la mai buna înŝelegere a legăturii ce trebuie 

făcută, în permanenŝă, între ceea ce am învăŝat şi vorbim „spontan‖ de acasă, şi ceea ce 

trebuie pentru ca această limbă să poată răspundă tuturor provocărilor presupuse de intensa 

comunicarea actuală în limba rromani comună (întruniri internaŝionale, transmiterea şi 

stocarea de informaŝie electronică în rromani, consemnarea cultă a producŝiilor folclorice 

rrome,  producŝii  literare şi ştiinŝifice în rromani etc.). 

 Mai degrabă, prin mostrele conservate, prin textele alese din comunicarea electronică 

diurnă la nivel internaŝional, Modulul al III-lea se constituie într-un adevărat document 

lingvistic rrom, induce o radiografie a limbii rromani - aici, în variantă scrisă – practicată de 

rromii din întreaga lume, la nivelul mostrelor aici inserate (din păcate, uneori, unii dintre 

propagatori fiind şi prozatori, poeŝi, redactori dar foarte departe de adevărul lingvistic). Numai 

sub îndrumarea profesorului-formator, sau apelând la „cel mai bun profesor - studiul 

individual‖ – dar, în ambele situaŝii, având şi apetenŝa necesară de a se consulta dicŝionare 

rrome din alte ŝări, care „conservă‖ şi o coordonată lexicală aparte, ce trebuie însuşită 

(îndeosebi cuvinte din limbile slave, turcă şi maghiară, care neapărat trebuie învăŝate) se poate 

ajunge la rafinarea limbii rromani.  

În sfârşit, Modulul al III-lea, prin câteva „texte  cu cheie‖ dă posibilitatea traducerii şi 

autoverificării propriilor versiuni, prin comparare cu „variantele - mumă‖, în rromani şi 

română, oferită în Curs, „călindu-l‖, astfel, pe cursantul care doreşte să înveŝe şi mai mult, 

anume, să devină translator ori traducător.  

Nu în ultimul rând, să notăm că demersul de faŝă, concretizat în Cursul practic de 

limba rromani, reprezintă o lucrare excepŝională, de mult aşteptată, bine gândită didactic şi 

ştiinŝific, care este adresată doar persoanelor care au o viziune „pozitivă‖ faŝă de întreprinderi 

de această factură, pentru ceilalŝi, suntem convinşi, există alte posibilităŝi şi instrumente de 

lucru, dorindu-le, evident, şi lor să înveŝe şi să răspândească mai mult limba rromani (şi) într-

o formă elevată, cum, de fapt, se întâmplă şi în toate celelalte limbi ale pământului. 

 

Cu onoare şi cu convingerea unui demers cinstit şi util, 

 

Centrul Naţional de Cultură a Romilor şi Autorul  

 

                                                                                                    Bucureşti, 27 noiembrie 2015         

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mihai Neacşu, 

directorul Centrului Naţional de Cultură a Romilor 
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MODULUL  I (începători) 

                         O I-to modùlo (astaripnasqo nivèlo) 
 

 

 
Să învățăm în clasă! Te siklǒvas anθ-i sàla! 

 

Mai întâi, se cuvine să învăŝăm alfabetul limbii rromani, adoptat în aprilie 1990, în 

cadrul celui de-al patrulea Congres Internațional Rrom, organizat de IRU (Uniunea 

Internațională Rromă) în Polonia. 
 

I.Litere comune alfabetelor rrom şi românesc 

rromani  română 

a, b, d, e, f, g, h, i, l, m, n, o, p, r, s, t, u, v, 

z 

a, b, d, e, f, g, h, i, l, m, n, o, p, r, s, t, u, v, z 

 

II.Litere cu grafie identică în rromani şi română, dar cu valori diferite în rromani 

 

rromani  română 

Se ponunţă precum:  

c   ŝ; Ex.: càxra [ŝàhra] ―cort‖ 

k 

                    k + e > ke 

                    

                    k + i > ki  

c; Ex.: ―kan‖ 

ke se pronuŝă „che‖, ca în cuvântul românesc ―chef‖. 

Ex.: kermuso ―șoarece‖ 

ki se pronuŝă „chi‖, ca în cuvântul românesc ―chibrit‖. 

Ex.: kinel ―el/ ea cumpără; a cumpăra‖ 

w  (semiconsoana w apare doar în notaŝii 

dialectale, în locul lui -v-, în poziŝie finală, 

dar şi intervocalică) 

u; Ex.: keraw ―eu fac‖ (corect: kerav), gaw  ―sat‖ 

(corect: gav), thuwali ―ŝigară‖ (corect: thuvali) 

 

x   

 

h (un h ―dur‖, pronunŝat precum ch din limba 

germană) Ex.: xar ―vale‖ 

j (semiconsoana j apare în diftongi, în 

poziŝie iniŝială sau finală, dar şi intervocalic 

în grupuri cu alte două vocale. 

i semivocalic; Ex.:  jakh ―ochi (la sg.)‖, phabaj ―măr, 

(fructul)‖, phabaja) ―merele‖ 

q - literă ce apare rar în postpoziŝii de 

genitiv şi de dativ). Împreună cu θ şi ç 

formează ―literele postpoziŝionale‖ (v. mai 

departe!)  

c (de cele mai multe ori, dacă nu vedem mai înainte 

litera -n- (deci: -nq -) sau nu auzim mai întâi sunetul 

[n]; Ex.: tuqe [tuche] ―ŝie‖ 

g (dacă vedem mai înainte litera -n- (deci: -nq -) sau 

auzim mai întâi sunetul [n]; Ex.: tumenqe [tumenghe] 

―vouă‖ 

 

III.Litere cu grafie asemănătoare/ puțin diferită în rromani față de română, dar cu valori 

diferite în rromani 

Unitatea 1 
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rromani  română 

Se ponunţă pecum:  

ä (vocală, ce apare doar în notaŝii dialectale 

sau în cuvinte împrumutate din română ori 

bulgară) 

ǎ; Ex.: kätrìnca [cătrinŝa] ―cătrinŝă, şorŝ‖ 

 

ǎ (noteză unul dintre cei cinci diftongi : ǎ ě, 

ĭ, ǒ, ǔ)  

ia; Ex.: boră [boria] ―mirese; nurori‖ 

ć 

                ć + e > će 

                ć + i > ći 

     Dar, în combinaŝiile: 

               ć + a, o, u este necesară pronunŝia 

de sine stătătoare a lui ć de vocala care 

urmează!   

 

ce, ci 
Ex.: ćen [cen] ―cercel‖ 

Ex.: ćirikli [cirikli] ―pasăre‖ 

  

Ex.: ćar |t∫ar| ―iarbă‖ [şi nu ―cear sau ciar‖] 

       ćor |t∫or| ―hoŝ‖ [şi nu ―cior‖] 

       ćućo |t∫ut∫o| ―gol, deşertat de conŝinut‖ [şi nu  

                ―ciucio‖] 

ë (vocală, care apare ca variantă fonetică 

pentru e, în notaŝii din dialectul  

căldărarilor) 

ă; Ex.: arakhël (căld.) [arachăl] " a găsi; a păzi". 

Corect: arakhel 

ě (noteză unul dintre cei cinci diftongi : ǎ ě, 

ĭ, ǒ, ǔ) 

ie; Ex.: dĕs [dies < dĭves] „zi‖  

 

ĭ (noteză unul dintre cei cinci diftongi : ǎ ě, 

ĭ, ǒ, ǔ) 

ii; Ex.: dĭves [diives] „zi‖;  luludĭ [luludii] „floare‖ 

[deci, nu ―lulughi‖!] 

ï (vocală, care apare doar în context dialectal 

de regulă căldărăresc sau în cuvinte 

împrumutate din română, bulgară, greacă,  

turcă) 

î; Ex.: śil > śïl [şîl] ―frig‖; ciknìda > cïknìda 

―urzică‖;  ïntrègo [< rom. întreg] ―întreg‖ (în limba 

rromani comună: sasto].  

   

ǒ (noteză unul dintre cei cinci diftongi : ǎ ě, 

ĭ, ǒ, ǔ)  

io; Ex.: parnŏl [parniol] «a deveni alb»; terdŏvel 

[terdiovel]"a opri; a înceta")  

rr (întâlnit în pronunții din dialectele 

rromilor spoitori, căldărari și carpatici) 

*r vibrat şi nazalizat (aproximat, cel mai ades,  prin 

grupul consonantic -nr-, dar și prin -ndr -,  

-ngr -, -nrh-). Ex.: marro [manro; mandro; mangro; 

manrho/ marhno, marno ş.a.] ―pâine‖. Se 

aproximează, adesea, prin –nr-: manro. 

ś  ș; Ex.: śero [şero, |∫ero|] ―cap‖ 

ǔ (noteză unul dintre cei cinci diftongi : ǎ ě, 

ĭ, ǒ, ǔ) 

iu; Ex.: terdŭvel (alterat, în raport cu forma corectă 

terdŏvel) [terdiuvel] "a opri; a înceta") 

ź  j; Ex.: źàmba [jàmba, djàmba] ―broască‖    

ʒ  ge, gi; Ex.: ʒamutro [geamutro, corect: dʒamutro] 

"ginere" (uneori, în funcŝie de dialect, se pronunŝă şi 

ca un j românesc: ʒamutro [jamutro] "ginere") 

 
IV. Litere care codifică patru consoane aspirate, vechi indiene 

rromani  Română 

Se ponunţă pecum:  

ćh  

 

ca grupurile ce, ci din limba română, dar aspirate 

(urmate de h): ćhuri [t∫huri] "cuŝit"  (în funcŝie de 

dialect, se pronunŝă şi ca un ş românesc: ćhuri [şuri/ 

şhuri, adică: |∫uri|, |∫huri |] "cuŝit"). 

kh  k aspirat (urmat în pronunŝie, fără pauză, de un h) 

[k
h
]; Ex.: kham [k

h
am] ―soare‖ 

ph  p aspirat (urmat în pronunŝie, fără pauză, de un  h) 

[p
h
]; Ex.: phal [p

h
al] ―scândură; podea; scenă; tabla de 
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scris‖ 

th  t aspirat (urmat în pronunŝie, fără pauză, de un  h) [t
h
]; 

Ex.: thud [t
h
ud] ―lapte‖ 

 

V. Litere postpoziționale (care apar doar ca litere minuscule în postpozițiile de la genitiv și dativ, 

locativ și ablativ, sociativ-instrumental) 

rromani  Română 

Se pronunţă precum:  

q Vezi explicațiile din cadrul secțiunii II, de mai sus!  

θ - literă ce apare rar în postpoziŝii de 

locativ și ablativ). Împreună cu q şi ç 

formează ―literele postpoziționale‖  

t (de cele mai multe ori, dacă nu vedem mai înainte 

litera -n- (deci: -nq -) sau nu auzim mai întâi sunetul 

|n|; Ex.: tuθe [tute] ―la tine, în tine‖; 

d (dacă vedem mai înainte litera -n- (deci: -nq -) sau 

auzim mai întâi sunetul |n|. Ex.: tumenθe [tumende] 

―în voi, la voi‖ 

ç - literă ce apare rar în postpoziŝii de 

sociativ - instrumental (comitativ). Împreună 

cu q şi θ formează ―literele postpoziționale‖ 

s (de cele mai multe ori, dacă nu vedem mai înainte 

litera -n- (deci: -nq -) sau nu auzim mai întâi sunetul 

|n|. Uneori, în câteva graiuri se pronunță j (i 

semivocalic) sau h; Ex.: tuça |tusa| ―cu tine‖ [forme 

cu circuit restrains, dialectal: |tuia|, |tuha|. 

ț |ts| - dacă vedem mai înainte litera -n- (deci: -nq -) 

sau auzim mai întâi sunetul |n|; Ex.: tumença 

|tumentsa|, |tumenţa| ―cu voi‖. 

 

De respectat! 

Pe vocalele accentuate din cuvintele împrumutate în rromani din alte limbi se pune un accent 

grav ― ` ‖. Aşadar, putem întâlni accentul grav doar pe vocalele à, è, ì, ò, ù, ca în cuvintele 

rrome provenite din alte limbi: càxra [ŝàhra] ―cort‖, pètalo ―potcoavă‖, ciknìda ―urzică‖, fòros  

―oraş‖, katùna ―cort‖.  

 

Să învățăm  împreună  încă din clasă! Te siklǒvas khethanes anθar klàsa! 

 

1. Ordinea literelor și a diftongilor în limba rromani este următorea: 
a, ä, ǎ, b, c, š, šh, d, e, ë, ě, f, g, h, i, ǐ, j, ï, k, kh, l, m, n, o, ǒ, p, ph, r, rr, s, ś, t, th, u, ŭ, v, w, x, z, ź, ʒ, 

q, θ, ç.  

2. Scrieţi după dictare (sau copiaţi) cuvintele de mai jos! 

amal, cїrdel, enă, xer, tǐri, oxto, sir, veś, anav, šàso, famìlia, kòkalo, opre, suv, vurdon,  

angrusti(k), širikli, fòro(s), icali, kham, pani, śingalo, zèbra, bakri, šhej, gad, icalo, kher, 

patrin, śośoj, ʒal, bakro, šhon, gav, ilo, lil, pètalo, tover, ʒamutro, baro, šhuri, grast, ivend, 

lolo, phabaj, trǎnda, ʒanel, baśel, dad, grastni, jag, luludǐ, phabajlin, trin, ʒeno, bibi, dej, 

guruvni, jakh, manro, ràdio, thagar, ʒukel, birovli, dori, guruv, kaxni, mas, ruv, thav, ʒuvli, 

drom, hotèlo, khajni, muj, rroj, ušhar, buzni, dudum, herbùzo, kangli(k), musi, rrom, ušhar, 

buzno, efta, xaning, kaśt, naj, rromni, udar, càxra, elefànto, xanro, kiral, nakh, sap, vast. 

3. Așezați aceste cuvinte în ordine alfabetică rromani! 

4. Traduceţi cuvintele prezentate la ex. 2 şi ordonate conform cerinţei de la ex. 3, folosind 

dicţionarul! 

5. Revedeţi toate cuvintele întâlnite până la această pagină şi învăţaţi-le! 

Teme pentru acasă. Kheresqe tème  

 

1.Căutați în dicționare, în vocabulare sau în texte scrise în grafia oficială a limbii rromani câte 

5 cuvinte care încep cu fiecare din literele alfabetului rrom! 
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2.Dacă pentru unele litere nu identificați câte cinci exemple în care literele sunt în poziție 

inițială a cuvântului, atunci selectați cuvinte în care apar literele respective, în diferite poziții 

(mediană sau finală)! 

3.Sub îndrumarea profesorului/ a formatorului ori cu sprijinul cuiva, care cunoaște scrierea 

oficială rromani, încercați să scrieți cât mai multe cuvinte, după auz, și apoi să vă corectați! 

 
 

 

 
Să învățăm în clasă! Te siklǒvas anθ-i sàla! 

 

Aprofundarea scrierii şi cititului, dar şi îmbogăţirea vocabularului și a cunoștințelor 

gramaticale. Noi noțiuni gramaticale. 

 

1. După ce îl ascultaţi pe profesor cititnd, repetaţi în cor, dar cu privirea pe cuvintele 

respective, apoi – după traducerea dată de profesor – repetaţi în cor, ţinând, de asemenea, 

privirea pe carte! 

Lava. Cuvinte  

akana – acum 

akhor - nucă 

ambrol – pară 

an! – adu! 

gad – cămașă 

gav - sat 

gono – sac 

gonorro – săculeŝ; ghiozdan; geantă    

grast - cal 

kak – unchi; nene 

kalo – negru 

kan – ureche  

kana? – când?     

kòkalo – os 

kon - cine      

lolo - roșu  

lolo gad - cămaşă roşie                                            

lon- sare                                        

na! – nu! 

naj - deget                                                     

nakh - nas 

nango – gol, desfrunzit, dezgolit; despuiat.     

o  kak - unchiul  

o kan – urechea 

o lon - sarea 

raklo - copil nerrom 

śośoj - iepure 

 

Mangimata. Cerinţe: 

1. Încercuiŝi cuvintele deja cunoscute! 

2. Clasaŝi toate cuvintele după părŝile de vorbire pe care le reprezintă! 

3. Învăŝaŝi foarte bine aceste cuvinte! 

 

Comunicare.Vakǎripen 
 

După modelele de citire oferite de profesor, citiţi şi traduceţi împreună! 

 

Kako! – Unchiule! 

Kako, an o gono! Unchiule, adu sacul! 

Kako, na an o gono! Unchiule, nu adu sacul! 

An! – Na an! Adu! – Nu adu! 

Àna, an o gono! Ana, adu sacul! 

Àna, na an o gono ! Ana, nu adu sacul! 

Kon? – Cine?  

So? Ce? 

Unitatea a 2-a  
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Àna, an o lon! Ana, adu sarea! 

- Kana? Când? 

- Akana! Acum! 

- Àna, na an o lon! Ana, nu adu sarea! 

 

 

Să învățăm împreună  încă din clasă! Te siklǒvas khethanes anθar klàsa! 

Din propoziŝiile de mai sus, desprindem câteva chestiuni gramaticale: 

1.Vocativul. E akharipnasqi fòrma  

  

Ca să strigăm, să chemăm pe cineva, recurgem la cazul vocativ (unul din cele opt 

cazuri din rromani: nominative, acuzativ, genitiv, dativ, locativ, ablativ, instrumental/ 

sociativ, vocativ). 

La cazul vocativ întâlnim atât forme rrome, legitime, dar şi forme, ca cele de mai sus, 

din limba vorbită: 

  

Nominativ                         Vocativ 

 

kak ―unchi‖                        kàko! ‖unchiule!, ‖nene!‖  [corect: kàka]  

 

Ana                                    Àna!  „Ană!‖ [corect: Àne!] 

(Formele corecte vor fi tratate ulterior, pe larg) 

 

2. Articolul. O artìkulo  

În rromani, există articole hotărâte şi nehotărâte. Aici, întâlnim forma articolului 

hotărât pentru substantive masculine, aflate la cazul nominativ singular: 

 

Nominativ, singular. Nominatìvo, jekhipen 

   o gono ―sacul‖  

   o lon  ―sarea‖ 

 

3.  Verbul. Modul imperativ. O vèrbo/ I kernavni. O imperatìvo  

În rromani există 4 moduri personale (indicativ, conjunctiv, imperativ și condițional 

– optativ) și 4 moduri nepersonale (infinitiv, gerunziu, participiu și supin).   

 

Imperativul are forme pentru persoana a II-a, la singular și plural. Aici, în exemplele 

date,  avem forme doar la singular: 

 

Imperativ, pers. a II-a singular. O imperatìvo kaj o II-o ʒeno, ka-o jekhipen     

 

an! ―adu!‖. Această formă poate fi întâlnită și în variantă negativă: na an! ―nu adu!‖  

 

4. Pronumele interogativ – relativ. E pućhipnasqi – relatìvo sarnavni  

Kon este pronumele interogativ – relativ pentru ființe, la nominativ, având înțelesul ―cine?‖ 

So este pronumele interogativ – relativ pentru lucuri, la nominativ, având înțelesul ―ce?‖ 

   

5. Adverbul. O adverbo/ i paśkernavni 

În limba rromani adverbul este considerat parte de vorbire ―parŝial flexibilă‖, deoarece 

– uneori -  înregistrează forme în ablativ şi locativ. 
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Adverbele pot fi: a. de loc; b. de timp şi c. de mod. Aici întâlnim două adverbe de 

timp: kana? ―când? ‖, respectiv, akana „acum‖. 

 

Teme pentru acasă. Kheresqe tème 

1. Traduceți propoziŝiile şi cuvintele date mai jos! 

Propoziţii: Acum, adu!. Ana, adu sacul!. Ana, nu adu sacul!. Ana, adu sarea!. Ana, nu adu 

sarea!, Unchiule, adu sacul, Unchiule, nu adu sacul!.  

Cuvinte:  cal, calul, cămașă, cămașa, cămașă roșie, când, ce, cine, copil (nerrom), copilul 

nerrom, deget, desfrunzit, despuiat, geantă, ghiozdan, gol, la, nas, negru, nu!, nu adu!, nene, 

nucă, nuca, pară, para, roșu, sat, sac, săculeț, sare, sarea, unchi, unchiul, ureche, urechea. 

2. Verificaŝi-vă reciproc scrierea şi traducerea (apelând la un coleg din clasă) sau  identificând 

singuri formele corecte din lecŝie! 

3. Completaŝi literele lipsă din cuvintele următoare, apoi traduceŝi cuvintele obŝinute! 

–aklo, bor-, v-ś, -ili, ma- - ś, m- -ś, D-v-l, D-l, phu-, ph-v, b-lv-l, -ik-no, š- r -kl-, šh-ri, šh-b, 

th-d, th-v, k-rk- - o, nan-o, š- š-o. 

 

 

 
Să învățăm în clasă! Te siklǒvas anθ-i sàla! 

 

Aprofundarea scrierii şi cititului, dar şi îmbogăţirea vocabularului și a cunoștințelor 

gramaticale. Noi noțiuni gramaticale. 

 

1. După ce îl ascultaţi pe profesor cititnd, repetaţi în cor, dar cu privirea pe cuvintele 

respective, apoi – după traducerea oferită de profesor – repetaţi tot în cor, ţinând, de 

asemenea, privirea pe carte! 

 

Lava. Cuvinte 

ame – noi 

anel – (el/ea) aduce; a aduce 

anel - na anel = (el/ea) aduce – (el/ea) nu 

aduce 

bibi, i bibi – mătușă, mătușa 

šare, e šare – castroanele, farfuriile 

šaro, o šaro – castron, farfurie; castronul, 

farfuria  

šhuri, i šhuri – cuțit, cuțitul  

kiral, o kiral – brânză, brânza  

kòkalo, o kòkalo – os, osul 

loli skafedi - față de masă roșie 

marro, o marro – pâine, pâinea 

mas, o mas - carne, carnea  

me – eu 

mol, i mol – vin, vinul 

pani, o pani – apă, apa   

 

 

phral, o phral – frate, fratele  

rikono, o rikono – cățel, cățelul  

rroj, i rroj – lingură, lingura 

rroja, e rroja – linguri, lingurile 

śax, o śax – varză, varza  

sinìa, i sinìa – masă, masa 

skafedi, i skafedi – față de masă, fața de 

masă 

tha‘ – dar  

thaj  -  și  

thud, o thud – lapte, laptele 

tu – tu 

tume – voi 

va - da 

voj – ea 

von – ei, ele 

vov – el 

 

Mangimata. Cerinţe: 

1. Încercuiŝi cuvintele deja cunoscute! 

2. Clasaŝi toate cuvintele după părŝile de vorbire pe care le reprezintă! 

Unitatea a 3-a 
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3. Învăŝaŝi foarte bine aceste cuvinte! 

 

  

 

După modelele de citire oferite de profesor, citiţi şi traduceţi împreună! 

 

- Ina, an i loli skafedi, na i kali skafedi! Ina, adu fața de masă roşie, nu fața de masă neagră! 

- Kana? Când? 

- Akana, akana! Acum, acum! 

- Kon anel e rroja? Cine aduce lingurile? 

- Me. Eu. 

 - O phral anel o lon? Fratele aduce sarea?  

-  Va, vov anel o lon. El aduce sarea.   

 - I phen so anel? Sora ce aduce?  

 - Voj anel o pani. Ea aduce apa. 

 - So anel o kak? Ce aduce unchiul?  

 - Vov anel i loli mol. Unchiul aduce vinul roșu. 

-  Tu so anes?  Tu ce aduci? 

 - Me anav o marro. Eu aduc pâinea.  

 - Thaj von so anen? Și ei ce aduc? 

 - Von anen e šare. Ei aduc farfuriile. 

- Ame so anas? Noi ce aducem? 

- Ame anas o thud thaj o kiral. Noi aducem laptele și brânza.  

- I bibi anel o kòkalo? Mătușa aduce osul? 

- Na, i bibi anel i šhuri. Nu, mătușa aduce cuțitul. 

- Thaj o dad? Și tatăl?  

- O dad thaj i daj anen o śax thaj o mas. Tatăl și mama aduc varza și carnea.   

- Tha‘ o rikono so anel vi vov? Dar cățelul ce aduce și el?  

- Vov anel o kòkalo. El aduce osul. 

 
Să învățăm împreună  încă din clasă! Te siklǒvas khethanes anθar klàsa! 

 

Din propoziŝiile și din cuvintele învățate mai sus, desprindem câteva chestiuni gramaticale: 

1. Pronumele personal. O ʒenutno pronòmbro/ I ʒenutni sarnavni  

 

  Singular. Jekhipen           Plural. Butipen 

 

persoana/  

o ʒeno  

I                         me ―eu‖                        ame ―noi‖ 

II                       tu  ―tu‖                          tume ―noi‖ 

 

III                     vov ―el‖                          von „ei/ ele‖ 

                          voj ―ea‖          

 

2. Verbul. Modul Indicativ. Timpul prezent. O vèrbo/ I kernavni. O indikatìvo. O 

akanutno vaxt  

 

Conjugarea verbului anel „a aduce‖ 

 Singular. Jekhipen           Plural. Butipen 

Comunicare.Vakǎripen 
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persoana/  

o ʒeno  

I    me anav ―eu aduc‖                 ame anas ―noi aducem‖ 

II   tu  anes ―tu aduci‖                 tume anen ―voi aduceți‖ 

 

III  vov anel ―el aduce‖                von anen „ei/ ele aduc‖ 

       voj anel ―ea aduce‖          

 

Cu acest verb se conjugă aproximativ 98% din verbele din limba rromani, acestea fiind 

cunoscute ca verbe „atematice‖. 

   

2. Articularea substantivelor cu articol hotărât. O definìto artìkulo ka-o substantìvo/ ka-

i navni 

 

O murśikano ling. Genul masculin  

Singular. Jekhipen Plural. Butipen 

nearticulat/ bi 

artikulosqo  

articulat/ e 

artikuloça 

nearticulat/ bi 

artikulosqo  

articulat/ e artikuloça 

šaro o šaro  šare  e šare 

dad o dad dada e dada  

kak  o kak kaka  e kaka 

kiral  o kiral kirala  e kirala 

lon  o lon lona  e lona 

marro  o marro marre  e marre 

mas  o mas masa  e masa 

pani o pani panǎ e panǎ 

phral  o phral phrala  e phrala 

naj o naj naja e naja 

rikono  o rikono rikone  e rikone 

śax  o śax śaxa  e śaxa 

thud  o thud thuda e thuda 

Aver: 

kòkalo  

o kòkalo kòkala  

 

e kòkala 

 

O ʒuvlikano ling. Genul feminin  

                                       

Singular. Jekhipen 

 

Plural. Butipen 

nearticulat/ bi 

artikulosqo  

articulat/ e 

artikuloça 

nearticulat/ bi 

artikulosqo  

articulat/ e artikuloça 

 

bibi  i bibi bibǎ  e bibǎ 

šhuri i  šhuri šhurǎ  e  šhurǎ 

daj/ dej  i daj/ i dej daja/ deja  e daja/ e deja 

mol  i mol molǎ  e molǎ 

phen  i phen phenǎ  e phenǎ 

rroj  i rroj rroja  e rroja 

skafedi  i skafedi skafedǎ  e skafedǎ 

Aver: 

sinìa  

i sinìa sinìe  

 

e sinìe 
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3. Terminațiile substantivelor la cazul Nominativ și desinențele primate la plural. E 

agorimata e substantivurenqe ka-o kèzo Nominatìvo vi e agorimata line ka-o butipen  
Din cele două tabele se observă că: 

-  atât substantivele masculine, cât și cele feminine terminate la cazul Nominativ, numărul 

singular, în consoană primesc la numărul plural desinența –a: dad (sg.)/ dada (pl.) „tată/ tați‖, 

drakh (sg.)/ drakha (pl.) ―strugure/ struguri‖; Uneori, mai ales după -l, -n, -r, -t, -a devine –ă: 

mol (sg.)/ molǎ (pl.) „vin/ vinuri‖, phen (sg.)/ phenǎ (pl.) „soră/ surori‖; 

-  atât substantivele masculine, cât și cele feminine terminate la cazul Nominativ, numărul 

singular în semiconsoana -j  primesc la numărul plural tot desinența –a: naj (sg.)/ naja (pl.) 

„deget/ degete‖, daj (sg.)/ daja (pl.) „mamă/ mame‖; 

 

- substantivele masculine terminate la cazul Nominativ, numărul singular, în vocala -o 

primesc la numărul plural desinența –e (rikono (sg.)/ rikone (pl.) „cățel/ căței‖, gono (sg.)/ 

gone (pl.) „sac/ saci‖); 

- substantivele feminine terminate la cazul Nominativ, numărul singular, în vocala -i primesc 

la numărul plural desinența –a, dar aceste două vocale se transformă și se notează ca 

terminație diftongată –ǎ (bibi (sg.)/ bibǎ (pl.) ‖mătușă/ mătuși‖, (bori (sg.)/ borǎ (pl.) 

‖mireasă/ mirese‖; 

- câteva substantive masculine provenite din limba greacă bizantină terminate la cazul 

Nominativ, numărul singular, în –o/ -os prezintă excepția de a menține forma de plural din 

limba de origine, -a: kòkalo (sg.)/ kòkala (pl.) „os/ oase‖; pètalo (sg.) / pètala (pl.) ―potcoavă/ 

potcoave‖;  

- substantivele feminine terminate la cazul Nominativ, numărul singular, în vocala -a – 

provenite întotdeauna din împrumuturi sau reprezintă adaptări actuale din lexicul modern 

internațional ca substantive feminine în -a - primesc întotdeauna la numărul plural desinența –

e(s), după modelul din greaca bizantină (còxa (sg.) / còxe (pl.) ―fustă/ fuste‖, sinìa (sg.) / sinìe 

(pl.) ―masă/ mese‖th.a. 

 

4. Conjuncția. I konźùnkcia  

Thaj are sensul ―şi‖ şi este o conjuncŝie coordonatoare: 

Me thaj tu anas o thud thaj o kiral. Eu şi tu aducem laptele şi brânza.  

Variante contaminate ale acestei conjuncŝii: haj, aj, taj, ta.  

 

Tha’ are sensul ―dar, însă, ci‖ şi este o conjuncŝie adversativă: 

Me anav o thud, tha’ tu anes o kiral. Eu aduc laptele, dar tu aduci brânza.  

Sinonime provenite din diferite limbi pentru această conjuncŝie: amà, a, no, de.  

 

5. Adverbul. O advèrbo/ I kernanvni   
Pe lângă adverbul de mod na ―nu‖ (cu sinonime: ći, ni, ma) întâlnim şi adverbul de mod care 

exprimă afirmaŝia: va ―da‖ (cu variante: ova, ja, oja sau cu sinonime ca: tàm, tàmi (din 

bulgară, întâlnite la ursari), igen (la carpatici) etc.) 

  

Teme în clasă. Tème klasaθe 

 

1. Traduceți propoziŝiile şi cuvintele date mai jos! 

 

Propoziţii:  

- Ina, adu fața de masă roşie, nu fața de 

masă neagră!  

- Când? Acum, acum!   

- Cine aduce lingurile?  

- Eu. 
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- Fratele aduce sarea?  

- Da, el aduce sarea.   

- Sora ce aduce?  

- Ea aduce apa. 

- Ce aduce unchiul?  

- Unchiul aduce vinul roșu. 

- Tu ce aduci? 

- Eu aduc pâinea.  

- Și ei ce aduc? 

- Ei aduc farfuriile. 

- Noi ce aducem? 

- Noi aducem laptele și brânza.  

- Mătușa aduce osul? 

- Nu, mătușa aduce cuțitul. 

- Și tatăl?  

- Tatăl și mama aduc varza și carnea.   

- Dar cățelul ce aduce și el?  

- El aduce osul. 

 

 

Cuvinte noi 
el/ea aduce; a aduce 

el/ea aduce – (el/ea) nu aduce 

mătușă, mătuși  

castroanele, farfuriile 

castron, farfurie; castronul, farfuria.  

cuțit, cuțitul  

brânză, brânza  

os, osul 

față de masă roșie 

pâine, pâinea 

carne, carnea  

eu 

vin, vinul 

apă, apa   

frate, fratele  

cățel, cățelul  

lingură, lingura 

linguri, lingurile 

varză, varza  

masă, masa 

față de masă, fața de masă 

dar  

și  

lapte, laptele 

tu 

voi 

da 

ea 

ei, ele 

el 

 
2. Verificaŝi-vă reciproc scrierea şi traducerea (apelând la un coleg din clasă) sau  identificând 

singuri formele corecte din lecŝie! 

 

3. a.Traduceți substantivele masculine de mai jos – deja parcurse - fără ajutorul dicționarului 

și calculați procentul cuvintelor știute! 

akhor - 

amal -  

ambrol - 

anav -  

bakro - 

buzno - 

šaro -  

šhon - 

dad - 

drom - 

dudum - 

gad - 

gav - 

gono - 

gonorro -    

grast - 

guruv - 

herbùzo - 

hotèlo - 

icalo - 

ilo - 

ivend - 

kak -  

kan -  

kaśt - 

kham - 

kher - 

kiral - 

kòkalo -  

lil - 

lon -                                        

marro -  

muj - 

naj -                                                     

nakh -  

pani -  

pètalo - 

phral - 

ràdio - 

raklo -  

rikono - 

rrom - 

ruv - 

sap -  

śax - 

śingalo - 

śośoj - 

thagar - 

thav - 

thud - 

tover - 
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ušhar - 

udar - 

vast - 

veś -  

vurdon -  

xanro - 

xer -  

ʒamutro - 

ʒeno - 

ʒukel - 

 

b. Pentru substantivele masculine nefixate, căutați-le sensurile în materialul parcurs sau în 

dicționarul de la sfârșitul cursului! 

 

c. Faceți pluralul tuturor substantivelor! 

 

d. Articulați cu articol hotărât substantivele masculine, la singular și la plural!   

 

Teme pentru acasă. Kheresqe tème  

 a.Traduceți substantivele feminine de mai jos – deja parcurse - fără ajutorul dicționarului și 

calculați procentul cuvintelor știute! 

 

angrusti(k) - 

bakri - 

bibi - 

birovli - 

buzni - 

šar - 

càxra -  

šhej - 

šhuri - 

širikli - 

dej - 

dori - 

famìlia -  

grastni - 

guruvni - 

icali - 

jag - 

jakh - 

kangli(k) - 

kaxni - 

khajni - 

luludǐ - 

mol - 

musi - 

patrin - 

phabaj - 

phabajlin - 

rroj - 

rromni - 

sinìa - 

sir -  

skafedi - 

suv -  

tǐri -  

xaning - 

zèbra - 

ʒuvli - 

 

b. Pentru substantivele feminine nefixate, căutați-le sensurile în materialul parcurs sau în 

dicționar ori în vocabulare! 

c. Faceți pluralul tuturor substantivelor! 

d. Articulați cu articol hotărât substantivele feminine, la singular și la plural!   

 

 

 
 

Să învățăm în clasă! Te siklǒvas anθ-i sàla! 

 

Aprofundarea scrierii şi cititului, dar şi îmbogăţirea vocabularului și a cunoștințelor 

gramaticale. Noi noțiuni gramaticale. 

 

1. După ce îl ascultaţi pe profesor citind, repetaţi în cor, dar cu privirea pe cuvintele 

respective, apoi – după traducerea oferită de profesor – repetaţi tot în cor, ţinând, de 

asemenea, privirea pe carte! 

 

Lava. Cuvinte 

anθar – din  

anθ-o – în; anθ-o kher în casă  

balo - porc  

barorro - măricel 

Unitatea a 4-a 
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baśno - cocoş 

baxtalo - norocos 

bokhalo - flămând 

but - mult; foarte 

šhavo – băiat (rrom) 

šušo – gol, despuiat, desfrunzit  

dikhlo – batic; batistă 

duj - doi  

e – art. hot. m.f., pl. 

ël - art. hot. m.f., pl., v. e 

fèri – numai, sin. nùmaj 

gàlbeno – galben, sin.: źïlto 

gaʒo – gajeu (persoană de sex masculin, 

din afara etniei rrome) 

ïl art. hot. m.f., pl., v. e 

kadaja - aceasta 

kadala – aceştia, acestea  

kadava – acesta  

kaj – unde; care; la; că 

kajθar – de unde 

kakaràśka – coŝofană  

kathe - aici 

kazom – cât, câtă, câŝi, câte 

kodola – aceia, acelea; ăia, alea 

kothe – acolo  

nevo - nou 

nìśte - nişte 

nùmaj - numai 

o – art. hot., m. sg. 

ol – art. hot., m. pl., v. e 

ova - da 

parno - alb 

pherdo – plin  

phurt - pod 

pòdo  - pod, v. phurt  

purano – vechi, bătrânesc 

rukh – copac; pom  

sàmo – v. sin.: fèri/ nùmaj 

si – el/ ea este; a fi 

śaxorro – verzişoară. 

śtar - patru 

śukar - frumos 

telal - sub 

terno - tânăr 

ušo - înalt 

vaj - sau 

veśàri – pădurar, v. veśno 

veśno – pădurar 

vi – şi (de asemenea) 

xuxurr - ciupercă 

zebra - zebră 

zèleno - verde 

źïlto – galben, v. gàlbeno 

zoralo – puternic; tare 

ʒeno – ins, individ, tip, persoană 

ʒukel - câine 

 

 

 Mangimata. Cerinţe: 

1. Încercuiŝi cuvintele deja cunoscute! 

2. Clasaŝi toate cuvintele după părŝile de vorbire pe care le reprezintă! 

3. Învăŝaŝi foarte bine aceste cuvinte! 

 

 

 

După modelele de citire oferite de profesor, citiţi şi traduceţi împreună! 

Comunicare.Vakǎripen 
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   o rrom. Omul; persoana de etnie rromă 

– Kon si kadava? Cine este acesta? 

– Kadava si jekh rrom. Acesta este un 

rrom. 

  o ʒeno. Insul/ tipul/ persoana/ individul 

 

– Kazom ʒene si kathe? Câți inși sunt aici? 

– Kathe si jekh ʒeno. Aici este un ins/ 

individ. 

– Kon si o ʒeno? Cine este persoana? 

– O ʒeno si jekh rrom. Persoana este un 

rrom. 

– Sar si o rrom? Cum este persoana 

rromă? 

– O rrom si zoralo. Omul rrom este 

puternic. 

 

   Kathe si jekh manuś. Aici este un om.                                            

 

– So si kadava? Ce este acesta? 

– Kadava si jekh sap. Acesta este un șarpe. 

 

– Sar si o sap? Cum este șarpele ? 

– O sap si zoralo. Șarpele este puternic. 

 

– So si kadava? Ce este acesta? 

– Kadava si o lil. Aceasta este cartea. 

– Sar si o lil? Cum este cartea? 

– O lil si tikno. Cartea este mică. 

– Kaj si kadava lil? Unde este această 

carte? 

– Kadava lil si kathe. Această carte este 

aici. 

Kadava si jekh kher. Acesta este o casă. 

 

– So si kadava? Ce este aceasta? 

– Kadava si o xuxurr. Aceasta este o 

ciupercă. 

– Sar si o xuxurr? Cum este ciuperca? 

– O xuxurr si lolo. Ciuperca este roșie. 

 

   e rroma  [le, o, ol, ël; ïl rroma] romii 

– Kon si kadala? Cine sunt aceștia? 

– Kadala si nìśte (vùni) rroma. Aceștia sunt 

niște rromi. 

  e ʒene [le, o, ol, ël, ïl ʒene] Inșii/ tipii/ 

persoanele/ indivizii 

– Kazom ʒene si kathe? Câți inși sunt aici? 

– Kathe si duj ʒene. Aici sunt doi inși/ 

indivizi. 

– Kon si e ʒene? Cine sunt persoanele? 

– E ʒene si nìśte/ vùni rroma. Persoanele  

sunt niște  rromi. 

– Sar si e rroma? Cum sunt persoanele  

rrome? 

–E rroma si zorale. Rromii sunt puternici. 

 

    

Kothe si nìśte manuśa. Aici sunt niște 

oameni.  

– So si kodola? Ce sunt aceștia? 

– Kodola si nìśte sapa. Aceia sunt niște  

șerpi. 

– Sar si e sapa? Cum sunt șerpii ? 

– Kadala sapa si zorale. Acești șerpi sunt  

puternici. 

– So si kadala? Ce sunt aceștia? 

– Kadala si lila. Acestea sunt cărți. 

– Sar si e lila? Cum sunt cărțile? 

– E lila si tikne. Cărțile sunt mici. 

– Kaj si kadala lila? Unde sunt aceste  

cărți? 

– Kadala lila si kathe. Aceste cărți sunt aici. 

 

Kadala si nìśte khera. Acestea sunt niște 

case. 

- So si kodola? Ce sunt acelea? 

- Kodola si e xuxurra. Acelea sunt niște 

ciuperci.  

– Sar si e xuxurra? Cum sunt ciupercile? 

– E xuxurra si lole. Ciupercile sunt roșii. 
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– So si kadava? Ce este acesta? 

– Kadava si jekh ruv. Acesta este un lup. 

 

– Kajθar avel o ruv? De unde vine lupul? 

– O ruv avel anθar veś. Lupul vine din 

pădure. 

– Kaj avel o ruv kana si bokhalo? Unde 

vine lupul când este flămând? 

– Vov avel anθ-o gav! El vine în sat. 

 

– So si kadava? Ce este acesta? 

– Kadava si jekh moxton. Acesta este un 

cufăr. 

– Sar si o moxton? Cum este cufărul? 

– O moxton si tikno. Cufărul este mic. 

– O moxton si nevo? Cufărul este nou? 

– Na. Kadava si purano. Nu. Acest cufăr 

este vechi. 

 

– So si kadava? Ce este acesta? 

– Kadava si o ʒukel. Acesta este câinele. 

– Sar si vov? Cum este el? 

– Vov si lašho vi tiknorro. El este bun și 

micuț. 

 

– Kadava si jekh grast. Acesta este un cal. 

 

– Sar si o grast? Cum este calul? 

– O grast si ušo vi śukar. Calul este înalt și 

frumos. 

– O grast si parno? Calul este alb? 

– Na. Kadava grast si kalo. Nu. Acest cal 

este negru? 

– Sar? Kadava grast si lolo? Cum? Acest 

cal este roșu? 

– Lolo? Na! Kadava grast si kalo. Roșu? 

Nu! Acest cal este negru. 

 

 

– So si kathe? Ce este aici? 

– Kathe si jekh ušo xer. Aici este un măgar 

înalt.  

– Sar si o xer? Cum este măgarul? 

 

– O xer si terno. Măgarul este tânăr. 

– Kathe si jekh xer? Aici este un măgar? 

 

– Va, kathe si nùmaj/ fèri jekh xer. Da, 

aici este numai un măgar.  

Vov si but śukar vi tikno. El este foarte 

– So si kadala? Ce sunt aceștia? 

– Kadala si nìśte ruva. Aceștia sunt niște  

lupi. 

– Kajθar aven e ruva? De unde vin lupii? 

– E ruva aven anθar veś. Lupii vin din 

pădure. 

– Kaj aven e ruva kana si bokhale? Unde 

vin lupii când sunt flămânzi? 

– Von aven anθ-e gava. Ei vin în sate. 

 

-So si kadala? Ce sunt aceștia? 

– Kadala si duj moxtona. Acestea sunt două  

cufere. 

– Sar si e moxtona? Cum sunt cuferele? 

– E moxtona si tikne. Cuferele sunt mici. 

– E moxtona si neve? Cuferele sunt noi? 

– Na. Kadala moxtona si purane. Nu. Aceste  

cufere sunt vechi. 

 

– So si kadala? Ce sunt aceștia? 

– Kadala si ʒukela. Acesta sunt câini. 

– Sar si von? Cum sunt ei? 

– Von si lašhe vi tiknorre. Ei sunt buni și 

micuți. 

 

– Kadala si nìśte grasta. Aceștia sunt niște 

cai. 

– Sar si e grasta? Cum sunt caii? 

– E grasta si uše vi śukar. Caii sunt înalți și 

frumoși. 

-  E grasta si kale? Caii sunt negri? 

– Na. Jekh grast si parno, thaj jekh si kalo. 

Nu. Un cal este alb, iar unul este negru.  

– Kodola grasta si lole? Acești cai sunt 

roșii?  

– Lole? Na! Jekh grast si kalo thaj jekh 

grast si parno. Roșii? Nu! Un cal este 

negru, iar un cal este alb. 

 

– So si kothe? Ce sunt acolo? 

– Kothe si duj xera. Acolo sunt doi măgari. 

 

– Sar si kadala xera? Cum sunt acești 

măgari? 

– E xera si terne. Măgarii sunt tineri. 

– Kozom xera si kothe? Câți măgari sunt 

acolo? 

– Kathe si nùmaj (fèri) duj xera. Aici sunt 

doar doi măgari. 

Von si but śukar vi tikne. Ei sunt foarte 
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frumos și mic. 

 

– So si kathe? Ce este aici? 

– Kathe sine jekh śośoj vi jekh śax. Aici 

sunt un iepure și o varză. 

– Sar si kadava śax? Cum este această 

varză? 

– O śax si zèleno. Varza este verde. 

– Kabor śaxa sine kathe, anθ-o vurdon? 

Câte verze sunt aici, în căruță? 

– Anθ-o vurdon si fèri/ numa‘/ sàmo jekh 

śaxorro. În căruță este doar o verzișoară. 

 

– So si kathe, telal rukh? Ce este aici, sub 

copac/ pom? 

– Si jekh daralo śośoj. Este un iepure 

fricos. 

– Si baro kadava śośoj? Este mare acest 

iepure? 

-Ova. O śośoj si barorro. Da. Iepurele este 

măricel. 

frumoși și mici. 

 

– So si kathe? Ce este aici? 

– Kathe si nìśte śaxa. Aici sunt niște verze. 

 

– Sar sine kadala śaxa? Cum sunt aceste 

verze? 

– Von si zèlena. Ele sunt verzi. 

– Kobor śaxa si kothe, anθ-o vurdon? Câte 

verze sunt acolo, în căruță? 

– Kothe si śtar śaxa. Acolo sunt patru verze. 

 

 

- So si kothe, opral o rukh? Ce este acolo, 

deasupra copacului/ pomului? 

- Si jekh kakaràśka? Este o coțofană. 

 

-Sar si kodoja širikli? Cum este acea 

pasăre? 

- Voj si kali vi parni. Ea este neagră și 

albă. 

 

Să învățăm împreună încă din clasă! Te siklǒvas khethanes anθar klàsa! 
 

1. Verbul si/ isi “a fi”, la modul Indicativ, timpul prezent. O verbo si/ isi ka-o akanutno 

vaxt kaθar o Indikatìvo 

 

  Singular. Jekhipen 

I.  Me sem rrom [Me sinǒm/ sǒm/ som/ 

xom/ sïm/ sim rrom]. 

II.  Tu san rrom. 

III. Vov si rrom. 

      Voj si rromni. 

Plural. Butipen 

Ame sam rroma. 

Tume sen rroma [dialectal: Tume sen san, sǎn rroma]  

Von si rroma [Von sine/ hin rroma] 

 rromnǎ 

 

 

2. Adjectivul. I paśnavni 

 

a. Adjectivele cu forme „extinse”. E „buxle” paśnavnă 

Categoria cea mai răspândită a adjectivelor rrome este cea a adjectivelor ―tipic‖ rrome, 

denumite și adjective „extinse‖ sau „cu patru terminaŝii‖. Acestea au, la singular, forme de 

gen masculin şi feminin, iar la plural formă comună pentru cele două genuri. Uneori însă se 

observă existenŝa formei de feminin plural, când adjectivele respective îşi schimbă valoarea 

gramaticală devenind substantive.  

Exemple: bar/o (-i, -e, -e) mare (mare, mari, mari), lol/o (-i, -e, -e) roşu (roşie, roşii, roşii), 

parn/o (-i, -e, -e) alb (albă, albi, albe) etc.  

 

b. Adjectivele cu două forme. E paśnavnǎ duje formença  

Singular. Jekhipen Plural. Butipen 

zèleno zèlena 

źïlto źïlta 

gàlbeno gàlbena 
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śàrgo(n) śàrga 

dïlgo dïlga 

lùngo lùnga/ lùnźi,   

 

c. Adjectivele cu o singură formă. E paśnavnǎ jekhe formaça  

Acestea se mai numes și adjective ―tang‖ (cu formă restrânsă). În microtextele de mai 

sus, am întâlnit două adjective de acest tip: but „îngust, îngustă, înguști, înguste; strâmt, 

strâmtă, strâmți, strâmte‖ și śukar ―frumos, frumoasă, frumoși, frumoase‖. Alte adjective de 

acest fel: kuć ―scump, scumpă, scumpi, scumpe; drag, dragă, dragi, drage‖, nasul ―rău, rea, 

răi, rele‖, tang ―îngust, îngustă, înguști, înguste‖ etc. 

 

3. Pronumele demonstrativ. I sikavutni sarnavni 

În dialogurile de citit și de tradus s-au întâlnit următoarele pronume demonstrative: 

de apropiere/ paśutne de depărtare/ durutne 

kadava  ―acesta‖                        (m., sg.) kodova    ―acela‖                    (m., pl.) 

kadaja   ―aceasta‖                      (f., sg.)     kodoja      ―aceea‖                  (f., pl.) 

kadala   ―aceștia, acestea‖         (m., f. sg.)    kodova      ―aceia, acelea‖      (m., f. pl.)    

   

4. O ʒuto “paśutnipen - duripen”. Dihotomia «apropiere – depărtare»    

În microtexte au fost întâlnite adverbele: kathe ‖aici‖, kothe ―acolo‖ și but ―mult; 

foarte ‖. După cum se observă – şi la pronumele demonstrative şi la adverbele de mai sus – se 

regăseşte dihotomia vocalelor a (apropiere) şi o (depărtare) în corpul acestora: 

A                                                     D 

kadava                                           kodova 

kadaja                                            kodoja 

kadala                                            kodola 

kathe                                              kothe 

 

Acelaşi lucru se constată şi la la pronumele interogative: 

        A                                                                D 

kazom ―cât, câtă, câŝi câte‖       kozom ―cât, câtă, câŝi câte‖ 

             (pentru cantităŝi aflate             (pentru cantităŝi aflate 

            în proximitatea vorbitorului)    la depărtare de vorbitor) 

kabor ―cât, câtă, câŝi câte‖        kobor ―cât, câtă, câŝi câte‖ 

             (pentru cantităŝi aflate             (pentru cantităŝi aflate 

            în proximitatea vorbitorului)    la depărtare de vorbitor) 

 

 5. Articolul hotărât şi nehotărât. O definìto thaj o bidefinìto artìkulo  

 

O definìto artìkulo O bidefinìto artìkulo 

Singular. Jekhipen Plural. Butipen Singular. Jekhipen Plural. Butipen 

o murśikano 

ling 

o 

ʒuvlikano 

ling 

o murśikano 

thaj o 

ʒuvlikano ling 

o 

murśikano 

ling 

o 

ʒuvlikano 

ling 

o murśikano thaj o 

ʒuvlikano ling 

o i e (dial.: le, ol, 

o, ïl, ël) 

jekh ―un‖ jekh ‖ö ‖ nìśte ―niște‖ (sin.: 

ùni/ vùni; varesave, 

nesave) 



23 

 

o 

rukh‖copacul‖ 

i len 

―gârla‖ 

e ruka  

‖copacii‖, e 

lenǎ ―gârlele‖ 

jekh 

rukh‖un 

copac‖ 

jekh len 

―o gârlă‖ 

nìśte rukha ―niște 

copaci‖, nìśte lenǎ 

―niște gârle‖ 

 

6. Numeralul. I ginavni.  

jekh – unu, una   

duj - doi 

trin - trei 

śtar – patru 

panʒ - cinci 

śov - șase 

efta - șapte 

oxto – nouă 

enǎ – nouă 

deś - zece 

 

7. Forme diminutivate. Tiknǎrde fòrme  

De la substantive, adjective, numerale se pot obține diminutive de tipul celor întâlnite în 

dialogurile de mai sus:  

baro  ―mare‖ +  suf. dim. –orro > barorro ―măricel‖ 

tikno ―mic‖ +  suf. dim. –orro > tiknorro ―micuț‖ 

śax ―varză ‖ +  suf. dim. –orro > śaxorro ―verzişoară‖ 

śtar ―patru‖ +  suf. dim. –orro > śtarorro ―pătrățea‖ 

 

8. Prepoziția. I prepozìcia  
anθar – din  

anθa – în; forme elidate: anθ-o; anθ-i; anθ-e; anθ-o kher ―în casă‖; anθ-i len ―în gârlă‖; anθ-e 

rukha ”în copaci‖ 

kaj – la; forme elidate: ka-o/ k-o; ka-i/ k-i; ka-e/ k-e; ka-o rukh ―la copac‖; ka-i len ―la gârlă‖; 

ka-e rukha ‖la copaci‖ 

 

9. Adverbul. O advèrbo 
Adverbe întâlnite: 

-de mod: sàmo ―numai‖ (sin.: fèri, nùmaj) 

-de loc: kaj ―unde‖; kajθar/ kaθar – de unde; kothe ―acolo‖, kathe ―aici‖, but ―mult; foarte‖ 

 

10. Conjuncția. I konźùnkcia  

În dialogurile parcurse, au fost reținute și conjuncțiile vaj „sau‖ şi vi ―şi (de asemenea)‖:  

Aves vaj na aves? ―Vii sau nu vii?‖ 

Avav, avav vi me! ―Vin, vin și eu!‖ 

 

Teme pentru acasă. Kheresqe tème  

1. Învățați toate cuvintele din microtextele/ dialogurile parcurse! 

2. Extrageți din dialogurile de mai sus cuvintele conținute și grupați-le după părțile de vorbire 

învățate: substantive masculine, substantive feminine, articole, adjective, pronume, numerale, 

verbe, prepoziții, adverbe și conjuncții! 

3. Combinați cuvintele învățate în scurte propoziții, alegând o persoană cu care să vă 

verificați, pe rând, asupra corectitudinii! 
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Să învățăm în clasă! Te siklǒvas anθ-i sàla! 

 

Aprofundarea scrierii şi cititului, dar şi îmbogăţirea vocabularului și a cunoștințelor 

gramaticale. Noi noțiuni gramaticale. 

 

1. După ce îl ascultaţi pe profesor cititnd, repetaţi în cor, dar cu privirea pe cuvintele 

respective, apoi – după traducerea oferită de profesor – repetaţi tot în cor, ţinând, de 

asemenea, privirea pe carte! 

 

Lava. Cuvinte  

asal - râde 

aśunel - a auzi; a asculta; a audia 

azbal - a atinge, a pipăi 

balo - porc 

beng - diavol 

daral - a se teme, a-i fi frică 

del - a da  

gilavni - cântăreaŝă 

izdral - a tremura 

katùna – cort (sin.: càxra) 

kerel – a lucra 

melalo - murdar 

pàrko - parc 

paśal - aproape 

phenel - a spune, a zice 

pherel - a umple 

 

 

prasal - a critica, a lua în derâdere, a  

lua în zeflemea pe cineva  

prastal - a trece în goană; a fugi 

sali - cumnată 

salo - cumnat 

traśal - a se teme, a-i fi frică 

tromal - a îndrăzni, a cuteza 

xal - a mânca 

xasal - a tuşi 

xastral - a scăpa, a salva 

xulaj - stăpân 

zumavel – încerca 

 

 

 

 

Mangimata. Cerinţe: 

1. Încercuiŝi cuvintele deja cunoscute! 

2. Clasaŝi toate cuvintele după părŝile de vorbire pe care le reprezintă! 

3. Învăŝaŝi foarte bine aceste cuvinte! 

 

 

  

După modelele de citire oferite de profesor, citiţi şi traduceţi împreună! 

 

– So si kadava? Ce este aceasta? 

– Kadava si jekh gad. Aceasta este o cămaşă. 

-Sar si o gad? Cum este cămaşa? 

– O gad si lolo. Cămaşa este roşie.  

– Si melalo kadava gad? Este murdară 

această cămaşă? 

– Na! Kadava gad si but uźo. Nu! Această 

cămaşă este foarte curată. 

 

– So si kadala? Ce sunt acestea. 

– Nìśte neve gada. Nişte cămăşi noi.  

– Kajθar si kadala gada? De unde sunt aceste 

cămăşi? 

– Von si anθar fòros. Ele sunt din oraş. 

– Kazom gada si kathe? Câte cămăşi sunt aici? 

– Trin gada: duj tikne gada thaj jekh baro gad. 

Trei cămăşi: două cămăşi mici şi o cămaşă 

mare. 

 

Unitatea a 5-a 

Comunicare.Vakǎripen 
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– Kadava si jekh muj? Aceasta este o gură? 

– Na! Kadava si jekh nakh. Nu! Acesta este 

un nas.    

– O nakh si gàlbeno/ źïlto? Nasul este 

galben? 

– Na! Kadava nakh si lolo. Nu! Acest nas 

este roşu. 

 

– Kadava si jekh raklo vaj jekh šhavo? 

Acesta este un băiat nerrom sau un băiat 

rrom? 

– Vov si jekh raklo. El este un băiat din 

afara etniei rrome.  

 

– Kadava si šhavo vaj raklo? Acesta este 

băiat rrom sau băiat nerrom? 

 

– Kadava si jekh šhavo. Acesta este băiat 

rrom.  

 

– Kon si kadava? Cine este acesta? 

 – Kadava si jekh gaʒo. Acesta este un gajeu/ 

persoană din afara etniei rrome. 

 

-Kadava si baśno? Acesta este cocoş? 

-Va. Kadava si jekh baśno. Da. Acesta este 

un cocoş. 

 

-So si kathe? Ce este aici? 

-Kathe si jekh gono. Vov si gàlbeno/ śàrgo/ 

źïlto. Aici este un sac. El este galben.  

 

-O gono si šušo? Sar si vov? Sacul este gol? 

Cum este el? 

-Na! Vov si pherdo. Nu! El este plin. 

-Kaj si o gono? Unde este sacul? 

- Vov si paśal vurdon. El este lângă căruţă. 

 

-So si kadava? Ce este acesta? 

-Kadava si jekh dikhlo. Acesta este un batic. 

 

-Kadava so si? Acesta ce este? 

-Kadava si jekh kòkalo. Acesta este un os? 

-Sar si vov? Cum este el? 

-Vov si parno. El este alb. 

 

-So si kadava? Ce este aceasta? 

-Kadava si jekh baxtalo pètalo. Aceasta este 

o potcoavă norocoasă/ purtătoare de noroc. 

 

– Kadala si muja? Acestea sunt guri? 

– Na! Kadala si nakha. Nu! Acestea sunt nasuri. 

 

– Kadala nakha si gàlbena/ źïlta? Aceste nasuri 

sunt galbene? 

– Na! E nakha si lole. Nu! Nasurile sunt roşii. 

 

 

– Von si rakle vaj šhave? Ei sunt băieţi nerromi 

sau rromi? 

 

– Kadala si duj rakle. Aceştia sunt doi băieţi 

nerromi. 

 

- Kadala si jekh raklo thaj jekh šhavo? Aceştia  

sunt un băiat nerrom şi un băiat rrom?  

 

- Na! Kathe si duj šhave. Nu! Aici sunt doi băieţi 

rromi. 

 

-Kon si kadala? Cine sunt aceştia? 

-Kadala si duj gaʒe. Aceştia sunt doi gajei. 

 

 

- Kadala si bale? Aceştia sunt porci? 

-Na! Von si nìśte baśne! Nu! Ei sunt nişte 

cocoşi. 

 

-So si kothe? Ce este acolo? 

- Kothe si śtar gone: duj si lole, thaj duj si 

zèlena. Acolo sunt patru saci: doi sunt roşi, iar 

doi sunt verzi. 

- Sar si kodola gone? Si šuše? Cum sunt acei 

saci? Sunt goi? 

- Na, von si pherde. Nu, ei sunt plini. 

- Kaj si e gone? Unde sunt sacii? 

-Von si anθa vurdon. Ei sunt în căruţă. 

 

-So si kodola? Ce sunt acelea? 

-Kodola si deś dikhle. Acelea sunt zece batice.  

 

-Kadala so sine? Acestea ce sunt? 

-Kadala si nìśte kòkala. Acestea sunt nişte oase. 

-Sar si von? Cum sunt ele? 

-Von hin parne. Ele sunt albe. 

 

-So si kadala? Ce sunt acestea? 

-Kadala si nìśte baxtale pètala. Acestea sunt nişte 

potcoave norocoase/ purtătoare de noroc. 
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-Kon si kathe? Cine sunt aici? 

-Kathe si o veśàri (veśno). Aici este 

pădurarul.  

-Kajθar avel o veśno? De unde vine 

pădurarul? 

-Vov avel anθar veś. El vine din pădure. 

 

-So si kothe? Ce este acolo? 

-Kothe si jekh purani phurt. Acolo este un 

pod vechi. 

-Kaj si i phurt? Unde este podul? 

-I phurt si kothe, kaj si jekh pani. Podul este 

acolo, unde este o apă. 

 

-Kathe si jekh guruv? Aici este un bou? 

-Na! Kathe si jekh guruvni! Nu! Aici este o 

vacă! 

 

-Kon si kadala? Cine sunt aceştia? 

-Kadala si duj veśàrǎ. Aceştia sunt doi pădurari.  

 

-Kajθar aven e veśne? De unde vin pădurarii? 

 

-Von aven anθar veśa. Ei vin din păduri. 

 

-So si kothe? Ce este acolo? 

-Nìśte purane phurta. Nişte poduri vechi.  

 

-Kaj si e pòdurǎ (phurta)? Unde sunt podurile? 

-Von si kothe, kaj si panǎ. Ele sunt acolo, unde 

sunt ape. 

 

-Kathe si nìśte guruva? Aici sunt nişte boi? 

-Na! Kathe si trin guruvnǎ. Nu! Aici sunt trei 

vaci. 

 

 

Să învățăm împreună  încă din clasă! Te siklǒvas khethanes anθar klàsa! 

 

1. Formarea substantivelor – perechi, din substantive animate masculine în substantive 

feminine animate. O keripen e navnǎnqo - ʒute, anθar e ʒivdisarde murśikane navnǎ 

anθ-e ʒivdisarde ʒuvlikane navnǎ 

 

S-a văzut, în textele parcurse până acum, că de la substantivele masculine însufleŝite 

(terminate la nominativ, singular, în consoană/ semiconsoană) se pot forma perechile lor de 

gen feminin. Această derivare se realizează cu ajutorul sufixului moŝional –ni: 

 

ʒivdisarde murśikane 

navnǎ 

 + suf. –ni > ʒivdisarde 

ʒuvlikane navnǎ 

beng + -ni > bengni 

grast + -ni > grastni 

guruv + -ni > guruvni 

xer + -ni > xerni 

xulaj + -ni > xulajni 

manuś + -ni > manuśni 

raj + -ni > rajni 

raśaj + -ni > raśajni 

ruv + -ni > ruvni 

rrom + -ni > rromni 

sap + -ni > sapni 

śośoj + -ni > śośojni 

thagar + -ni > thagarni 

ʒukel + -ni > ʒukelni 
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2. Formarea substantivelor diminutivate, masculine şi feminine, la singular şi plural. O 

keripen e murśikane thaj ʒuvlikane tiknǎrde navněnqo  

 

Formele diminutivate, la substantive, se obŝin după schemele de mai jos în care am 

inclus câte un substantiv din fiecare tip: 

 

     Murśikane navnǎ. Substantive masculine 

               Jekhipen. Singular Butipen. Plural 

gono + suf. –orro > gonorro gonorre 

grast + suf. –orro > grastorro grastorre 

śośoj + suf. –orro > śośojorro śośojorre 

dǐ + suf. –orro > dǐorro dǐorre 

pàrko + suf. –orro > parkorro parkorre 

hotèli + suf. –orro > hotelorro hotelorre 

 

    3uvlikane navnǎ. Substantive feminine 

                  Jekhipen. Singular Butipen. Plural 

bori + suf. –orri/ -ǒrri > borǒrri borǒrrǎ 

phen + suf. –orri/ -ǒrri > phenǒrri phenǒrrǎ 

daj + suf. –orri/ -ǒrri > dajorri dajorrǎ 

gilavni + suf. –orri/ -ǒrri > gilavnǒrri guruvnǒrrǎ 

katùna + suf. –orri/ -ǒrri > katunorri katunorrǎ 

 

3. Verbul. Verbe atematice şi tematice. Modul Indicativ. Timpul prezent. O vèrbo/ I 

kernavni. E atemàtiko thaj e temàtiko vèrburǎ. O indikatìvo. O akanutno vaxt  

Anterior, a fost prezentată conjugarea verbului atematic anel „a aduce‖, la modul 

indicativ, timpul prezent.  

După aceeaşi schemă se conjugă şi alte verbe atematice, ca: aśunel „a auzi; a asculta; 

a audia‖, del „a da‖, kerel „a lucra‖, phenel „a spune, a zice‖, pherel „a umple‖, zumavel „a 

încerca‖ etc.    

 

   Singular. Jekhipen                              Plural. Butipen 

I    me aśunav ―eu aud‖                    ame aśunas ―noi auzim‖ 

II   tu  aśunes ―tu auzi‖                    tume aśunen ―voi auziŝi‖ 

 

III  vov aśunel ―el aude‖                  von aśunen „ei/ ele aud‖ 

      voj aśunel ―ea aude‖          

 

Mai jos oferim şi paradigma verbală pentru verbele tematice. Exemplificăm cu verbul  ʒal ―a 

merge; a se duce‖: 

  Singular. Jekhipen                       Plural. Butipen 

I    me ʒav ―eu merg‖                    ame ʒas ―noi mergem‖ 

II   tu  ʒas ―tu mergi‖                    tume ʒan ―voi mergeŝi‖ 

 

III  vov ʒal ―el merge‖                  von ʒan „ei/ ele merg‖ 

       voj ʒal ―ea merge‖          
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După această paradigmă se conjugă aproximativ 2% din verbele rrome. Verbele 

tematice au în temă –a (ca în acest exemplu), dar şi –o (v. xramol ―a scrie‖), -ǒ (v. parnǒl ―a 

deveni alb‖, -i (trail ―a trăi‖). 

Alte verbe tematice din limba rromani, care se conjugă după această schemă (cu tema 

–a), sunt: asal „a râde‖, azbal „a atinge‖, daral (şi traśal) „a se teme‖, „a-i fi frică‖, xal „a 

mânca‖, xasal „a tuşi‖, xastral „a scăpa, a salva‖, izdral „a tremura‖, prasal „a critica‖, 

prastal „a trece în goană; a fugi‖, traśal (şi daral) „a se teme, a-i fi frică‖, tromal „a îndrăzni‖ 

ş.a. 

 

Teme în clasă. Tème klasaθe 

 

1. Traduceŝi cuvintele conŝinute în tabelul privind formarea substantivelor animate – perechi 

cu ajutorul sufixului moŝional –ni!   

2. De la substantivele masculine şi feminine conŝinute în tabelul privind derivarea cu sufixul 

moŝional -ni, formaŝi diminutive – la singular şi plural - cu ajutorul suf. –orro (m.) şi a suf. –

orri/ -ǒrri (f.)! 

3. Conjugaŝi la timpul prezent al modului indicativ verbele atematice şi tematice exemplificate 

în secŝiunea de mai sus, 3. Verbul! Folosiŝi-vă, la nevoie, de tabelul sinoptic de la sfârşitul 

cursului. 

4. Traduceŝi în limba rromani! 

Eu sunt rrom, iar tu eşti gajeu. Acolo şi aici sunt nişte inşi. Noi suntem cumnaŝi. Caii şi iepele 

sunt în pădure, iar aici, lângă casă, se află un măgar, o vacă, un porc şi un iepure. Cine este 

acesta? Acesta este un om. Ce este aceasta? Aceasta este o varză. Cum este această varză? Ea 

este verde. Osul acesta este alb, iar sacul nou este roşu. Câŝi copii sunt acolo? Aici sunt şapte 

copii rromi şi opt copii de altă etnie. Noi suntem înalŝi, iar voi sunteŝi scunzi şi puternici. 

 

Teme pentru acasă. Kheresqe tème  

1. Alegeŝi adjective potrivite ca sens din coloana alăturată şi completaŝi spaŝiile libere din 

propoziŝiile de mai jos! 

1. O vurdon si …….... vi ………...  lolo 

2. O kherorro si …….. vi ..............  tikno 

3. O śax si baro vi ..................  parno 

4. Kadava sap si .....................   vi zoralo   

5. Anθ-o veś si but ................. śośoja lùngo (dïlgo) 

6. Kana o ruv si ............ avel anθ-o gav. zèleno 

7. O moxton si .............. vi purano.  bokhalo 

8. O gad si ................ vi śukar.  melalo 

9. O pani si .................   nevo 

10. O gono si šušo vi ………...  uźo 

11. O drom si………    kalo 

12. O rukh si………….vi………..             baro 

13. O ʒukel si…………..                              darale 
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Unitatea a 6-a 

 

Să învățăm în clasă! Te siklǒvas anθ-i sàla! 

 

Aprofundarea scrierii şi cititului, dar şi îmbogăţirea vocabularului și a cunoștințelor 

gramaticale.  

 

1. După ce îl ascultaţi pe profesor citind, repetaţi în cor, dar cu privirea pe cuvintele 

respective, apoi – după traducerea oferită de profesor – repetaţi tot în cor, ţinând, de 

asemenea, privirea pe carte! 

 

Lava. Cuvinte 

 

akhor - nucă 

akhorlin – nuc 

amare – ai noștri, ale noastre 

amari – a noastră 

amaro – al nostru 

ambrol - pară 

ambrolin – păr (pomul) 

ame - noi 

amen – pe noi  

amença – cu noi 

amenqe – nouă, ne, ni 

amenθar – de la noi (din noi, de (către) noi, 

despre noi, prin noi/ grație nouă (datorită 

nouă, mulțumită nouă); pe la noi) 

amenθe – în (la) noi 

angrusti(k) - inel 

aśunel v. śunel 

bar – 1. gard. 2. curte, ogradă. 3. grădină. 

4. livadă. 

barr - piatră 

bodlo - albastru 

šen, šenǎ – cercel, cercei 

duripen – 1. depărtare. 2. distanță.  

icali – ardei. 

jakh, ~a – ochi (sg.), ochi (pl.) 

khethanes – împreună; laolaltă 

kilav - prună 

kilavlin - prun 

krestevèco v. xiro 

laça – cu ea 

lan v. la 

laqe – ei, îi, i (dativ) 

laqi – a ei 

laqo– al ei 

laθar - de la ea (din ea, de (către) ea, despre 

ea, prin ea/ grație ei (datorită ei, mulțumită 

ei); pe la ea) 

laθe – în (la) ea 

leça – cu el 

len – pe ei/ pe ele  

lença – cu ei/ cu ele 

lenqe – lor, le , li 

lenqi – a lor 

lenqo – al lor 

lenθar - de la ei/ ele (din ei/ ele, de (către) 

ei/ ele, despre ei/ ele, prin ei/ ele, grație lor 

(datorită lor, mulțumită lor); pe la ei/ ele) 

lenθe – în (la) ei/ ele 

les – pe el 

lesqe – lui, îi, i 

lesqi – a lui 

lesqo – al lui 

lesθar - de la el (din el, de (către) el, despre 

el, prin el/ grație lui (datorită lui, 

mulțumită lui); pe la el) 

lesθe – în (la) el 

loli, lolǎ – roșie, roșii (leguma) 

mamux – porumbă (fructul) 

mamuxalo – porumbac; pestriț; mamuxali 

kaxni găină pestriță 

mamuxlin - porumbar 

man – pe mine 

mança– cu mine 

manqe – mie, îmi, mi 

manθar– de la tine (din mine, de (către) 

mine, despre mine, prin mine/ grație mie 

(datorită mie, mulțumită mie); pe la mine) 

manθe – în (la) mine 

melaxno - şaten 

mirro – al meu 
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munro – v. murro  

murro – al meu 

pendex - alună 

pendexlin - alun 

phabaj – măr (fructul) 

phabajlin – măr (pomul) 

rup – argint  

sovnakaj - aur 

savorren – pe toți 

savorrença– cu toți 

savorrenqe – tuturor (dativ) 

savorrenqo – al tuturor  

savorrenqi – a tuturor  

savorrenqe – tuturor  (dativ) 

savorrenθar – de la toți (din toți, de (către) 

toți, despre toți, prin toți/ grație tuturor 

(datorită tuturor, mulțumită tuturor); pe la 

toți) 

savorrenθe – în (la) toți 

stadǐ – pălărie; șapcă; bască 

śunel – a auzi; a asculta 

taxtaj – pahar; pocal  

tiro – al tău 

tuça– cu tine 

tumare – ai/ ale voastre  

tumari – a voastră 

tumaro – al vostru 

tume - voi 

tumen – pe voi 

tumença– cu voi 

tumenqe – vouă, vă, vi 

tumenθar– de la voi (din voi, de (către) voi, 

despre voi, prin voi/ grație vouă (datorită 

vouă, mulțumită vouă); pe la voi) 

tumenθe  – în (la) voi 

tuqe - ție, îți, ți 

tut – pe tine, te 

tuθar– de la tine (din tine, de (către) tine, 

despre tine, prin tine/ grație ție (datorită ție, 

mulțumită ție); pe la tine) 

tuθe – în (la) tine  

xaravli – s. f. curea, centură 

xiro - castravete 

xurdo – 1. mărunt. 2. mic, mărunțel, pitic.  

 

 

Mangimata. Cerinţe: 

1. Încercuiŝi cuvintele deja cunoscute! 

2. Clasaŝi toate cuvintele după părŝile de vorbire pe care le reprezintă! 

3. Învăŝaŝi foarte bine aceste cuvinte! 

  
 

  

 

Structuri ascunse. Garavde struktùre 

- Me, tu, vov, voj, ame, tume, von – savorre sam kathe. Eu, tu, el, ea, noi, voi, ei/ ele – toți  

suntem aici.  

-Aśunes man? Mă auzi?  

-Na, na śunav tut. Nu, nu te aud. Tha‘ les vi la[n] śunav len. Dar pe el și pe ea îi aud. Tha‘ me 

śunav na nùmaj len, tha‘ vi tumen! Dar eu îi aud nu numai pe ei, dar și pe voi!  

- Śukar, tha‘ amen kon śunel amen? Frumos, dar pe noi cine ne aude?  

- Savorre śunen savorren. Toți îi aud pe toți.  

- Mirro/ Murro/ Munro taxtaj si uźo sar si vi tiro. Paharul meu este curat, cum este şi al tău. 

- Tiri stadǐ si nevi, thaj tire jakha si melaxne. Pălăria ta este verde, iar ochii tăi sunt căprui.  

- Mirre angrustika si anθar sovnakaj, thaj tire šenǎ sine anθar rup. Inelele mele sunt din aur, 

iar cerceii tăi sunt din argint.  

- Laqo dikhlo si zèleno, thaj lesqo xaravli si kalo. Baticul ei este verde, iar cureaua lui este 

neagră.   

- Amaro kher si parno, thaj tumaro si gàlbeno. Casa noastră este albă, iar a voastră este 

galbenă.  

- Lenqo kher si ušo vi purano, tha‘ lenqi bar si but tang. Casa lor este înaltă şi veche, dar 

curtea lor este foarte strâmtă/ îngustă. 

Comunicare.Vakǎripen 
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- Lenqe khera si zèlena vi bodle. Casele lor sunt verzi şi albastre.   

- Amari bar si but buxli – si but rukha an-laθe -, thaj amari bar si anθar barr. Curtea noastră 

este foarte largă – sunt mulţi pomi în ea -, iar gardul nostru este din piatră.  

- Tumari phabajlin si maj xurdi, thaj lenqi akhorlin si maj/ po ušo. Mărul (pomul) vostru este 

pitic, iar nucul lor este mai înalt.  

- Amare phabaja si lole, thaj tumare phabaja hin źïlta/ gàlbena. Merele noastre sunt roşii, iar 

merele voastre sunt galbene.              

- Kon del manqe o lil? Cine îmi dă cartea?  

- Me dav o lil tumenqe. Eu vă dau cartea.  

- Tuqe dav kadava nevo lil, thaj lesqe, laqe, tumenqe vi lenqe  me dav tumenqe po jekh aver 

lil. Ție îți dau această carte nouă, iar lui, ei, vouă și lor vă dau câte o altă carte.    

- Vi amenqe den jekh lil? Și nouă ne dați o carte? 

- Sar te na? Savorrenqe dav po jekh lil! Cum să nu? Tuturor le dau câte o carte!  

- So si manθe, so si tuθe? Ce e [că e] la mine, ce e [că e] la tine? [v. Ce mi-e Tutea, ce mi-e 

Mandea?].  

- Me ʒav vi lesθe, vi laθe, tha‘ vi lenθe. Eu merg și la el, și la ea, dar și la ei/ la ele.    

- Amenθe vi tumenθe si e love. La noi și la voi sunt banii. 

- Manθar von ʒan tuθe. De la mine ei merg la tine.    

- Amenθar ʒi tumenθe thaj tumenθar ʒi amenθe o drom si sajekh sar duripen. De la noi până 

la voi și de la voi până la noi drumul este același ca distanță.   

- Lenθar anav o thud, o kiral, lesθar anav e akhora, e pendexa, e kilavǎ, e phabaja, e ambrola, 

e mamuxa, e icalǎ, e lolǎ, e xire/ krestevècurǎ, o śax thaj so maj si anθa gav. De la ei/ ele aduc 

laptele, brânza, de la el aduc nucile, alunele, prunele, merele, perele, porumbele thaj laθar -   

ardeii, roșiile, castraveții, varza și ce mai e în sat.  

- Me avav tuça thaj ʒas khethanes lença. Eu vin cu tine şi mergem împreună cu ei/ cu ele. 

 - Mança aven vi von. Cu mine vin şi ei/ ele.  

- Ame ʒas lença vi tumença, tha‘ vi leça thaj laça. Noi mergem cu ei/ ele şi cu voi, dar şi cu el 

şi ea. Kadja, ʒas savorrença. Deci/ Aşadar, mergem cu toţii. 

 

După modelele de citire oferite de profesor, citiţi şi traduceţi împreună! Învățați foarte 

bine aceste structuri! 

 
Să învățăm împreună  încă din clasă! Te siklǒvas khethanes anθar klàsa! 

 

1. Să descoperim din propozițiile de mai sus structurile ―ascunse‖ ale pronumelui personal! 

 

Iʒenutni sarnavni (oʒenutno pronòmbro). Pronumele personale   

O kèzo. 

Cazul 

                                Singular. Jekhipen                 Plural. Butipen 

pušhipen  I II III  

murśika-

ni fòrma 

III 

ʒuvli-

kani  

fòrma 

I II III 

Nom. kon?                  me tu vov voj ame tume von 

Akuz. kas? man tut les la, lan amen tumen len 

Gen. kasqo? mirro,

murro 

tiro lesqo laqo amaro tumaro lenqo 

kasqi? mirri, 

murri 

tiri lesqi laqi amari tumari lenqi 
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kasqe? mirre, 

murre 

tire lesqe laqe amare tumare lenqe 

kasqe? mirre, 

murre 

tire lesqe laqe amare tumare lenqe 

Dat. kasqe? manqe tuqe lesqe laqe amenqe tumenqe lenqe 

Lok. kasθe? manθe tuθe lesθe laθe amenθe tumenθe lenθe 

Abl. kasθar? manθar tuθar lesθar laθar amenθar tumenθar lenθar 

Soc./Instr. kaça mança tuça leça laça amença tumença lença 

 

2. O formisaren e lavenqo anθar i derivàcia e sufiksoça –lin. Formarea cuvintelor prin 

derivare cu sufixul –lin:  
S-a văzut mai sus că pornind de la anumite substantive care denumesc fructe (dar posibilitatea 

există și în cazul altor părți de vorbire) se pot forma substantive, întotdeauna de gen feminin, 

cu ajutorul sufixului –lin, care indică locul de unde se poate procura ceva, unde se află ceva, 

unde se găsește ceva: 

 

kaθar navnă/ de la 

substantive: 

+ suf. –lin >         ʒuvlikane navnǎ 

ambrol „pară‖ + suf. –lin > i ambro(l)lin ―părul‖ (pomul) 

akhor  „nucă‖ + suf. –lin > i akhorlin ―nucul‖  

kilav ‖prună‖ + suf. –lin i kilavlin „prun‖ 

mamuxa „porumbă‖ + suf. –lin > i mamuxlin „porumbar‖ 

phabaj „măr‖ (fructul)  + suf. –lin > i phabajlin „mărul‖ (pomul) 

pendex „alun‖ + suf. –lin > i pendexlin „alunul‖ 

    

3. Mamujalava. Antonime.  

În textele de până acum, s-au întâlnit mai multe adjective care au forme diferite și înțeles 

opus, ca, de ex: 

 

Eksèmplurǎ  Eksèmplurǎ 

devlikano bengikano/ 

bengalo 

  

baro tikno peko ivand/ bivand 

boldo biboldo  putardo phandlo 

buxlo tang sano thulo 

godǎver dilo sasto nasvalo 

gudlo kerko suto bisuto 

kovlo zoralo śukar nasul 

kuš bikuš/ šulo terno phuro 

lašho bilašho  ušo xurdo 

lùngo/dïlgo xarno  uźo melalo/ biuźo 

nevo purano xalo bixalo 

parno kalo   

paśutno durutno   

 

4. E „abstràkto” navnǎ. Substantive masculine “abstracte”  

În unitatea de faŝă am întâlnit cuvântul duripen (cu sensurile: 1. depărtare. 2. distanță). 

Acesta este un substantiv terminat la nominativ, numărul singular, în sufixul –(i)pen, 



33 

 

considerat sufixul cu care, prin derivare, se obŝin - de la diferite părŝi de vorbire  - substantive 

―abstracte ‖, întotdeauna de gen masculin. Această categorie de substantive nu a fost inserată 

anterior în schema de clasificare a substantivelor masculine. Sufixul –(i)pen cunoaşte în limba 

rromani mai multe variante: –(i)mos (ca la căldărari şi spoitori, de pildă), –(i)bo (ca la 

carpatici).        

 

Teme în clasă. Tème klasaθe  

 

1. a. Scrieŝi după dictare cuvintele de mai jos, având în vedere că acestea se află în cazul 

sociativ: mança „cu mine‖, tuça „cu tine‖, leça „cu el‖, laça „cu ea‖, amença „cu noi‖, 

tumença „cu voi‖, lença „cu ei (ele)‖. 

b) Observaŝi în care din cuvintele de mai sus – ç – se pronunŝă s, în care ţ şi de ce? 

c) Analog, extindeŝi observaŝiile şi pentru substantivele de mai jos aflate în cazul sociativ - 

instrumental (fiind vorba, în această situaŝie, de substantive nume de lucruri şi fiinŝe): dadeça 

„cu tată‖, dejaça „cu mamă‖, vurdonença „cu căruŝe‖, grasteça „cu cal‖, ćhavença „cu copii‖, 

ćhaveça „cu copil‖, rromença „cu oameni (rromi)‖, rromeça „cu om (rrom)‖, phenǎça „cu 

soră‖, ćhejaça „cu fată‖, gilǎça „cu cântec‖, lovença „cu bani‖. 

2. a. Scrieŝi după dictare cuvintele următoare (aflate în cazul dativ) şi observaŝi când –q- din 

desinenŝele de dativ (sau de genitiv) se pronunŝă k (similar lui c din limba română) şi când g? 

manqe „mie‖, tuqe „ŝie‖, lesqe, „lui‖, laqe „ei‖, amenqe „nouă‖, tumenqe „vouă‖, lenqe „lor‖. 

   b. Scrieŝi îmbinările de mai jos, aflate în cazul dativ (fiind vorba, de data aceasta, nu de 

pronume personale, ci de substantive nume de fiinŝe). Citiŝi-le cu voce tare, respectând 

regulile!  

 

Jekhipen. Singular  Plural. Butipen 

e dadesqe „tatălui‖  e dadenqe „taŝilor‖ 

e manuśesqe „omului‖  e manuśenqe „oamenilor‖ 

e dajaqe „mamei‖  e dejanqe „mamelor‖ 

e šhejaqe „fetei‖  e šhejanqe „fetelor‖ 

e phenǎqe „sorei‖  e phenǎnqe „surorilor‖ 

 

3. a. Scrieŝi (eventual după dictare) îmbinările următoare, având grijă să se noteze corect 

literele din desinenŝele specifice cazului genitiv! 

 

Posesor m. sg. şi obiect 

posedat m.:  

Mai mulţi posesori 

m. pl. şi obiect 

posedat m.: 

O posesoare f. sg. 

şi obiect posedat 

m.: 

 Mai multe 

posesoare f. pl. şi 

obiect posedat 

m.: 

manuśesqo rat „sângele  

omului, sângele uman‖     

 

manuśenqo rat  

„sângele oamenilor‖ 

šhejaqo bal 

„părul‘ fetei‖  

šhejanqo bal 

„părul fetelor‖ 

Posesor m. sg. şi obiect 

posedat f.:  

Mai mulţi posesori 

m. pl. şi obiect 

posedat f.: 

O posesoare f. sg. 

şi obiect posedat 

f.: 

 Mai multe 

posesoare f. pl. şi 

obiect posedat f.: 

manuśesqi godǐ „mintea 

omului; mintea umană‖ 

manuśenqi godǐ 

„mintea oamenilor‖ 

šhejaqi godǐ 

„mintea fetei‖ 

šhejanqi godǐ 

„mintea fetelor‖ 

Posesor m. sg. şi mai 

multe obiecte posedate 

m. pl.:  

Mai mulţi posesori 

m. pl. şi mai multe 

obiecte posedate m. 

pl.: 

O posesoare f. sg. 

şi obiecte posedate 

m. pl.: 

 Mai multe 

posesoare f. pl. şi 

mai multe obiecte 

posedate m. pl:  
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manuśesqe punre/ pirre 

„picioarele omului‖ 

manuśenqe punre/ 

pirre „picioarele 

oamenilor‖ 

šhejaqe punre/ pirre 

„picioarele fetei‖ 

šhejanqe punre/ 

pirre picioarele 

fetelor‖ 

Posesor m. sg. şi mai 

multe obiecte posedate 

f. pl.:  

Mai mulţi posesori 

m. pl. şi mai multe 

obiecte posedate f. 

pl.: 

O posesoare f. sg. 

şi obiecte posedate 

f. pl.: 

 Mai multe 

posesoare f. pl. şi 

mai multe obiecte 

posedate f. pl:  

manuśesqe godă  

„minŝile omului‖ 

manuśenqe godă  

„minŝile oamenilor‖ 

šhejaqe godă 

„minŝile fetei‖ 

šhejanqe godă 

„minŝile fetelor‖ 

 

   b. Explicaŝi în care din exemplele de mai sus –q- se pronunŝă ca sunetul notat de litera 

românească g şi în care – precum sunetul notat în limba română de c (litera rromă k)! 

 

Teme pentru acasă. Kheresqe tème  

 

1.a. Scrieŝi (eventual, după dictare) cuvintele următoare, respectând notaŝiile specifice 

desinenŝelor: 

            1. de locativ  

   Jekhipen. Singular                    Plural. Butipen 

amalesθe „în (la) prieten‖ amalenθe „în (la prieteni‖ 

baśnesθe  „în (la) cocoş‖ baśnenθe „în (la) cocoşi‖ 

šasosθe „în (la) ceas‖ šasonθe „în (la) ceasuri‖ 

širiklǎθe  „în (la) pasăre‖ širiklǎnθe [var. širiklěnθe] „în (la)  

                  păsări‖ 

šhejaθe „în (la) fată‖ šhejanθe [var. šhejenθe] „în (la) fete‖ 

             

 2. de ablativ         

                      Jekhipen. Singular                    Plural. Butipen 

amalesθar „din (de la, de către) prieten‖ amalenθar „din (de la, de către) prieteni‖ 

baśnesθar „din (de la, de către) cocoş‖ baśnenθar „din (de la, de către) cocoşi‖ 

šasosθar „din (de la, de către) ceas‖ šasonθar „din (de la, de către) ceasuri‖ 

širiklăθar „din (de la, de către) pasăre‖ širiklǎnθar [var. širiklĕnθar] „din (de la, de 

către) pasări‖ 

šhejaθar „din (de la, de către) fată‖ 

 

šhejanθar [var. šhejenθar] „din (de la, de 

către) fete‖ 

 

2.a. Explicaŝi în fiecare caz în parte când –θ– din desinenŝele –θe şi –θar se pronunŝă ca 

sunetul notat de litera românească d şi când precum cel notat de t din alfabetul limbii române? 

3. Fixarea cuvintelor de la secțiunea 3. Mamujalava. Antonime:  

a. Încercuiți cuvintele ale căror sensuri le cunoașteți și calculați procentul lor! 

b. Căutați în unitățile parcurse până acum sensurile cuvintelor necunoscute! 

c. Extindeți lista cu alte cuvinte! 
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Să învățăm în clasă! Te siklǒvas anθ-i sàla! 

 

Aprofundarea scrierii şi cititului, dar şi îmbogăţirea vocabularului și a cunoștințelor 

gramaticale.  

 

1. După ce îl ascultaţi pe profesor cititnd, repetaţi în cor, dar cu privirea pe cuvintele 

respective, apoi – după traducerea oferită de profesor – repetaţi tot în cor, ţinând, de 

asemenea, privirea pe carte! 

 

Lava. Cuvinte 

 

akharel – v. kharel  

anav – 1. nume. 2. denumire.   

arakhel – v. rakhel 

aśunel v. śunel 

avel – a veni. 

aźutil v. źutil 

baxt – 1. noroc. 2. șansă. 

baxtalo - norocos 

baśel – 1. a țipa. 2. a emite un sunet 

strident. 3. a lătra. 4. a cucuriga, a cânta 

(despre cocoș).  

beśel – 1. a sta. 2. locui.  

berś – an. 

šhinel – a tăia. 

dandarel – a mușca. 

del – a da; del muj a striga, a da gură; del 

vast a ajuta. 

Del – v. Devel  

Devel – Dumnezeu. 

dikhel – 1. a vedea. 2. a privi. 

Dobroj tut! – Bună ziua! Bună dimineața!  

famìlia – familie. 

gilabel v. gilavel. 

gilavel – a cânta. 

godǎver – deștept, inteligent. 

javin – dimineață. 

kamel vb. 1. a dori, a vrea; 2. a iubi. 

kat – foarfecă.  

kerel vb. a face; kerel butǐ a lucra. 

kharel - 1. a chema, a striga. 2. a invita. 

màmi – bunică. 

mangel – 1. a cere. 2. a ruga. 

mol – vin. 

nakhel – a trece. 

nevipen – 1. noutate. 2. știre, veste. 

pàpus – bunic.  

piel – a bea. 

putarel – 1. a deschide. 2. a desface. 2. a 

dezlega. 

putrel v. putarel.  

phenel vb. a spune, a zice. 

rajibo – v. rrajipen 

rakhel – 1. a găsi. 2. a păzi, a apăra.  

ranin – dimineață. 

rano – 1. de dimineață. 2. devreme. 

rrajimos –v. rrajipen 

rrajipen – domnie. 

rrǎt –seară; noapte. 

sastipen – sănătate. 

sastrutno – metalic; din metal, din fier 

śunel – 1. a auzi. 2. a asculta. 3. a audia. 

telǎrel – a pleca, a porni. 

texarin – dimineață. 

thovel – 1. a pune, a așeza. 2. a spăla.  

xanovel vb. a cositori, a spoi. 

zumavel – 1. a încerca, a proba. 2. a ispiti. 

źutil v. źutisarel 

źutisarel v. del vast  

ʒanel - a ști, a cunoaște.  

 

Mangimata. Cerinţe:  

1. Încercuiŝi cuvintele deja cunoscute! 

2. Clasaŝi toate cuvintele după părŝile de vorbire pe care le reprezintă! 

3. Învăŝaŝi foarte bine aceste cuvinte! 

 

  

Unitatea a 7-a 

Comunicare.Vakǎripen 
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Să învăţăm expresii uzuale! 
Amaro Dad, Devl!a  Doamne, Dumnezeul nostru!  

Baxtalo tǐro dǐves! La mulŝi ani de ziua ta! (literal: Fericită (să fie) ziua ta!) 

Baxtalo tǐro drom! Baxtalo tǒ drom! Drum bun! (literal: Norocos să fie drumul tău!) 

Baxtalo tiro Nevo Berś! Un An Nou fericit! (literal: Anul Nou al tău (să fie) norocos (fericit)!) 

Bună ziua!, Bună!).  

Bute berśenθe! La Mulŝi Ani! (Cu ocazia zilei de naştere sau a zilei onomastice).  

Ći me ći (na) ʒanav! Nici eu nu ştiu! Habar n-am! 

Dobroj tumen! Bună dimineaŝa (se spune mai multor persoane; p. ext.) 

Dobroj tut! Bună dimineaŝa! (se spune unei singure persoane; p. ext.) Bună ziua!, Bună!). 

Laćhi tǐri javin! Bună dimineaŝa! 

Laćhi tǐri ranin! Bună dimineaŝa! 

Laćhi tǐri rrǎt! Laćhi tǐ (ki) rrǎt Bună seara! 

Laćhi tǐri texarin! Laćhi tǐ (ki) texarin! Bună dimineaŝa! 

Laćho tǐro dǐves! Laćho tǒ děs! Bună ziua! 

Murro (mirro) anav si... Numele meu este... 

Na ʒanav lesqo (laqo) anav. Nu cunosc numele lui (al ei). 

Po tiro sastipen! Să fii sănătos!  

Sar si laqo anav? Care este numele ei? 

Sar si tǐro (tǒ) anav? Care este numele tău? 

So manges manθar? Ce doreşti de la mine? 

So nevimata anes amenqe? Ce noutăŝi ne aduci? 

So tu manges te xas? Ce doreşti să mănânci? 

So tu manges? Ce vrei? Ce mă rogi? 

Te arakhel o Del! Doamne fereşte!, Ferească Dumnezeu! 

Te avel tiro manro gudlo! Poftă bună! (literal: „Să-ŝi fie pâinea dulce‖). 

Te na del o Del! Să nu dea Domnul! 

Te sastimasθe! În sănătatea ta! 

Te źutil (źutisarel) lesqe o Del! Să-i ajute Dumnezeu! 

Tiro rrajimos!/ Tiro rrajipen!  Domnia ta!/ Domnia ta! 

Tumare rrajimata! Domniile voastre! 

Xa te sastipnasθe! Poftă bună! (literal: Mănâncă pentru sănătatea ta!) 

 

După modelele de citire oferite de profesor, citiţi şi traduceţi împreună! 

 

Să învățăm împreună  încă din clasă! Te siklǒvas khethanes anθar klàsa! 

 

1. O vèrbo (i)si  “a fi” ka-o Perfèkto thaj ka-o Imperfèkto kaθar o Indikatìvo. Verbul (i)si  

“a fi” la timpurile Perfect şi Imperfect ale Indicativului 
 

Anterior, am învăŝat formele verbale de Prezent de la modul Indicativ ale vb. (i)si  ―a 

fi‖. Acum vom învăŝa şi formele de Perfect şi de Imperfect ale acestuia: 

 

Perfect 

Jekhipen. Singular                           Butipen. Plural 

 I. (me) semas „eu am fost‖               (ame) samas „noi am fost‖ 

II. (tu) sanas „tu ai fost‖                    (tume) senas „voi aŝi fost‖ 

III. (vov, voj) sas „el/ ea a fost‖         (von) sas/ sinesas „ei/ ele au fost‖ 
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Imperfect 

Jekhipen. Singular                           Butipen. Plural 

 I. (me) semas „eu eram‖                   (ame) samas „noi eram‖ 

II. (tu) sanas „tu erai‖                        (tume) senas „voi eraŝi‖ 

III. (vov/ voj) sasas „el/ ea era‖          (von) sasas/ sinesas „ei/ ele erau‖ 

 

2. Exprimarea posesiei  

Posesia în limba rromani se exprimă cu ajutorul formelor verbale ale vb. (i)si „a fi‖, 

care însoŝesc formele de acuzativ ale pronumelor personale. Există posibilităŝi atât pentru 

marcarea formei pozitive a posesiei, cât şi a celei negative.  

 

Marcarea formei pozitive a posesiei 
 

Modul Indicativ, timpul Prezent:  

Jekhipen. Singular                           Butipen. Plural 

 

Pers. I   si + man [ma'] „eu am‖  si + amen [ame'] „noi avem‖ 

Pers. a II-a si + tut [tu'] „tu ai‖   si + tumen [tume'] „voi aveŝi‖ 

Pers. a III-a si + les [le'] „el are‖   si + len [le'] „ei au‖, „ele au‖ 

  si + [lan] la' „ea are‖ 

De cele mai multe ori, se constată o dublă marcare a formelor pronominale în acuzativ: 

man si man, tut si tut, les si les, la(n) si la(n), amen si amen, tumen si tumen, len si len. 

 

În afară de construcŝiile de la prezent, există şi construcŝii similare alcătuite cu ajutorul 

formei invariabile a timpului perfect sas (indicativ, pers. a III-a sg., pl.), respectiv cu cea de  

imperfect sasas (indicativ, pers. a III-a sg., pl.) – ambele tot de la vb. (i)si „a fi‖ – împreună cu 

pronumele personale în acuzativ. 

 

Modul Indicativ, timpul Perfect:               

Jekhipen. Singular                       Butipen. Plural 

 

Pers. I        (man) sas + man [ma'] „eu am avut‖|  (amen) sas + amen [ame'] „noi am avut‖    

Pers. a II-a (tut) sas + tut [tu'] „tu ai avut‖       |  (tumen) sas + tumen [tume'] „voi aŝi avut» 

Pers. a III-a (les) sas + le(s) „el a avut‖              |  (len) sas + len „ei au avut‖ 

Pers. a III-a (lan) sas + lan [la] „ea a avut‖         |  (len) sas + len „ele au avut‖  

 

Modul Indicativ, timpul Imperfect:               

Jekhipen. Singular                      Butipen. Plural 

 

Pers. I        (man) sasas + man [ma'] „eu aveam‖ |(amen) sasas + amen [ame'] „noi aveam‖    

Pers. a II-a (tut) sasas + tut [tu'] „tu aveai‖         |(tumen) sasas + tumen [tume'] „voi aveaŝi‖ 

Pers. a III-a (les) sasas + le(s) „el avea‖               | (len) sasas + len „ei aveau‖ 

Pers. a III-a (lan) sasas + lan [la] „ea  avea‖         | (len) sasas + len „ele aveau‖  

 

3. I kernavni/ o vèrbo. Verbul  

În limba rromani există următoarele moduri verbale:  

I. Personale (care îşi schimbă forma după persoană): 1. Indicativ. 2. Conjunctiv. 3. 

Condiţional-optativ şi 4. Imperativ.  

II. Nepersonale (care nu-şi schimbă forma după persoană): 5. Infinitiv. 6. Participiu. 

7. Gerunziu şi 8. Supin.  
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În limba rromani nu există modul infinitiv. El este suplinit de forma de indicativ, 

timpul prezent, pers. a III-a sg. a verbelor. De aceea, verbele sunt, de regulă, prezentate în 

vocabulare şi dicŝionare cu forma de la indicativ prezent, persoana a III-a, singular: aćhel vb. 

„a rămâne‖. Alte exemple: (a)śunel vb. a auzi, a asculta; del vb. a da; del muj a striga, a da 

gură; kamel vb. 1. a dori, a vrea; 2. a iubi; kerel vb. a face; kerel butǐ a lucra; xanovel vb. a 

cositori, a spoi; phenel vb. a spune, a zice; telǎrel vb. a pleca; ʒal vb. a merge, a se duce. 

Verbele sunt, cum am văzut până aici, pot fi: a. atematice (98%) şi b. tematice (2%). 

 

I paradigma le atematikone verbonqi/ I flèksia le atematikane verbonqi. Conjugarea 

verbelor atematice.   

 

1. O indikatìvo. Modul Indicativ 
Modul indicativ exprimă acŝiuni prezentate de vorbitor ca fiind reale. Acest mod 

cunoaşte 5 timpuri: prezent, viitor, imperfect, perfect, mai mult ca perfect. Până acum, a fost 

abordat doar timpul prezent. 

 

I. O mòdo Indikatìvo 

1. O akanutno vaxt. Timpul prezent (parcurs deja) 

Jekhipen. Singular  Butipen. Plural 

me kerav ―eu fac‖ ame keras ―noi facem‖ 

tu keres ―tu faci‖ tume keren ―voi faceți‖ 

vov kerel ―el face‖ von keren ―ei/ ele fac‖ 

voj kerel ―ea face‖ 

 

2. O avutno vaxt. Timpul viitor  
Timpul viitor are forme pentru  a. Viitorul sintetic şi b.Viitorul analitic 

Verbele la timpul viitor exprimă acŝiuni care se vor îndeplini după consumarea momentului 

vorbirii: (vov, voj) avela mança „el (ea) va veni cu mine‖. 

 

a. O sintètiko avutno vaxt. Timpul viitor sintetic  
La formele timpului prezent se adaugă desinența –a (Palal e fòrme le akanutne vaxtesqe thol 

pes o agoripen –a).  

 

Jekhipen. Singular  Butipen. Plural 

me kerav-a ―eu voi face‖ ame keras-a ―noi vom face‖ 

tu keres-a ―tu vei face‖ tume keren-a ―voi veți face‖ 

vov kerel-a ―el va face‖  

von keren-a ―ei/ ele vor face‖ 
voj kerel-a ―ea va face‖ 

 

Este de menționat faptul că accentuarea nu se face niciodată pe desinenŝe, accentual 

rămâne pe silaba oxitonă (penultima silabă) a formei vb. de ind. prez. 

 

b. O analìtiko avutno vaxt. Timpul viitor analitic 

Viitorul se formează şi analitic, cu ajutorul cuvântului kam (var.: ka, kame „o să...‖;  

„am (ai, are, avem, aveŝi, au) să...‖), urmat de formele de indicativ prezent (O analìtiko avutno 

vaxt kerel pes e formantoça kam (var.: ka, kame), savo thol pes maśkar e ʒenutne sarnavnǎ 

thaj e verbosqe fòrme kaθar o akanutno vaxt):   

 

Jekhipen. Singular  Butipen. Plural 
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me ka kerav ―eu voi face‖ ame ka keras ―noi vom face‖ 

tu  ka keres ―tu vei face‖ tume ka keren ―voi veți face‖ 

vov ka kerel ―el va face‖  

von ka keren ―ei/ ele vor face‖ voj ka kerel ―ea va face‖ 

 

3. O imperfèkto. Timpul imperfect  
Timpul imperfect exprimă acŝiuni verbale nedeterminate, plasate în trecut faŝă de 

momentul vorbirii. La formele timpului prezent se alipește desinența –as (Palal e fòrme le 

akanutne vaxtesqe thol pes o agoripen –as): 

 

Jekhipen. Singular  Butipen. Plural 

me kerav-as ―eu aș face‖ ame keras-as ―noi am face‖ 

tu keres-as  ―tu ai face‖ tume keren-as ―voi veți  face‖ 

vov kerel-as  ―el ar face‖  

von keren-as ―ei/ ele ar  face‖ voj kerel-as ―ea ar face‖ 

 

4. O perfèkto. Timpul perfect.   
La perfect, există forme speciale, care sunt așezate la sfârșitul rădăcinii (Ka-o perfèkto 

si speciàlo fòrme, kaj si thovdine ka-o agor e darrinăqo): 

 

Jekhipen. Singular  Butipen. Plural 

me ker-dem [-dǒm;-dom] ―eu am făcut‖ ame ker-dăm ―noi am făcut‖ 

tu ker-dăn ―tu ai făcut‖ tume ker-de(n) ―voi ați făcut‖ 

vov ker-dă(s) ―el a făcut‖ von ker- de(n) ―ei/ ele au făcut‖ 

voj ker-dă(s) ―ea a făcut‖ 

  

Există şi forme de perfect în –lem:  

 

Jekhipen. Singular  Butipen. Plural 

me kam-lem [-lǒm;-lom] ―eu am vrut‖ ame kam-lăm ―noi am vrut‖ 

tu kam-lăn ―tu ai vrut‖ tume kam-le(n) ―voi ați vrut‖ 

vov kam-lă(s) ―el a vrut‖ von kam-le(n) ―ei/ ele au vrut‖ 

voj kam-lă(s) ―ea a vrut‖ 

 
Prezent 

arakhel „a găsi; a afla‖  

avel „a veni‖  

dikhel „a vedea‖  

xal „a mânca‖  

kamel „a dori, a vrea, a iubi‖ 

 

Perfect 

arakhlǎs „el (ea) a găsit; el (ea) a aflat‖ 

avilǎs „ea (ea) a venit‖ 

dikhlǎs „el (ea) a văzut‖ 

xalǎs „el (ea) a mâncat‖                  
kamlǎs „el (ea) a dorit, a vrut, a iubit‖ 

Uneori, alături de forma comună de perfect de la perss a III-a, în -dă(s) / -da(s)-, 

pentru persoana a III-a, de gen masculin, vov, şi pentru persoana a III-a de gen feminin, voj, 

există forme specializate (de la participiu) pentru fiecare gen în parte, la persoana a III-a, 

singular: 

(vov) gelǎ(s) ―el a mers‖, dar şi: (vov) gelo (var.: gelo-θar) 

(voj) gelǎ(s) ―ea a mers‖, dar şi: (voj) geli (var.: geli-θar) 

5. O po but sar perfèkto. Timpul mai mult ca perfect   
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Timpul mai mult ca perfect se realizează adăugând la formele de perfect desinența –as 

(O po but sar perfèkto (o p. b. s. perf.) kerel pes kaθar e fòrme le perfektosqe, thovindoj ka-o 

agor lenqo –as):  

 

Jekhipen. Singular  Butipen. Plural 

me ker-dem-as  ―eu aș fi făcut‖ ame ker-dăm-as ―noi am fi făcut‖ 

tu ker-dăn-as ―tu ai fi făcut‖ tume ker-den-as ―voil ați fi făcut‖ 

vov ker-dăs-as ―el ar fi făcut‖  

von ker- den-as ―ei/ ele ar fi făcut‖ voj ker-dăs-as ―ea ar fi făcut‖ 

 

Teme în clasă. Tème klasaθe  

 

1. Conjugați verbele date mai jos la cele cinci timpuri ale modului indicativ (prezent, 

viitor, imperfect, perfect, mai mult ca perfect)! 

anel, akharel, arakhel, aśunel, avel, baśel, šhinel, del vast, del muj, dandarel, dikhel, gilabel/ 

gilavel, kamel, kerel, kerel butǐ, mangel, nakhel, piel, phenel, telǎrel, thovel, xanovel, 

zumavel, źutisarel, ʒanel! 

2. Formați propoziții cu verbele de la exercițiul 1! 

3. Traduceţi! 

1. Eu am doi fraŝi şi două surori. 2. Tu ai o soră şi trei fraŝi. 3. Ea are o mătuşă şi o bunică. 4. 

El are un bunic bun. 5. Noi avem un cal puternic, înalt şi frumos. 6. Vouă vă este foame. 7. 

Voi aveŝi mere roşii. 8. Ele au nişte câini flămânzi. 9. Ei au mulŝi struguri dulci, negri şi 

frumoşi. 

 

4. Traduceţi proverbele de mai jos, eventual cu ajutorul dicţionarului!  

1.  Kaj nakhel i suv, nakhel vi o thav! 

2.  O зukel kaj baśel, na dandarel.  

3.  Kon piel mol, piel pesqi baxt. 

 

Teme pentru acasă. Kheresqe tème  

1. Traduceţi! 

1. Eu eram în curte. 2. Tu erai măcelar. 3. Ea era acasă şi cânta. 4. El era acolo şi asculta. 5. 

Noi eram în oraş când el a venit. 6. Voi eraŝi la ei, când am vrut (dorit) să vin şi eu. 7. Ei erau 

flămânzi când mie nu-mi era foame. 8. Ele erau deştepte, când spuneau ce spuneau! 

 

2. Completaţi spaţiile punctate, traducând cuvintele din paranteză! 

1. ... (la mine) avilo jekh manuś. 2. Voj avili ... (la voi) thaj phendǎs kaj si bokhali. 3. Vov si 

... (la tine). 4. Ame sam …. (la ea), thaj von si ... (la el). 5. Acolo, ... (la ei), si but śukar luludǎ 

thaj kale drakha. 6. ... (la noi) baśen e baśne. 

 

 

Unitatea a  8-a 

 
Să învățăm în clasă! Te siklǒvas anθ-i sàla! 

 

Aprofundarea scrierii şi cititului, dar şi îmbogăţirea vocabularului și a cunoștințelor 

gramaticale.  
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1. După ce îl ascultaţi pe profesor cititnd, repetaţi în cor, dar cu privirea pe cuvintele 

respective, apoi – după traducerea oferită de profesor – repetaţi tot în cor, ţinând, de 

asemenea, privirea pe carte! 

 

Lava. Cuvinte 
 

ašhel, ašhavel – a opri, a înceta. 

agor – m. capăt, sfârșit.  

agordel – v. del agor. 

andre v. anθre.  

anθre - înăuntru. 

avri – afară 

baśavel – a interpreta/ a cânta la un 

instrument 

bikinel – a vinde. 

briśind – m.  ploaie. 

buzni – capră. 

buznorro – ied 

širikli – f. pasăre 

del briśind – a ploua 

derăv – f. mare, fluviu. 

dǐv – m. grâu 

diz – f. oraș. 

inklǒl, inklǒvel – 1. a ieși. 2. a apărea. 

kafàva – cafea. 

kana – 1. dacă. 2. când. 

karing – spre; încotro. 

khelel – a juca; te khelen penqe să se joace. 

kinel – a cumpăra. 

kursànto – m. cursant. 

mas – m. carne 

masàri v. masno. 

maśkar – 1. s.m. mijloc. 2. în mijloc(ul). 3. 

între, printre.  

masno – m. măcelar. 

mekhel – 1. a lăsa. 2. a părăsi, a abandona. 

3. a ierta. 

milaj – m. vară. 

milajesq/o (~i, ~e, ~e) de vară. 

mo – măi, mă. 

mukhel v. mekhel. 

na-i –  v. nana-i 

nana–i  - nu este; nu sunt  

paramìši – poveste; del paramìći a povesti. 

patăl, patăvel – a crede. 

pàuza – pauză. 

perel – a cădea 

piàno – m. pian. 

pušhel – a întreba. 

Sas kaj na sas…A fost odată ca 

niciodată… 

sekretàro – secretar. 

si len siklǒvipnasqe – (ei, ele) au de 

învățat. 

sigipen – viteză, rapiditate. 

siklărno – profesor. 

siklǒvel – a învăța. 

skamìnd – m. scaun. 

śkòla – f. școală. 

sosθar – de ce, din ce cauză. 

te – să. 

turìsto – turist. 

thabarel – a arde, a aprinde. 

vakărel – 1. a rosti, a pronunța. 2. a vorbi, a 

discuta, a conversa.  

xatărel – 1. a percepe, a simți. 2. a înțelege, 

a pricepe. 

 

Mangimata. Cerinţe: 

1. Încercuiŝi cuvintele deja cunoscute! 

2. Clasaŝi toate cuvintele după părŝile de vorbire pe care le reprezintă! 

3. Învăŝaŝi foarte bine aceste cuvinte! 

 

 

 

Jekhvar, kana ame kerdăm i rromani milajesqi śkòla, ka-o Kostinèśti, kaj i Kali Derăv, 

e kursàntură sas vi von mukhle te inklǒn avri anθ-i bar te khelen penqe, te pien pani, kafàva, 

/.../ Kana agordăs pes i pàuza, o raj siklărno inklislo vi vov anθar i śkòla anθ-i bar e śkolaqi, te 

akharel le manuśen te aven andre, anθ-e sàle e śkolaqe. Vov dikhlăs so/ kaj maj ašhile duj-trin 

ӡene p-o skamìnd, save vakărenas maśkar lenθe. O siklărno pušhlăs pesqe sekretaros sosθar 

Comunicare.Vakǎripen 
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kodola ӡene na aven vi von andre. O raj o siklărno dikhlăs len kaj von si „kale‖, si thabarde 

kaθar o kham. O sekretàro xatărdăs so/ kaj o profèsoro patăl kaj kodola ӡene si kursàntură thaj 

avilo bare sigipnaça karing o siklărno, phenindoj lesqe:  

    - Raj!a, kodola nana–i  amare, si turìstură! 

    - Mukh len, mo, te aven vi von andre, si len siklǒvipnasqe/ si len so te siklǒven! 

 

După modelele de citire oferite de profesor, citiţi şi traduceţi împreună! 

 

Să învățăm împreună  încă din clasă! Te siklǒvas khethanes anθar klàsa! 

 

I. Modurile verbale personale. 
Până acum a fost învățat modul Indicativ (cu cele cinci timpuri verbale ale sale: 

prezent, viitor, imperfect, perfect, mai mult ca perfect), urmând ca în această unitate să fie 

parcurse și celelalte trei moduri personale: Conjunctiv, Imperativ și Condiţional-optativ.  

 

1. O mòdo Konźunktìvo. Modul Conjunctiv.  

Conjunctivul se formează intercalând conjuncția te între pronumele personal și forma 

de prezent, Indicativ (O Konźunktìvo formisarel pes, thovdindoj i konźùnkcia „te‖ maśkar i 

зenutno sarnavni/ o pronòmbro thaj e verbosqi fòrma kaθar o akanutno vaxt e Indikativosqo).    

 

    Jekhipen. Singular  Butipen. Plural 

Me te kerav „eu să fac‖ ame te keras „noi să facem‖ 

Tu te keres „tu să faci‖ tume te keren „voi să faceŝi‖ 

Vov te kerel „el să facă‖  

von te keren „ei (ele) să facă‖ 
voj te kerel „el să facă‖ 

 

Evident, în situaŝia în care există construcŝii verbale compuse din două verbe, 

conjuncŝia te se intercalează între verbele respective: (me) kamav te kerav „(eu) vreau să fac‖, 

(tu) phenes te kerel „tu spui să facă‖ etc.  

 

2. O mòdo Imperatìvo Modul Imperativ. 

Verbele la modul imperativ exprimă porunci, îndemnuri, sfaturi sau rugăminŝi, pe care 

vorbitorul le adresează interlocutorului / interlocutorilor spre a fi îndeplinite. 

Imperativul cunoaşte în limba rromani forme proprii pentru persoana a II-a, singular şi plural. 

Forma de persoana a II-a singular coincide cu rădăcina verbului, iar cea de persoana a II-a 

plural este identică formei de indicativ, prezent, persoana a II-a, plural: 

 

         Verbul                            Modul Imperativ 

Verbe atematice la 

infinitiv 
Pers. a II-a, sg.  Pers. a II-a, pl. 

anel ―a aduce‖ an! ‖adu!‖ anen! ―aduceți‖ 

šhinel „a tăia‖  šhin! „taie!                         

 

šhinen! „tăiaŝi!‖ 

kerel „a face‖  ker! „fă!‖ keren! „faceŝi!‖ 

kamel „a dori; a vrea‖  kam „doreşte!‖       kamen „doriŝi!‖ 

phenel „a spune‖  phen „spune!‖                       phenen! „spuneŝi!‖ 

rov - el „a plânge‖ rov! ―plânge!‖  roven! ―plângeți!‖ 

thovel „a spăla‖ thov! „spală!‖ thoven! „spălaŝi!‖ 
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zumavel „a spăla‖ zumav „încearcă!‖ zumaven! „încercați!‖ 

Verbe tematice la 

infinitiv 
Pers. a II-a, sg.  Pers. a II-a, pl. 

azbal ―a atinge‖ azba! ―atinge‖ azban! ―atingeți‖ 

daral ―a se teme‖  dara! ―teme-te‖ daran! ―temeți-vă!‖ 

ӡal „a merge‖   ӡa! „ merg!‖ ӡan! „ merg!‖ 

xal  ―a mânca‖ xa! ―mănâncă!‖ xan! ―mâncați!‖ 

tromal ―a îndrăzni‖ troma ―îndrăznește‖ troman ―îndrăzniți‖ 

 

Imperativul verbelor cu perfectul în -sardǎ(s) se realizează prin adăugarea la rădăcină 

a componentei -sar- şi prin înlăturarea desinenŝei personale de perfect: 

sborizel (perf. sborisardǎ(s)) vb. „a vorbi‖ > sborisar vb. imper. (pers. a II-a sg. 

„vorbeşte!‖ 

xramosarel (Perf. xramosardǎ(s)) vb. „a scrie‖ > xramosar vb. imper. (pers. a II-a sg.) 

„scrie!‖ 

Formele negative de imperativ se realizează cu ajutorul negaŝiei na „nu‖ (sin.: ći) 

aşezată înaintea formei de imperativ: 

 

Singular   Plural 

na šumìde! „nu săruta!‖  na šumiden! „nu sărutaŝi!‖  

na de! „nu da!‖   na den! „nu daŝi!‖ 

na le! [li] „nu lua!‖  na len! [lien] „nu luaŝi!‖ 

 

Negarea cu valoare de interdicŝie se realizează cu negaŝia indiană ma:  

ma mudar! „nu ucide!‖  

ma šor! „nu fura!‖  

ma xoxav! „nu minŝi!‖ 

 

3. E mangipnasqo mòdo. Modul condiţional-optativ 

 

La acest mod, există două forme, una pentru timpul prezent, alta pentru perfect 

(Kadale modosθe, si duj fòrme, jekh si ka-o akanutno vaxt thaj aver si vaś o perfèkto).  

 

1. Timpul prezent al Modului condițional-optativ se realizează împrumutând formele 

de Imperfect ale modului Indicativ (O akanutno vaxt e mangipnasqe modosqo kerel pes 

liindoj vunзilesθe e fòrme kaθar o vaxt Imperfèkto le Indikativosqo): 

 

Jekhipen. Singular  Butipen. Plural 

me kerav-as ―eu aș face‖ ame keras-as ―noi am face‖ 

tu keres-as ―tu ai face‖ tume keren-as ―voi ați face‖ 

vov kerel-as ―el ar face‖  

von keren-as ―ei/ el ar face‖ voj kerel-as ―ea ar face‖ 

       

     2. Timpul perfect al Modului condițional-optativ se realizează împrumutând formele 

de la timpul Mai mult ca perfectul ale modului Indicativ (O perfèkto le mangipnasqo modosqo 

kerel pes, liindoj vunзilesθe e fòrme kaθar o vaxt o po but sar perfèkto le Indikativosqo: 

   

Jekhipen. Singular  Butipen. Plural 

me ker-demas ―eu aș fi făcut‖ ame ker-dămas ―noi am fi făcut‖ 
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tu ker-dănas ―tu ai fi făcut‖ tume ker-denas ―voi ați fi făcut‖ 

vov ker-dăsas―el ar fi făcut‖  

von ker- denas ―ei/ ele ar fi făcut‖ voj ker-dăsas ―ea ar fi făcut‖ 

 

II. Cazurile substantivelor.  
În limba rromani există opt cazuri: nominativ (deja studiat), genitiv, dativ, acuzativ, 

locativ, ablativ, sociativ-instrumental şi vocativ.  

 

1.Substantivul. Cazul acuzativ  

a.Substantivele masculine la cazul acuzativ (singular şi plural) 
Substantivele, masculine nume de lucruri păstrează la cazul acuzativ singular şi 

plural terminaŝiile de nominativ: 

Singular                                   Plural  

Nom. gav ―sat‖                                gava ―sate‖ 

Acuz. gav ―(pe) sat‖                        gava ―(pe) sate‖  

 

Substantivele masculine nume de fiinţe primesc la cazul acuzativ, singular, desinenŝa 

-es, iar la cazul acuzativ, plural, desinenŝa -en: 

Singular                                Plural 

Nom. ruv „lup‖                                   ruva „lupi‖ 

Acuz. ruves „pe lup‖‖                         ruven „pe lupi‖; grasten „pe cai‖ 

 

Dacă substantivele masculine nume de lucruri sunt însoțite de articolul hotărât o + 

adj., atunci sintagmele respective au următoarea configurație la cazul Acuzativ:  

Singular                                   Plural  

Nom. o tikno gav ―satul mic‖         e [var.: le, ol,o, ël] tikne gava ―satele mici‖ 

Acuz. o tikno gav ―(pe) satul mic‖ e tikne gava ―(pe) satele mici‖  

 

Evident, substantivele masculine nume de fiinţe primesc la cazul acuzativ, singular, 

desinenŝa -es, iar la cazul acuzativ, plural, desinenŝa –en, iar articolul devine, atât la singular, 

cât și la plural, e. Adjectivul capătă desinența –e, la singular și la plural:   

Singular                                Plural 

Nom. o tikno ruv „lupul mic‖             e [var.: le, ol,o, ël] tikne ruva „lupii mici‖ 

Acuz. e tikne ruves „pe lupul mic‖‖   e tikne ruven „pe lupii mici‖ 

 

b. Substantivele feminine la cazul acuzativ (singular şi plural) 
Substantivele feminine, nume de lucruri, au la cazul acuzativ, singular şi plural, 

aceleaşi terminaŝii de nominativ: 

Singular                                    Plural 

Nom. len „gârlă"                      lenă „gârle‖ 

Acuz. len „pe gârlă‖                 lenă „pe gârle" 

Substantivele feminine nume de fiinţe au la cazul acuzativ, singular, desinenŝa - ă, iar 

la cazul acuzativ, plural, desinenŝa  -ǎn, uneori –ěn: 

Singular                                    Pural 

Nom. ruvni „lupoaică"              ruvnă „lupoaice‖ 

Acuz. ruvnă „pe lupoaică‖     ruvnăn [ruvněn] „pe lupoaice‖  

Dacă substantivele feminine nume de lucruri sunt însoŝite de articol hotărât și de 

adjective, atunci, la acuzativ (sg. şi pl.), substantivele, adjectivele și articolele își păstrează 

formele de la cazul nominativ (sg. respectiv, pl.): 
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Singular                                            Plural                   

Nom.  i melali len „gârla murdară‖     |  e [var.: le, ol,o, ël] melale lenă „gârlele murdare‖ 

Acuz. i melali len „(pe) gârlă murdară‖ | e [var.: le, ol,o, ël] melale lenă „pe gârlele murdare‖ 

În sintagme formate din substantive feminine nume de fiinţe, de articole hotărâte și 

adjective, substantivele feminine primesc la cazul acuzativ, singular, desinenŝa -ă, iar la cazul 

acuzativ, plural, desinenŝa  -ǎn, uneori –ěn; articolul devine e - atât la singular, cât și la plural 

-,  iar adjectivul capătă desinența –e, la singular și la plural: 

Singular                                            Plural 

Nom. i bokhali ruvni „lupoaica flămândă‖ | e [var.: le, ol,o, ël] bokhale ruvnă „lupoaicele  

                                                                                                                              flămânde‖ 

Acuz. e bokhale ruvnă „pe lupoaica flămândă‖| e ruvnăn [ruvněn] „pe lupoaicele flămânde‖ 

 

2. Substantivul. Cazul vocativ. 

a. Murśikane navnǎ. Substantive masculine  
- Substantivele masculine care au la cazul nominativ, singular, ca terminaŝie, o 

consoană primesc la vocativ, singular, desinenŝa -a: amal (nom. sg.) „prieten‖ amál!a (voc., 

sg.) „prietene!‖ 

- Substantivele masculine care au la cazul nominativ, singular, ca terminaŝie, o vocală 

primesc la cazul vocativ, singular, desinenŝa -é!a: baśno (nom., sg.) „cocoş‖ baśne!a (voc., 

sg.) „cocoşule!‖ 

Uneori, în dialectele rrome din stratul I (din spaŝiile geografice din sudul Dunării) se 

înregistrează variante prin alipirea în continuare a desinenŝei -na: 

amála = amál!ana; baśné/a = baśné /ana 

Substantivele masculine au la cazul vocativ, plural, formele: 

-eá!le sau eá!len, dacă, de ex., forma de voc. sg. are desinenŝa -e!a. 

-a!le sau -a!len, dacă, de ex., desinenŝa de voc. sg. este -a. 

Exemple: 

baśno (nom.,sg.) baśné!a (voc., sg.) baśneá!le(n) (voc., pl.) 

amal (nom., sg.) amál!a (voc., sg.) amalá!le(n) (voc., pl.)    . 

După cum se constată din exemplele de mai sus, accentul, la forma de plural a cazului 

vocativ, se află pe vocala -á, mutându-se deci de pe silaba anterioară a formei de vocativ, 

singular: rrom (nom., sg.) rróm!a (voc., sg.) rromá!le(n) (voc., pl.) 

 

b. 3uvlikane navnǎ. Substantive feminine  
Substantivele feminine primesc la cazul voc., singular, desinenŝa -e: 

bori (nom., sg.) „mireasă‖   |      borí!e (voc., sg.) „mireasă!‖ 

phen (nom., sg.) „soră‖       |       phen!e (voc., sg.) „soră!‖, (dial.) „soro!‖ 

 

Substantivele feminine au la cazul voc., plural, desinenŝa -le(n), de ex.: 

bori (nom., sg.)   borǎ (nom., pl.)   |      borǎ!le(n) (voc., pl.) 

Această desinenŝă se alipeşte formei de nominativ plural a substantivului feminin luat 

în discuŝie. 

La cazul vocativ, singular, există forme paralele ale substantivelor feminine, când, pe 

lângă desinenŝa -e, se înregistrează, uneori, desinenŝa -é(ne): 

phurí!e = phurié!ne          |        rromni!e = rromnié!ne 

 

Teme în clasă. Tème klasaθe  

 

1. Traduceţi! 
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1. Cocoşul cântă, câinele latră, iar copilul ŝipă. 2. Plouă frumos. 3. Când cad ploile, grâul este 

bun. 4. Vrabia cântă. 5. Copiii cântă la pian. 6. Cumpără-mi nişte sare şi nişte carne, dacă 

mergi la oraş! 7. Măcelarul este puternic şi lucrează mult. 8. „A fost odată ca niciodată‖ – 

zicea bunicul când ne spunea povestea „Capra cu trei iezi‖. 9. Este rău când cei micuŝi, copiii 

rromi sau de altă etnie, nu ascultă ce spun tata şi mama. 

2. Puneţi la modurile imperativ, conjunctiv și condițional – optativ verbele de mai jos!  

akharel, anel, arakhel, aśunel, avel, baśel, baśavel, šhinel, del, del vast, del muj, dandarel, 

dikhel, gilabel/ gilavel, kamel, kerel, kerel butǐ, kinel, mangel, mekhel, nakhel, piel, perel, 

phenel, putarel/ putrel,  rovel, telǎrel, thabarel, thovel, xanovel, zumavel, źutisarel, ʒal, ʒanel! 

3. Combinaţi verbele de mai sus, formând construcţii variate de conjunctiv! 

Model: (me) ʒav te kinav (eu) mă duc să cumpăr 

4. a. Formaŝi vocativul singular şi plural de la următoarele substantive masculine!  

šhavo, šhavorro, dad, manuś, phral, phuro, raj, raklo, raklorro, rrom, sap, saporro, ӡamutro 

    b. Verificaŝi dacă aŝi format corect, în tabelul de la exerciŝiul 6!  

5. a. Formaŝi vocativul singular şi plural de la următoarele substantive feminine!  

bori, širikli, daj, grastni, phen, phuri, rromni, rromnǒrri  

    b. Verificaŝi dacă aŝi format corect, în tabelul de la exerciŝiul 7!  

6.  Soluŝiile de la exerciŝiul 4. 

 

nom., sg. voc., sg.            voc., pl. 

šhavo  šhavé!a            šhavéa!le(n)   

šhavorro šhavorré!a            šhavorréa!le(n) 

dad   dadé!a (var. dád!a) dadéa!le(n) 

manuś  manuśé!a  manuśéa!le(n) 

phral  phralé!a (phrál!a) phraléa!le(n) 

phuro  phuré!a  phuréa!le(n) 

raj  ráj!a   rajá!le(n) 

raklo  raklé!a              rakléa!le(n) 

raklorro raklorré!a  raklorréa!le(n) 

rrom  rróm!a (rromé!a) rromá!le(n) 

sap  sáp!a (sapé!a)             sapá!le(n) 

saporro sapórr!a (saporré!a) saporréa!le(n) 

ӡamutro ӡamutré!a  ӡamutréa!le(n) 

 

7. Soluŝiile de la exerciŝiul 5 b. 

nom., sg.        voc., sg.                         voc., pi. 

bori                 borí!e                             borǎ!le(n) 

širikli              širiklí!e                          širiklǎ!le(n) 

daj                  dáj! e (var: dál!e)           dajá!le(n) 

grastni             grastní!e                        grastnǎ!le(n) 

phen                phén!e                           phenǎ!le(n) 

phuri                phurí!e                          phurǎ!le(n) 

rromni              rromní!e                       rromnă!le(n) 

rromnǒrri         rromnǒrrí!e                   rromnǒrrǎ!le(n) 

 

Teme pentru acasă. Kheresqe tème  

 

1.Verificați dacă știți foarte bine toate cuvintele parcurse până la aceasta unitate de învățare și 

învățați-le și pe acelea pe care încă nu le-ați stăpânit foarte bine! 
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2.Verificați dacă știți foarte bine toate formulele de comunicare date până la aceasta unitate de 

învățare și învățați-le și pe acelea pe care încă nu le-ați stăpânit foarte bine! 

3.Revedeți chestiunile gramaticale!  

4.a.Puneŝi la cazul acuzativ (singular şi plural) următoarele substantive de gen masculin: balo, 

bakro, berś, ćhavo, dand, gad, gav, gono, guruv, kurko, lil, manuś, nakh, pani, raklo, sap, 

śukarimos, ӡeno! 

   b. Adăugați cuvintelor de mai sus câte un adjectiv și articolul potrivit și puneți sintagmele 

obținute la cazurile nominative și acuzativ, singular și plural! 

5.a.Puneŝi la cazul acuzativ (singular şi plural) următoarele substantive de gen feminin: bali, 

bakri, bar, bibi, ćirikli, ćhaj, drakh, dori, guruvni, Sali, suv, xoli, piri, rakli, sapni, ӡeni, ӡuvli! 

   b. Adăugați cuvintelor de mai sus câte un adjectiv și articolul potrivit și puneți sintagmele 

obținute la cazurile nominative și acuzativ, singular și plural! 

 

Unitatea a  9-a 

 
Să învățăm în clasă! Te siklǒvas anθ-i sàla! 

 

Aprofundarea scrierii şi cititului, dar şi îmbogăţirea vocabularului și a cunoștințelor 

gramaticale.  

 

1. După ce îl ascultaţi pe profesor cititnd, repetaţi în cor, dar cu privirea pe cuvintele 

respective, apoi – după traducerea oferită de profesor – repetaţi tot în cor, ţinând, de 

asemenea, privirea pe carte! 

 

Lava. Cuvinte 

 

gelem – eu am mers, eu am colindat. 

koθar – de unde (de departe). 

lumǎqe – ai lumii. 

marel - a bate. 

mudarel  -  a omorî. 

phirel – a umbla, a colinda 

phusel - a înŝepa. 

pravarel - a hrăni 

sarre – savorre. 

śoldel - a fluiera. 

udar – uşă, poartă. 

vaxt - timp. 

vastdel - a ajuta. 

vazdel - a ridica.    

 

Mangimata. Cerinţe: 

1. Încercuiŝi cuvintele deja cunoscute! 

2. Clasaŝi toate cuvintele după părŝile de vorbire pe care le reprezintă! 

3. Învăŝaŝi foarte bine aceste cuvinte! 

 

  

 
Gelem, gelem

1. Gelem, gelem, lungone dromença  

Maladilem baxtale rromença. 

A, rromá!len, koθar tume aven  

E caxrença, bokhale šhavença? 

 

2. Sasas vi man bari famìlia, 

Mudardǎs la i kali legìa. 

Sarren šhindǎs, vi rromen vi rromněn, 

Maśkar lenθe vi tikne šhavorren. 

 

3. Putar, Devl!a, te kale udara  

Te śaj dikhav murre familia  

Palem ka ӡav lungone dromença  

Thaj ka phirav baxtale rromença! 

Comunicare.Vakǎripen 
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4. Opre, rrom!a, isi vaxt akana,  
Ajde mança sa e lumǎqe rroma!          

O kalo muj thaj e kale jakha  

Kamava len sar e kale drakha! 

 

După modelele de citire oferite de profesor, citiţi şi traduceţi împreună! 

 

Să învățăm împreună  încă din clasă! Te siklǒvas khethanes anθar klàsa! 

 

1. E biзenutne mòdură. Modurile verbale nepersonale 

1. O Infinitìvo. Infinitivul 

Cum s-a arătat anterior, în rromani nu există o formă pentru infinitiv și se împrumută 

forma de la persoana a III-a, singular a timpului Prezent, Indicativ (Rromane šhibăθe, na-i 

jekh fòrma vaś o infinitìvo. Liel pes, vunзilesθe, i forma kaθar o III-o зeno, kaθar o Akanutno 

vaxt e Indikativosqo):  

Ex.:  vb. kerel „a face‖, vb. marel „a bate‖, mudarel  ‖a omorî‖, pravarel „a hrăni‖, 

phusel „a înŝepa‖, śoldel „a fluiera‖, vastdel „a ajuta‖, vazdel „a ridica‖ ş.a.    

 

2. O Gerundìvo. Gerunziul 

În limba rromani există trei posibilităŝi de formare a gerunziului, cu ajutorul unuia din 

sufixele: -indos, - indoj, - indor (Anθ-i rromani šhib si trin posibilitètură te avel kerdo o 

gerundìvo, e aźutipnaça jekhesqo anθar kadale sufìksură: -indos, - indoj, - indor. Kadala 

sufìksură thon pen ka-o agor e darrinăqo): 

    vb. la infinitiv = kerel. 

    Rădăcina lui este ker-  

  La rădăcină ataşăm sufixul gerundival: ker- + -indos > f. vb. la gerunziu kerindos.  

 

3. O Particìpio. Participiul 

De la forma verbală de Perfect, de la pers. I, se înlătură terminaŝia -em şi se alipesc 

desinenŝele adjectivale: o (m., sg.), i (f., sg.), e (m., pl.), e (f., pl.) - Kaθar e verbosqi fòrma le 

perfektosqi, kaθar o I-to зeno, šhudel pes o agoripen -em thaj  thon pen e adźektivosqe 

agorimata: o (m. l., jekh.), i (з. l., jekh. ), e (m. l., but.), e (з. l., but.).  

 

4. O Supìno. Supinul 

Pentru formarea modului nepersonal Supin, se ia substantivul abstract provenit de la 

verbul respectiv, se pune la cazul Genitiv singular şi formele rezultate constituie formele de 

supin. (Kadava mòdo kerel pes kadjal:  

    -kerel pes maj anglal o abstràkto substàntivo kaθar i darrin e verbosqi:  

     ker- +  suf. –ipen [-imos, -ibo, -ipo, -ipa, -iba] > s.m. keripen  [vaj: kerimos, keribo, 

keripo, keriba, keripa]; 

   - liel pes o substantìvo keripen thaj kerel pes o genitìvo lesθar:  

 

             Nominatìvo, jekhipen                          Genitìvo, jekhipen 

             keripen                                                 keripnasqo 

                                                                           keripnasqi 

                                                                           keripnasqe  

                                                                           keripnasqe 

Formele keripnasqo, keripnasqi, keripnasqe, keripnasqe sunt formele verbale de supin, după 

cum urmează: 

   - o (m. l., jekh.): keripnasqo    Eks.: Si man keripnasqo (jekh lil, jekh kher th.a.). „Am de 

făcut (o carte, o casă ş.a.)‖  
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   - i (з. l., jekh.): keripnasqi       Eks.: Si man keripnasqi (jekh zumi, jekh piri th.a.) „Am de 

făcut (o supă, o oală ş.a.)‖ 

   - e (m. l., but.): keripnasqe      Eks.: Si man keripnasqe (nìśte lila, nìśte khera th.a.) „Am de 

făcut (nişte cărŝi, nişte case ş.a.)‖ 

   - e (m. l., but.): keripnasqe      Eks.: Si man keripnasqe (nìśte zumă, nìśte piră th.a.). „Am de 

făcut (nişte supe, nişte oale ş.a.)‖ 

2. Conjugarea verbului ӡal „a merge, a se duce” la timpul perfect (modul indicativ) 

Singular   Plural 

Pers.    (me) gelem ―eu am mers‖ | (ame) gelǎm ―noi am mers‖ 

Pers. a II-a   (tu) gelǎn  ―tu ai mers‖     | (tume) gele(n) ―voi aŝi mers‖ 

Pers. a III-a  (m., f.) (vov, voj) gelǎs ―  | 

                                    el/ ea a mers‖                 |         (von) gele(n) ―ei ele au mers‖‖  

Pers. a III-a (m.) (vov) gelo ―el a mers‖      | 

Pers. a III-a (f.)  (voj) geli ―ea a mers‖       |  

 

Substantivul. Cazul Genitiv 

a. Declinarea substantivelor de gen masculin, nume de lucruri (la cazul genitiv şi la 

celelalte cazuri parcurse): 

   1.Sintagme compuse din art. hot. + adj. + s. m. neînsufleţit 

O 

kèzo 

Jekhipen. Singular Butipen. Plural 

N.  o baro gono „sacul mare‖ e bare gone „sacii mari‖ 

Ak. o baro gono „(pe) sacul mare‖ e bare gone „(pe) sacii mari‖ 

G. e bare gon-es-qo „al sacului mare‖  e bare gon-en-qo „al sacilor mari‖  

 e bare gon-es-qi „a sacului mare‖  e gon-en-qi „a sacilor mari‖  

 e bare gon-es-qe „ai sacului mare‖ e bare gon-en-qe „ai sacilor mari‖  

 e bare gon-es-qe „ale sacului‖ e bare gon-en-qe „ale sacilor mari‖ 

 V.                  -               - 

 

2.Sintagme compuse din art. hot. + adj. + s. m. însufleţit 

O 

kèzo 

Jekhipen. Singular Butipen. Plural 

N.  o lašho manuś „omul bun‖  e lašhe manuśa „oamenii buni‖ 

Ak. e lašhe manuś-es „(pe) omul bun‖ e lašhe manuś-en „(pe) oamenii buni‖ 

G. e lašhe manuś-es-qo ―al omului bun‖  e lašhe manuś-en-qo ―al oamenilor buni‖  

 e lašhe manuś-es-qi ―a omului bun‖ e lašhe manuś-en-qi ―a oamenilor buni‖ 

 e lašhe manuś-es-qe ―ai omului bun‖ e lašhe manuś-en-qe ―ai oamenilor buni‖ 

 e lašhe manuś-es-qe ―ale omului bun‖ e lašhe manuś-en-qe ―ale oamenilor buni‖ 

V. lašhe!a manuśè!a ―omule bun!‖ lašhea!len manuśèa!len ―oamenilor buni!‖ 

 

b. Declinarea substantivelor de gen feminin, nume de lucruri (la cazul genitiv şi la 

celelalte cazuri parcurse): 

   1.Sintagme compuse din art. hot. + adj. + s. f. neînsufleţit 

O 

kèzo 

Jekhipen. Singular Butipen. Plural 

N.  i śukar šhib „limba frumoasă‖ e śukar šhibǎ „limbile frumoase‖  

Ak. i śukar šhib „(pe) limba frumoasă‖ e śukar šhibǎ „(pe) limbile frumoase‖ 

G. e śukare šhib-ǎ-qo „al limbii frumoase‖ e śukare šhib-ǎn-qo/ šhib-ěn-qo „al 

limbilor frumoase‖ 
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 e śukare šhib-ǎ-qi „a limbii frumoase‖ e śukare šhib-ǎn-qi/ šhib-ěn-qi „a limbilor 

frumoase‖  

 e śukare šhib-ǎ-qe „ai limbii frumoase‖ e śukare  šhib-ǎn-qe/ šhib-ěn-qe „ai 

limbilor frumoase‖  

 e śukare šhib-ǎ-qe „ale limbii frumoase‖ e śukare  šhib-ǎn-qe/ šhib-ěn-qe „ale 

limbilor frumoase‖ 

 V.         -       - 

 

2.Sintagme compuse din art. hot. + adj. + s. f. însufleţit 

O 

kèzo 

Jekhipen. Singular Butipen. Plural 

N.  i parni i širikli „pasărea albă‖ e parne širiklǎ „pasările albe‖ 

Ak. e parne širikl-ǎ „(pe) pasărea albă‖ e parne širikl-ǎn/ širikl-ěn „(pe) pasările albe‖ 

G. e parne širikl-ǎ-qo „al păsării albe‖ e parne širikl-ǎn-qo/ širikl-ěn-qo „al  pasărilor 

albe‖ 

 e parne širikl-ǎ-qi „a păsării albe‖ e parne širikl-ǎn-qi/ širikl-ěn-qi „a  pasărilor 

albe‖ 

 e parne širikl-ǎ-qe „ai păsării albe‖ e parne širikl-ǎn-qe/ širikl-ěn-qe „ai  pasărilor 

albe‖ 

 e parne širikl-ǎ-qe „ale păsării 

albe‖ 

e parne širikl-ǎn-qe/ širikl-ěn-qe „ai  pasărilor 

albe‖ 

 V. parni!e  širikli!e ―pasăre albă!‖  parnǎ!len širiklǎ!len ―pasărilor albe!‖     

 

În unele dialecte, ca,de pildă, în cele vorbite de rromii „ursari‖ şi de cei „carpatici‖, la 

cazul genitiv, singular şi plural, se înregistrează variante „lungi‖, în -qo(ro), -qi(ri), -qe(re), -

qe(re), – la ursari, iar la „carpatici (ca effect al sincopei): q-ro, -q-ri, -q-ri, -q-re, -q-re. 

Ex: grastesqo(ro), grastesqi(ri), gratesqe(re), gratesqe(re), respectiv gratesq-ro, grastesq-ri, 

grastesq-re, grastesq-re. Forme „lungi‖ există, desigur, şi la plural: grastenqo(ro), 

grastenqi(ri), grastenqe(re), grastenqe(re), respectiv, grastenq-ro, grastenq-ro, grastenq-ri, 

grastenq-re, grastenq-re.  

Pentru substantivele nume de lucruri, cazul genitiv se realizează prin „împrumutarea‖ formei 

de acuzativ specifică substantivelor nume de fiinŝe (care devine temă), la care se adaugă 

desinenŝele specifice genitivului:  

– es pentru masculin, singular; 

– en pentru masculin, plural; 

– a sau -ă pentru feminin, singular; 

– ǎn sau -ěn pentru feminin, plural 

La cazurile oblice, substantivele păstrează accentul pe temă (pe silaba pe care îl au la 

cazul acuzativ, singular sau plural): 

            Singular                        |   Plural 

N.   raklo „copil‖ (de altă etnie  |  rakle „copii‖ (de altă etnie 

            decât cea rromă)             | decât cea rromă) 

Ak.  raklés                              | raklén 

G.        raklésqo                          |raklénqo 

raklésqi                           |raklénqi 

raklésqe                           |raklénqe 

raklésqe                           |raklénqe 

 V.        raklé!a                            |rakléa!len 
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            În flexiune, accentul nu se marchează în scris, decât în scop metodico-didactic, ca în 

cazul de faŝă. 

 

Teme în clasă. Tème klasaθe  

1. Întrebări la text  

1. Kaça me maladilem? 2. So kerdem me? 3. Sar si le šhave? 4. Kas sasas bari famìlia? 5. So 

kerdǎs i kali legìa? 6. Kas šhindǎs voj? 7. Sosθar te putarel o Devel e kale udara? 8. So ka 

kerav palem? 

2. Învăŝaŝi textul cântecului! 

3. Căutaŝi pe internet interpretarea exactă a textului şi învăŝaŝi cântecul! (Căutaŝi, de ex., 

varianta: Gelem, gelem – solist: Gheorghe Sarău) 

 

Teme pentru acasă. Kheresqe tème  

1.Formaŝi modurile gerunziu, participiu şi supin de la verbele de mai jos! 

anel, avel, marel, phirel, phusavel/ phusel, pravarel, śoldel, vastdel,  vazdel 

2.  a. Conjugaŝi verbul kerel „a face‖ la toate timpurile şi modurile! 

     b. Verificaŝi-vă formele, consultând paradigmele de la Modulul II! 

3. După acelaşi model, conjugaŝi la toate modurile şi timpurile verbele de mai jos!  

akharel, anel, arakhel, aśunel, avel, baśel, baśavel, šhinel, del, del vast, del muj, dandarel, 

dikhel, gilabel/ gilavel, kamel, kerel, kerel butǐ, kinel, mangel, mekhel, nakhel, piel, perel, 

phenel, putarel/ putrel,  rovel, telǎrel, thabarel, thovel, xanovel, zumavel, źutisarel, ʒanel! 

 

Unitatea  a 10-a 

 
Să învățăm în clasă! Te siklǒvas anθ-i sàla! 

 

Aprofundarea scrierii şi cititului, dar şi îmbogăţirea vocabularului și a cunoștințelor 

gramaticale.  

 

1. După ce îl ascultaţi pe profesor cititnd, repetaţi în cor, dar cu privirea pe cuvintele 

respective, apoi – după traducerea oferită de profesor – repetaţi tot în cor, ţinând, de 

asemenea, privirea pe carte! 

 

Lava. Cuvinte 

 

bezexalenqe – păcătoșilor, celor care au 

făcut păcate.  

šajlŏl man – îmi place.  

šang – f.  genunchi.  

šèros – m. cer. 

devel – sin. ćèros. 

dujarel pes – a se îndoi.  

ingăr/ inger! – duce!, du!, poartă!  

koš –  f. v.  ćang 

kòntra/ mamuj - contra.  

lašho lav/ svàto - sfat bun. 

le biprinзarales – pe cel necunoscut. 

le nasulesθar – de cel rău. 

mamuj  – 1. kòntra. 2. karing… față de... 

muj šhindo/ ìdolo - idol 

o avrutno/ o streìno – străinul  

ovel – avel (ka-o avutno). 

plašal man v. ćajlŏl man 

ròba – roabă. 

ròbo – rob.  

ruvdimos – răbdare.  

si man dràgo/ kuš – îmi e drag/ scump.  

si te/ trebal, trebuj, trebul, trobal, trobul; 

kàmpel; si lǎzïmi. 

sumnal/ somnal/ svùnto - sfânt. 

svakodĭvesutno – de zi cu zi. 
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te na phires banges! –să nu calci strâmb!   

te zorăres – să dai putere cuiva, să 

îmbărbătezi pe cineva 

thagaripen/ thagarimos – împărăție. 

tire paśutnesθe – în/ la aproapele tău. 

trùpo/ kòrpo / trup, corp. 

xastra!/ skäpisar – scapă!  

zorale mangimata – rugăminți firbinți, 

puternice. 

Mangimata. Cerinţe: 

1. Încercuiŝi cuvintele deja cunoscute! 

2. Clasaŝi toate cuvintele după părŝile de vorbire pe care le reprezintă! 

3. Învăŝaŝi foarte bine aceste cuvinte! 

 

  

 

Dadea, amarea! 

Savo san anθ-e devela, 

Te ovel sumnal Tiro anav, 

Te avel Tiro thagaripen, 

Te kerel pes Tiro kamipen,  

Sar an-devela, kadja vi p-i phuv, 

Amaro svakodĭvesutno manro 

De les amenqe avdĭves 

Thaj khos amenqe amare bezexa 

Sar vi ame khosas le amare bezexalenqe 

Thaj ma ingăr amen and-o zumavipen 

Thaj xastra amen le nasulesθar. Amin.   

 

După modelele de citire oferite de profesor, citiţi şi traduceţi împreună! 

 

Să învățăm împreună  încă din clasă! Te siklǒvas khethanes anθar klàsa! 

 

Substantivul. Cazurile Dativ, Locativ, Ablativ și Sociativ/ Instrumental 

1. Cazul Dativ 

Formele de la Dativ reproduc ultima formă a Genitivului și răspund la întrebarea Kasqe? 

―Cui?‖.   

a. Declinarea substantivelor de gen masculin, nume de lucruri și de ființe (la cazurile 

anterior parcurse – N., Ak., G, V. - și la cazurile Dativ, Locativ, Ablativ și Sociativ/ 

Instrumental): 

   1.Sintagme compuse din art. hot. + adj. + s. m. neînsufleţit 

O 

kèzo 

Jekhipen. Singular Butipen. Plural 

N.  o baro gono „sacul mare‖ e bare gone „sacii mari‖ 

Ak. o baro gono „(pe) sacul mare‖ e bare gone „(pe) sacii mari‖ 

G. e bare gon-es-qo „al sacului mare‖  e bare gon-en-qo „al sacilor mari‖  

e bare gon-es-qi „a sacului mare‖  e gon-en-qi „a sacilor mari‖  

e bare gon-es-qe „ai sacului mare‖ e bare gon-en-qe „ai sacilor mari‖  

e bare gon-es-qe „ale sacului‖ e bare gon-en-qe „ale sacilor mari‖ 

D. e bare gon-es-qe „sacului mare‖ e bare gon-en-qe „sacilor mari‖ 

L. e bare gon-es-θe „în sac mare‖ e bare gon-en-θe „în sacii mari‖ 

Abl. e bare gon-es-θar „din sacul mare‖ e bare gon-en-θar „din sacii mari‖ 

S./ I. e bare gon-es-ça „cu sacul mare‖ e bare gon-en-ça „cu sacii mari‖ 

Comunicare.Vakǎripen 
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 V.                  -               - 

 

2.Sintagme compuse din art. hot. + adj. + s. m. însufleţit 

O 

kèzo 

Jekhipen. Singular Butipen. Plural 

N.  o lašho manuś „omul bun‖  e lašhe manuśa „oamenii buni‖ 

Ak. e lašhe manuś-es „(pe) omul bun‖ e lašhe manuś-en „(pe) oamenii buni‖ 

G. e lašhe manuś-es-qo ―al omului bun‖  e lašhe manuś-en-qo ―al oamenilor buni‖  

e lašhe manuś-es-qi ―a omului bun‖ e lašhe manuś-en-qi ―a oamenilor buni‖ 

e lašhe manuś-es-qe ―ai omului bun‖ e lašhe manuś-en-qe ―ai oamenilor buni‖ 

e lašhe manuś-es-qe ―ale omului bun‖ e lašhe manuś-en-qe ―ale oamenilor buni‖ 

D. e lašhe manuś-es-qe ―omului bun‖ e lašhe manuś-en-qe ―oamenilor buni‖ 

L. e lašhe manuś-es-θe ―în omul bun‖ e lašhe manuś-en-θe ―în oamenii buni‖ 

Abl. e lašhe manuś-es-θar ―din omul bun‖ e lašhe manuś-en-θar ―din oamenii buni‖ 

S./ I. e lašhe manuś-es-ça ―cu omul bun‖ e lašhe manuś-en-ça ―cu oamenii buni‖ 

V. lašhe!a manuśè!a ―omule bun!‖ lašhea!len manuśèa!len ―oamenilor buni!‖ 

 

b. Declinarea substantivelor de gen feminin, nume de lucruri și de ființe (la cazurile 

anterior parcurse – N., Ak., G, V. - și la cazurile Dativ, Locativ, Ablativ și Sociativ/ 

Instrumental): 

   1.Sintagme compuse din art. hot. + adj. + s. f. neînsufleţit 

O 

kèzo 

Jekhipen. Singular Butipen. Plural 

N.  i śukar šhib „limba frumoasă‖ e śukar šhibǎ „limbile frumoase‖  

Ak. i śukar šhib „(pe) limba frumoasă‖ e śukar šhibǎ „(pe) limbile frumoase‖ 

G. e śukare šhib-ǎ-qo „al limbii frumoase‖ e śukare šhib-ǎn-qo/ šhib-ěn-qo „al 

limbilor frumoase‖ 

e śukare šhib-ǎ-qi „a limbii frumoase‖ e śukare šhib-ǎn-qi/ šhib-ěn-qi „a limbilor 

frumoase‖  

e śukare šhib-ǎ-qe „ai limbii frumoase‖ e śukare  šhib-ǎn-qe/ šhib-ěn-qe „ai 

limbilor frumoase‖  

e śukare šhib-ǎ-qe „ale limbii frumoase‖ e śukare  šhib-ǎn-qe/ šhib-ěn-qe „ale 

limbilor frumoase‖ 

D. e śukare šhib-ǎ-qe „limbii frumoase‖ e śukare  šhib-ǎn-qe/ šhib-ěn-qe „ limbilor 

frumoase‖ 

L. e śukare šhib-ǎ-θe „în limba frumoasă‖ e śukare  šhib-ǎn-θe/ šhib-ěn-θe „ în 

limbile frumoase‖ 

Abl. e śukare šhib-ǎ-θar „din limba frumoasă‖ e śukare  šhib-ǎn-θar/ šhib-ěn-θar „ din 

limbile frumoase‖ 

S./ I. e śukare šhib-ǎ-ça „cu limba frumoasă‖ e śukare  šhib-ǎn- ça/ šhib-ěn- ça „cu 

limbile frumoase‖ 

 V.                             -                                 - 

 

2.Sintagme compuse din art. hot. + adj. + s. f. însufleţit 

O 

kèzo 

Jekhipen. Singular Butipen. Plural 

N.  i parni i širikli „pasărea albă‖ e parne širiklǎ „pasările albe‖ 

Ak. e parne širikl-ǎ „(pe) pasărea albă‖ e parne širikl-ǎn/ širikl-ěn „(pe) pasările albe‖ 
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G. e parne širikl-ǎ-qo „al păsării albe‖ e parne širikl-ǎn-qo/ širikl-ěn-qo „al  pasărilor 

albe‖ 

e parne širikl-ǎ-qi „a păsării albe‖ e parne širikl-ǎn-qi/ širikl-ěn-qi „a  pasărilor 

albe‖ 

e parne širikl-ǎ-qe „ai păsării albe‖ e parne širikl-ǎn-qe/ širikl-ěn-qe „ai  pasărilor 

albe‖ 

e parne širikl-ǎ-qe „ale păsării 

albe‖ 

e parne širikl-ǎn-qe/ širikl-ěn-qe „ai  pasărilor 

albe‖ 

D. e parne širikl-ǎ-qe „păsării albe‖ e parne širikl-ǎn-qe/ širikl-ěn-qe „păsărilor 

albe‖ 

L. e parne širikl-ǎ-θe „în pasărea albă‖ e parne širikl-ǎn-θe/ širikl-ěn-θe „în păsările  

albe‖ 

Abl. e parne širikl-ǎ-θar „din pasărea 

albă‖ 

e parne širikl-ǎn-θar/ širikl-ěn-θar „din păsările  

albe‖ 

S./ I. e parne širikl-ǎ-ça „din pasărea 

albă‖ 

e parne širikl-ǎn-ça/ širikl-ěn-ça „din păsările  

albe‖ 

 V. parni!e  širikli!e ―pasăre albă!‖  parnǎ!len širiklǎ!len ―pasărilor albe!‖     

 

c.Declinarea substantivelor masculine abstracte cu terminație în sufixul –(i)pen/-

(i)mos/ -(i)bo 

O 

kèzo 

Jekhipen. Singular Butipen. Plural 

N. o śukar ternipen/ o śukar ternimos 

―frumoasa tinerețe/ tinerețea frumoasă‖ 

 

e śukar ternimàta ―frumoasele tinereți/ 

tinerețile frumoasă‖ 

 

Ak. o śukar ternipen/ o śukar ternimos ―(pe) 

frumoasa tinerețe/ (pe) tinerețea frumoasă‖ 

 

e śukar ternimàta e śukar ternimàta 

―frumoasele tinereți/ tinerețile 

frumoase‖ 

G. e śukare ternipn-as-qo/ ternim-as-qo ―al 

frumoasei tinereți/ al tinereții frumoase‖ 

e śukare ternimat-en-qo ―al 

frumoaselor tinereți/ al tinereților  

frumoase‖ 

e śukare ternipn-as-qi/ ternim-as-qi ―a 

frumoasei tinereți/ a tinereții frumoase‖ 

e śukare ternimat-en-qi ―a frumoaselor 

tinereți/ a tinereților frumoase‖ 

e śukare ternipn-as-qe/ ternim-as-qe ―ai  

frumoasei tinereți/ ai tinereții frumoase‖ 

e śukare ternimat-en-qe ―ai 

frumoaselor tinereți/ ai tinereților  

frumoase‖ 

e śukare ternipn-as-qe/ ternim-as-qe ―ale  

frumoasei tinereți/ ale tinereții frumoase‖ 

e śukare ternimat-en-qe ―ale 

frumoaselor tinereți/ ale tinereților 

frumoase‖ 

D. e śukare ternipn-as-qe/ ternim-as-qe 

―frumoasei tinereți/ tinereții frumoase‖  

e śukare ternimat-en-qe ―frumoaselor 

tinereți/ tinereților frumoase‖ 

L. e śukare ternipn-as-θe/ ternim-as-θe ―în 

frumoasa tinerețe/ în tinerețea frumoasă‖  

e śukare ternimat-en-θe e śukare 

ternimat-en-qe ―în frumoasele tinereți/ 

în tinerețile frumoase‖ 

Abl. e śukare ternipn-as-θar/ ternim-as-θar ―din  

frumoasa tinerețe/ din tinerețea frumoasă‖  

e śukare ternimat-en-θar ―din 

frumoasele tinereți/ din tinerețile  

frumoase‖  

S./ I. e śukare ternipn-as-ça/ ternim-as-ça ―cu 

frumoasa tinerețe/ cu tinerețea frumoasă‖ 

e śukare ternimat-en-ça ―cu  

frumoasele tinereți/ cu tinerețile  
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frumoase‖ 

 V.                           -                        - 

 

d.Declinarea substantivelor masculine și feminine însoțite de adjective cu două 

forme 

 

Foarte important! 

Când substantivele, feminine sau masculine, sunt însoțite de adjective cu două forme 

(zèleno - zèlena; źïlto- źïlta/ gàlbeno-gàlbena/ śargo-śarga; lùngo – lùnga/ dïlgo – dïlga, 

pozitìvo - pozitìva, generàlo-generàla ș.a.), adjectivele - în flexiunea nominală de la singular 

și plural – primesc terminația –ne (obligatoriu, la genitiv, dativ, locativ, ablativ și sociativ-

instrumental, iar la acuzativ – de asemenea, la singular și la plural – doar când substantivele 

masculine și feminine sunt animate/ însuflețite): 

 

O 

kèzo 

Jekhipen. Singular Butipen. Plural 

N.  o lùngo drom „drumul lung‖ e lùnga droma „drumurile lungi‖ 

Ak. o lùngo drom „(pe) drumul lung‖ e lùnga droma „(pe) drumurile lungi‖ 

G. e lungone drom-es-qo „al drumului lung‖  e lungone drom-en-qo „al drumurilor lungi‖  

e lungone drom-es-qi „a drumului lung‖  e lungone drom-en-qi „a drumurilor lungi‖  

e lungone drom-es-qe „ai drumului lung‖ e lungone drom-en-qe „ai drumurilor lungi‖  

e lungone drom-es-qe „ale drumului lung‖ e lungone drom-en-qe „ale drumurilor lungi‖ 

D. e lungone drom-es-qe „drumului lung‖ e lungone drom-en-qe „drumurilor lungi‖ 

L. e lungone drom-es-θe „în drumul lung‖ e lungone drom-en-θe „în drumuri lungi‖ 

Abl. e lungone drom-es-θar „din drumul lung‖ e lungone drom-en-θar „din drumurile lungi‖ 

S./ I. e lungone drom-es-ça „cu drumul lung‖ e lungone drom-en-ça „cu drumurile lungi‖  

 V.                          -                                 - 

 

 

O 

kèzo 

Jekhipen. Singular Butipen. Plural 

N.  i zèleno źàmba „broasca verde‖ e zèlena źàmbe „păsări verzi‖ 

Ak. e zelenonè źambà „(pe) broasca verde‖ e zelenonè źamb-àn/ źamb-èn „(pe) broaștele 

verzi‖ 

G. e zelenone źamb-a-qo „al broaștei 

verzi‖ 

e zelenone źamb-an-qo/ źamb-en-qo „al  

broaștelor verzi‖ 

e zelenone źamb-a-qi „a broaștei verzi‖ e zelenone źamb-an-qi/ źamb-en-qi „a broaștelor 

verzi‖ 

e zelenone źamb-a-qe „ai broaștei 

verzi‖ 

e zelenone źamb-an-qe/ źamb-en-qe „ai  

broaștelor verzi‖ 

e zelenone źamb-a-qe „ale broaștei  

verzi‖ 

e zelenone źamb-an-qe/ źamb-en-qe „ai  broașteor 

verzi‖ 

D. e zelenone źamb-a-qe „broaștei verzi‖ e zalenone źamb-an-qe/ źamb-en-qe „broaștelor 

verzi‖ 

L. e zelenone źamb-a-θe „în broasca 

verde‖ 

e zelenone źamb-an-θe/ źamb-en-θe „în broaștele  

verzi‖ 

Abl. e zelenone źamb-a-θar „din broasca 

verde‖ 

e zelenone źamb-an-θar/ źamb-en-θar „din 

broaștele  verzi‖ 

S./ I. e zelenone źamb-a-ça „cu broasca e zelenone źamb-an-ça/ źamb-en-ça „cu broaștele  
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verde‖ verzi‖ 

 V. zèlen!e źàmb!e/ zelenè!ne źambène  

―broască verde!‖ 

zelenà!len źambè(a)!len ―broaștelor verzi!‖     

 

 

O kèzo Jekhipen. Singular Butipen. Plural 

N. o generàlo pušhipen ‖chestiunea 

generală‖ 

e generàla pušhimàta ‖chestiunile generale‖ 

Ak. o generàlo pušhipen ‖chestiunea 

generală‖ 

e generàla pušhimàta ‖chestiunile generale‖ 

 

G. e generalone pušhipn-as-qo ‖al chestiunii  

generale‖ 

e generalone pušhimat-en-qo ‖al chestiunilor   

generale‖ 

e generalone pušhipn-as-qi ‖a chestiunii  

generale‖ 

e generalone pušhimat-en-qi ‖a chestiunilor   

generale‖ 

e generalone pušhipn-as-qe ‖ai chestiunii  

generale‖ 

e generalone pušhimat-en-qe ‖ai chestiunilor   

generale‖ 

e generalone pušhipn-as-qe ‖ale  

chestiunii generale‖ 

e generalone pušhimat-en-qe ‖ale chestiunilor   

generale‖ 

D. e generalone pušhipn-as-qe ‖chestiunii  

generale‖ 

e generalone pušhimat-en-qe ‖chestiunilor   

generale‖ 

L. e generalone pušhipn-as-θe ‖în 

chestiunea  generală‖ 

e generalone pušhimat-en-θe ‖în chestiunile    

generale‖ 

Abl. e generalone pušhipn-as-θar‖din 

chestiunea generală‖ 

e generalone pušhimat-en-θar ‖în chestiunile    

generale‖ 

S./ I. e generalone pušhipn-as-ça ‖cu 

chestiunea generală‖ 

e generalone pušhimat-en-ça ‖cu chestiunile    

generale‖ 

 V.                           -                           - 

 

 

Teme în clasă. Tème klasaθe  

 

1. Pućhimata aj mangimata ka-o tèksto! 

1. Ginaven o devlikano mangipen! 

2. Alosaren thaj xramosaren e biprinзarde lava!   

3. Ambolden o devlikano mangipen gaзikanes! 

4. Siklŏven kadava devlikano mangipen! 

5. Tume prinзaren jekh aver kasavo mangipen! Savo? Vakăren les! 

6. O Baro Devel del amen vast kana ame mangas lesθar vareso? 

7. Tume зan ka-i khangeri? 

8. Sar tume xatăren len? 

 

2. Puneţi următoarele sintagme (ce conțin substantive masculine) la toate cazurile, atât la 

singular, cât şi la plural: o kuš barr, o kalo buznorro, o parno gad, o zoralo manuś, o baro 

pani, o śukar ternipen, o lašho pàpos, o nevo raśaj, o zèleno rukh, o generàlo pušhipen, o 

bokhalo ruv, o lùngo drom/ o dïlgo drom! 

3. Puneţi următoarele sintagme (ce conțin substantive feminine) la toate cazurile, atât la 

singular, cât şi la plural: i kuš šen, i kali buznorri, i parni bar, i zorali ӡuvli, i bari phen, i 

śukar bori, i lašhi mami, i godǎver sasuj, i zèleno źàmba, i buxli còxa, i pozitìvo pràktika, i   

źïlto patrin/ o gàlbeno patrin! 
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Teme pentru acasă. Kheresqe tème  

 

Te aven saste – baxtale vi te siklǒven sa so ame 

siklǎrdǎm tumen kadale modulosθe! 

Aźukeras tumen vi dujnone modulosθe! 
                                                                                     Manθar: o autòro, o Gheorghe Sarău 
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MODULUL  al II-lea (nivel mediu) 
     O II-to modùlo (maśkarutno nivèlo) 

 

 
 

O xorăripen e xramosaripnasqo vi e drabaripnasqo, tha’ vi o barvalǎripen e 

vokabularosqo thaj le gramatikane ʒanglimatenqo 

 

Vakǎripen 

                                         I grafèma i vaj ś? 

 

3anel pes, kaj – paśe savorre sas komunistikane themenθe – si pušhimata,  dikhindoj i 

śkolarizàcia le rromenqi. Jekh lenθar inklǒl kana e šhavorre, na phirindoj ka-e  šhavorrenqi 

barrǒrri, aven jekhtone klasaθe. Atùnši, si len pharimata savorre šhandenqe/ tipurenqe thaj o 

maj baro pharipen si kodova kaj von, vakărindoj khere fèri rromanesθe, na зanen i šhib 

savăθe siklărel pes ka-i śkòla.Von na xatăren so mangel lenθar i rajni siklărni, voj na vakărel i 

šhib le rromane tiknorrenqi. Kadja, paśal e pharimata malavas vi ... asavipnasqe paramìša. 

Jekhvar,  i siklărni siklărelas le šhavorrenqe i rumunikani grafèma i. Te avel kerdi jekh 

vòrta relàcia maśkar o xramosaripen e grafemaqo i vi jekh ilustràcia, sas sikavdi i pòza jekhe 

śośojesqi, kaj  reprezentisarelas kodova rumunikano lav, iepure. 

Jekh rromano siklǒvno – kana i rajni pušhlăs rumunikanes so dikhen kothe, an-i 

ilustràcia – phendăs zorales: „śośoj”. Vov na зanelas te phenel, rumunikanes, so isi jekh  

„iepure‖. 

I rajni siklărni - na зanindoj rromanes - śundăs banges o rromano lav thaj lias les sar o 

rumunikano lav „śośon‖ (şoşon), kaj si rromane šhibăθe „tirax, papùći‖ thaj phenel e 

šhavorresqe: 

- Beś tele, kaj nana-i şoşon. Na siklilăm зi akana i grafèma ş (ś). Voj n-aśtilas te śunel 

jekhe biprinзarde šhibăθe.      

O šhavorro so te maj xatărel? Kana barǒla, xatărela so o siklǒvipen si te avel kerdo 

anθ-e dajaqi šhib, anθ-i šhib, savăθe o šhavorro godǐsarel. Kozom šhavorre na mukhen e 

edukaciaqo sistèmo bute themenθe nùmaj kaj von na vakăren – kana зan śkolăθe – e 

siklăripnasqi šhib! Thaj e siklărne na arakhen o lašho drom karing o siklǒvno, von na aśti te 

aźukeren les te malavel te xatărel o nevo lesqe kontèksto.      

 

Mangimata 

1. Palal so śunen le siklǎrnes drabarindoj, vakǎren palal lesθe, tha‘ e dikhipnaça p-e kodola 

lava, maj dur - palal o amboldipen dino le siklǎrnesθar – palemphenen savorrença khethanes, 

inkerindoj, sa kadja, o dikhipen p-o lil! 

2. Trujaren e lava prinʒarde tumenθar!  

3. Xulaven savorre lava palal e vakǎripnasqe riga save kadala reprezentisaren len!  

4. Roden e xatǎrimata le biprinʒarde lavenqe thaj siklǒven kadala lava but lašhes!  

 

Lava maśkar lava  

 

asavipnasqo – rizibil, comic. 

bal – m. păr; fir de păr.  

banges – adv. strâmb; greşit; 

burìko v. priś. 

šang  v. koć 

cancoj (la spoit.) – m. v. ćamćali. 

šamšali – f. geană.  

šham – obraz.  

O 1-to jekhipen 
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šhib – f. limbă. 

šhor -  m. barbă; bărbie.  

šikat – m. frunte. 

šuši – f. mamelă. 

dand – m. dinte. 

devel –m. 1. cer. 2. (p. ext.) cerul gurii.   

Devel m. Dumnezeu.  

godǐ – minte. 

grafèma – f. literă.  

xoli – f. 1. bilă, fiere. 2. mânie. 

jakh – f., sg. ochi.  

kan – m. ureche. 

khur – f. călcâi. 

koš – f. genunchi. 

kolin m. piept. 

korr v. men. 

kuni – f. cot. 

maśkar – m. 1. mijloc (parte a corpului). 2. 

mijloc (instrument, mecanism). 3. centru. 

men – f. gât. 

muj – m.  1. gură. 2. faŝă. 

naj – m. deget.  

najorri – f. unghie.  

nakh – m. nas. 

pàlma – f. poalmă. 

per – m. burtă. 

pirro – m. picior.  

phiko – m. umăr. 

phov – f. sprânceană. 

priś – m. buric. 

punro – m. v. pirro.  

śero – m. cap. 

sikavel – vb. 1. a arăta. 2. a ghida. 3. (pop., 

învechit) a arăta cuiva să înveŝe, a învăŝa pe 

cineva.  

sikavipen – m.. 1. prezentare. 2. ghidare. 3. 

(pop., învechit) predare.  

sikavno –  m. 1. prezentator. 2. indicator; 

arătător. 3. ghid. 4. (pop., învechit) 

învăŝător.  

siklǎrel –  vb. 1. a învăŝa pe cineva, a preda 

cuiva, a preda cunoştinŝe elevilor. 

siklǎripen – m. 1. predare. 2. învăŝământ. 

siklǎrno –  m. profesor. 

siklǒvel – m. 1. a învăŝa (pentru sine). 

siklǒvipen – m. 1.învăŝare. 2. învăŝătură. 

siklǒvno – m. elev.  

tàlpa – f. talpa. 

taloj - m. v. taloni.  

taloni – m. cerul gurii. 

tirax – m. (uneori şi f.) pantof; condur. 

ùnźia v. najorri 

vast – m. mână. 

vòrta – drept. 

vuśt - m. buză.  

 

Te siklǒvas khethanes anθar klàsa! 

 

1. Palemdikhipen vi zorǎripen. Recapitulare și fixare 

a. E murśikane navnǎ. Substantivele masculine 

Acestea pot fi grupate astfel:  

 

Clasificare 

după 

terminația de 

la N., sg.  

Singular. Jekhipen Plural. Butipen 

vocala -o 

 

balo ―porc‖, bakro ―berbec‖, ćhavo ―băiat 

(rrom)―, gono ―sac‖, kurko ―săptămână; ziua 

de duminică‖, maćho „peşte‖, marro/ manro 

„pâine‖, raklo „băiat (nerrom)―, śero ―cap‖, 

ʒeno ―ins, tip, persoană, individ‖ etc. 

bale, bakre, šhave, gone, 

kurke, mašhe, rakle, marre/ 

manre, rakle, śere, ʒene etc. 

 

consoană dad „tată‖, dand „dinte‖, dǐves ―zi‖, drab 

―doctorie, medicament‖, drom ―drum, cale‖, 

gad „cămaşă‖, grast ―cal‖, kan ―ureche‖, lil 

―carte‖, muj ―gură, față‖, sap „şarpe‖, śax 

―varză‖, śośoj ―iepure‖,  vast ―mână‖, ʒukel 

dada, danda, dǐvesa draba, 

droma, gada, grasta, kana, lila, 

muja, sapa, śaxa, śośoja, vasta, 

ʒukela etc.  
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―câine‖ etc.  

semivocala j muj „gură, faŝă‖, śośoj „iepure‖ raśaj „preot‖ 

etc. 

muja, śośoja, raśaja etc. 

vocala –i/ sau 

diftongul  

-ǐ 

sastri „fier, metal‖,  pani „apă‖, dǐ „inimă, 

suflet‖ etc. 

sastrǎ, panǎ, dǎ etc. 

-(i)pen/  

-(i)mos/  

-(i)bo 

ćaćipen/ ćaćimos/ ćaćibo ―adevăr, dreptate‖, 

duripen/ durimos/ duribo ―depărtare; 

distanță‖, laćhipen/ laćhimos/ laćhibo 

„bunătate; bine, favoare‖, miśtipen/ miśtimos/ 

miśtibo  ―bine; bineŝe; stare de bine‖, 

śukaripen/ śukarimos/ śukaribo „frumuseŝe‖,  

ternipen/ ternimos/ ternibo ―tinereŝe‖ etc. 

ćaćimàta,durimàta, lašhimàta, 

miśtimàta, śukarimàta, 

ternimàta etc. 

-o(s) sau –i 

(la adaptarea 

cuvintelor din 

alte limbi ca 

substantive  

masculine) 

-în -o(s): fòro(s) „oraş‖, pòdo(s) / (i phurt) 

„pod‖, kumnàto(s)/ (o salo) „cumnat‖, 

telefòno(s) ―telefon‖, kongrèso(s) ―congres‖, 

hotèlo(s) ―hotel‖, profèsoro(s) ―profesor‖ etc.   

-în -i: telefòni ―telefon‖, kongrèsi  ―congres‖, 

hotèli ―hotel‖, profesòri  ―profesor‖, veśàri 

„pădurar―, kalendàri „calendar―, masàri 

―măcelar‖, bikinitòri/ bikinno „vânzător‖, 

krisinitòri/ krisno „judecător‖ etc. 

fòrurǎ, pòdurǎ, kumnàturǎ, 

telefònurǎ, kongrèsurǎ, 

hotèlurǎ, profèsorurǎ etc. 

 

 

-telefònǎ, kongrèsǎ, hotèlǎ, 

profesòrǎ, veśàrǎ, kalendàrǎ,  

masàrǎ, bikinitòrǎ, krisinitòrǎ  

etc. 

 

b. E ʒuvlikane navnǎ. Substantivele feminine  

Acestea pot fi grupate după cum se vede mai jos. După modelul substantivelor de mai sus, 

dați, la singular, și traducerea substantivelor feminine!  

 

Clasificare 

după 

terminația de 

la N., sg.  

Singular. Jekhipen Plural. Butipen 

vocala -i 

 

vocala –i: angrusti, bakri, bibi, bori, 

butǐ, buzni, širikli, šhuri, dori, gaзi,  

gili, godǐ, goźni, grastni, xerni, xoli, 

icali, kangli, katǒrri, kaxni/ khajni, 

kiri/ tǐri, kuši, khajni/ kaxni, khamni, 

khangeri, lindri, luludǐ, momeli, piri, 

pori, phuri, rakli, ruvni, rakli, rromni, 

rromnǒrri, rrovli, stadǐ, śośojni, tǐri/ 

kiri,  zumi, ʒukli, ʒuvli etc. 

angrustǎ, bakrǎ, bibǎ, borǎ, butǎ, 

buznǎ, širiklǎ, šhurǎ, doră, gaзǎ, gilǎ, 

godǎ, goźnǎ, grastnǎ, xernǎ, xolǎ, 

icalǎ, kanglǎ,  katǒrrǎ, kaxnă, khajnǎ, 

kirǎ/ tǐrǎ, kušǎ, khajnǎ, khamnǎ, 

khangerǎ, lìndrǎ, luludǎ, momelǎ, pirǎ, 

porǎ, phurǎ, raklǎ, rovlǎ, ruvnǎ, raklǎ, 

rromnǎ, rromnǒrrǎ, rovlǎ, stadǎ, 

śośojnǎ, tǐrǎ/ kirǎ, zumǎ, ʒuklǎ, ʒuvlǎ 

ş.a. 

consoană angrustik, arman, asvin, balval, bar, 

baxt, bokh, bust, šang, šik, šhib, 

šhurik, dab, diz, drakh, drez, dukh,  

xip, xïv, jag, jakh, kanglik, kat, koš, 

kris, len, likh, loś, mel, men, misal, 

mol, patrin, piśom, porr, pośom, 

phak(h, phal, phen, phuv, rǎt, sung, 

suv, śing, tharr, zor etc. 

angrustika, armana, asvinǎ, balvala, 

barǎ, baxtǎ, bokha, bustǎ, šanga, šika, 

šhibǎ, šhurika, daba, diza, drakha, 

dreza, dukha, xipa, xïvǎ, jaga, jakha, 

kanglika, katǎ, koša, krisa, lenǎ, likha, 

lośa, melǎ, menǎ, misala, molǎ, 

patrinǎ, piśoma, porrǎ, pośoma 

(sortimente de lână), phakha, phalǎ, 
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phenǎ, phuvǎ, rǎtǎ, sunga, suvǎ, śinga, 

tharrǎ, zorǎ th. a. 

semivocala j baj, šhaj/ šhej, daj/ dej, phabaj, rroj, 

sasuj etc. 

baja, šhaja/ šheja, daja/ deja, phabaja, 

rroja, sasuja etc. 

vocala – a 

(în cuvinte 

provenite din 

împrumuturi)  

còxa, càxra, dùma, famìlia, filozofìa, 

refòrma, telegràma, variànta, zèbra 

ş.a. 

còxe, càxre, dùme, famìlie, filozofìe, 

refòrme, telegràme, variànte, zèbre ş.a. 

 

 

2. I paśkernavni. Adverbul  

Adverbul este partea de vorbire neflexibilă care însoŝeşte de cele mai multe ori un 

verb, alteori un adjectiv sau chiar adverb, exprimând caracteristicile unor acŝiuni, stări şi 

însuşiri sau împrejurările în care acŝiunile au loc. Ex.: Amaro grast зal sìg. „Calul nostru 

merge repede‖; Voj зanel rromanes. „Ea ştie rromanes‖; Vov avilo khere. „El a venit acasă‖. 

 

Clasificarea adverbelor 
a) după formă: 

1. adverbe simple: śukar „frumos‖, cïra „puŝin‖, rromanes „ rromanes (în manieră 

rromă), (peior.) „ŝigăneşte‖, tele , jos‖ etc. 

2. adverbe compuse: khanikaj „nicăieri, niciunde‖, maśkar kodova „între timp‖, 

khethanes „împreună‖, opre-tele „aproximativ‖ etc. 

 

b) după înţeles 

1. adverbe de loc: khere „acasă‖, kathe „aici‖, kothe „acolo‖, tele „jos‖. 

De la multe din prepoziŝii se pot obŝine adverbe de loc: 

 

Prepoziţia Adverbul de loc (în Locativ) 

 
Adverbul de loc (în Ablativ) 

anθar în interior; la 

 

anθre înăuntru, în interior, 

spre interior 

anθral din interior 

anglal în faŝa, înaintea angle înainte anglal din faŝă, din partea de dinainte 

intǎl dincolo de; prin; 

peste  

intă încolo, într-acolo  

 

intǎl dintr-acolo (din partea) de 

dincolo [de peste]  

karing spre, către karing încotro, unde karingal din care parte, dincotro  

maśkar între, printre maśkare în mijloc, spre 

mijloc 

maśkaral din (partea de) mijloc  

 

opral sus, deasupra peste opre (în direcŝia) de sus, în 

sus 

 

opral dinspre partea de sus, de sus 

 

palal după; în urma, în 

spatele 

palpale înapoi, îndărăt 

 

palal dinapoi, din partea din spate 

 

paśal lângă; alături 

(aproape) de  

paśe  pe lângă; în apropiere  

 

paśal din apropiere 

telal sub, dedesubt 

 

tele jos, spre partea de jos; în 

jos 

telal din (dinspre) partea de jos, de 

jos; de sub. 

 

2. adverbe de timp: akana „acum‖, kana „când‖, atùnš „atunci‖, savatone „sâmbăta‖, 

iз, avdives, texàra/ ràno, iзover etc. 

Câteva adverbe de timp, care exprimă determinări temporale cuprinse în intervalul de 

referinŝă, se obŝin cu ajutorul prefixului a-, ca, de ex.: 
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berś „an‖                       aberś „anul acesta‖ 

děs (dǐves) „zi‖              aděs, adǐves „azi, în cursul zilei de azi‖ 

ivend „iarnă‖                  aivend „iarna aceasta‖ 

răt „noapte‖                   arǎt „(în) noaptea aceasta‖ 

milaj „vară‖                   amilaj „vara aceasta‖ 

În funcŝie de context, acestea au şi sensul de „trecut‖ sau, mai rar, de „anul trecut‖ 

(noaptea trecută, anul trecut, vara trecută ş.a.). 

 

3. adverbe de mod: lokhes „uşor‖, sigo „repede‖, šašes „adevărat‖, but „mult― 

gaзikanes „în altă manieră decât cea rromă‖; (d. limbi) „în altă limbă decât în limba rromani‖. 

Adverbele de mod au sensuri diferite, care pot exprima: 

- modul propriu-zis al acŝiunii, al stării sau însuşirea: kadǎ „aşa‖, miśto „bun‖, sìgo 

„rapid‖, „repede‖, lokhes „uşor‖. 

- comparaŝia: sar „ca‖, „decât‖, maj „mai‖ etc.  

- cantitatea: kam „cam‖, but „mult‖, pră „prea‖, dòstia „suficient‖ etc. 

- afirmaŝia: ova (va; ja) „da‖, kadǎ „aşa‖, śukar „frumos‖ (cu sens afirmativ) etc. 

- negaŝia: na „nu‖ (sin.: nana, ni, ši, ma), niš „nici‖, ba „ba‖ etc. 

 

Formarea adverbelor 
Adverbele se pot forma din: 

1. substantive:   

a) cu ajutorul sufixului -e: 

kher „casă‖ + -e > khere „acasă‖ 

b) cu aportul sufixului -ne: 

sàvato „sâmbătă‖ + -ne > savatone „sâmbăta‖ 

c) cu ajutorul sufixului -al: 

kher „casă‖ + -al > kheral „de acasă‖; opral „de sus‖ (pornind din partea de sus) etc. 
maśkar „mijloc‖, „centru‖ + -al > maśkaral „din mjloc‖ 

2. adjective, prin derivare cu sufixul -es: 

šašo, -i, -e, -e „drept‖, „adevărat‖ + -es > šašes „adevărat‖, „într-adevăr‖ 

gaʒikan/o, -i, -e, -e „care nu este de provenienŝă rromă, care aparŝine altei etnii decât 

celei rrome‖ + -es > gaʒikanes „în altă manieră decât cea rromă‖; (despre limbă) „în 

altă limbă decât în limba rromani‖. 

3. prepoziţii, cu ajutorul sufixelor -e şi -al:  

opral „sus, deasupra‖ + -e > opre „sus‖  

anglal „în faŝă, înaintea‖ + -e > angle „înainte, în faŝă‖  

maśkar „între, printre, în centrul (mijlocul)‖ + -e > maśkare „printre, între‖  

maśkar „între, printre, în centrul (mijlocul)‖ + -al > maśkaral „din mijloc (din centru)‖ 

telal „sub, dedesubt‖ + -e > tele „jos" 

             

După cum se constată din echivalările româneşti, adverbele provenite din substantive 

şi adverbe, prin derivare cu ajutorul sufixului -al, indică locul din care porneşte acŝiunea. În 

unele dialecte ale limbii rromani există, ca influenŝă din partea limbii române, locuŝiuni 

adverbiale care, în marea lor majoritate, reprezintă construcŝii semicalchiate după locuŝiuni 

adverbiale româneşti, ca, de ex.: kït de jùto „cât de repede‖, kït maj sigo „cât mai curând‖, de 

ku răt „de cu seară‖, de ràno „(dis) de dimineaŝă‖, de texàra „de dimineaŝă‖ etc. 

     

 Klasaqe thaj kheresqe tème 

1. Puneţi la plural următoarele substantive: angrusti(k), arman, asvin, baj, bakri, 

balval, bar, bibi, bori, bust, butǐ, buzni, càxra, šar, šik, širikli, šuši, šhaj, šhib, šhuri, dab, daj, 
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diz, dori, drakh, drez, dud, dukh, dùma, famìlia, filozofìa, gaзi, gili, grafèma, telegràma, 

grastni, xerni, xip, xoli, icali, jag, jakh, kaxni, kangli(k), kat, katǒrri, kiri, koš, kris, kuši, 

khamni, khangeri, len, likh, loś, luludǐ, màška, mel, men, misal, mol, momeli, papin, patrin, 

piri, pori(k), phabaj, phak(h), phal, phen, phuri, phuv, rakli, rǎt, refòrma, rovli, rroj, rromni, 

rromnǒrri, stadǐ, sung, suv, śing, tharr, variànta, zèbra, zor, zumi, źiràfa, зuvli. 

3. Traduceţi şi articulaţi cu articol hotărât, la nominativ singular şi plural, 

următoarele substantive feminine: vânt, mătuşă, mireasă, noră, pasăre, limbă, strugure, 

familie, cântec mânie, foc, ochi, furnică, biserică, floare, exemplu, lumânare, frunză, oală, 

măr, aripă, pământ, cârjă, corn, supă, ac. 

Model: vânt: i balval vântul; e balvală vânturile. 

4.  Clasificaţi, după formă, următoarele adverbe: khanikaj, lašhes, rromanes, 

khetanes, cïra, maśkaral, sìgo, opre-tele.  

5. Formaţi adverbe de la următoarele cuvinte (substantive şi adverbe) cu ajutorul 

sufixului -e sau (şi) -al: anθre, avri, dës (dǐves), dur, gav, ivend, kher, maśkar, opre, palem, 

paśe, paśmilaj, rǎt, tele. 

6. Clasificaţi, după înţeles, următoarele adverbe (în adverbe de loc, timp şi mod): 
akana, anglal, atùnš, but, cïra, šašes, ši, dòsta, kadǎ, kam, kana, khanikaj, khere, kheral, 

khetanes, lokhes, maj, maśkaral, miśto, na, ni, opre, opral, ova, pră, rromanes, sar, savatone, 

sìgo, śukar, telal, tele, uzal, va! 

7. Formaţi adverbe cu desinenţa -es de la următoarele adjective: barval/ o, -i, -e, -

e, šaš/o, -i, -e, -e, gazikan/o, -i, -e, -e, lašh/o, -i, -e, -e, lokh/o, -i, -e, -e, phur/o, -i, -e, -e, 

rroman/o, -i, -e, -e. 

8. Traduceţi în rromani! 
1. Dacă vii cu mine, îŝi spun o poveste frumoasă! 2. Omul respiră şi miroase cu nasul, iar cu 

gura vorbeşte şi mănâncă. 3. Cu tine vreau să merg în oraş, iar cu ei doresc să mă duc în sat. 

4. Acolo am cântat cu voi nişte cântece vechi. 5. Mama vorbeşte cu noi mult. 6. Am vorbit şi 

cu ea şi cu el şi mi-au zis că tu nu ai dreptate. 7. Omul vede cu ochii, cu mintea gândeşte, iar 

cu mâinile face treabă (lucrează). 8. Iau seama (observ) că pot discuta cu tine, că poŝi să-mi 

răspunzi şi să-mi relatezi multe lucruri. 9. Sacul tatălui este plin cu cărŝi. 10. Băiatul gândeşte, 

socoteşte şi lucrează bine. 

 

 

 
 

O xorăripen e xramosaripnasqo vi e drabaripnasqo, tha’ vi o barvalǎripen e 

vokabularosqo thaj le gramatikane ʒanglimatenqo.  

 

Vakǎripen 

 

„Laćho rrom”, „nasul rrom” 

Aver var, panзe – śove berśença maj anglal, amaro amal, o inspèktoro palal i 

śkolarìzacia le rromenqi anθar o źudèco Jàlomica, sasas te inkerel pesqe jekh didaktikano 

ekzàmeno anθar i història thaj sasas te aven vi duj anθar pesqe sas universitàro profèsorură, 

bišahlde kaθar e Bukureśtosqi Universitèta, te dikhen sar inkerel vov e historiaqe òre, jekhe 

śkolăθe anθar o fòro Slobozìa. O maj tikno pesqo phral, sar vov beśelas anθ-o Bukurèśti, 

manglăs les te liel le duje profesoren e vurdoneça thaj  te anel len зi ka-i Slobozìa, kaj sasas te 

kerel pes o ekzàmeno. O terno, avilo sar śofèri, ši phendăs lenqe kaj vov si o phral le Ionosqo 

le Sanduosqo, phendăs lenqe kaj vov sas tradino kaθar o rraj siklărno, o Ion Sàndu, te anel len 

e vurdoneça ka-i diz, kaj inkerelas pes o ekzàmeno. 

O 2-to jekhipen 
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Amaro terno, parno ka-o muj, nakhelas sar jekh profesionàlo tradno le vurdonesqo. 

Sar o drom inkereles paśe duj šàsură, amare duj bare universitàro profèsoră vakărde p-o sasto 

drom maśkar lenθe thasj amaro ternorro na ankalavdăs ni jekh lav.  

Jekhe varăθe, kana sasas paśe ka-i śkòla, o Maršel, e okaziaqo „śofèro‖ śunel jekhe 

profesoros, vakărindoj kadja: 

- 3anes, kolegona, si śukar vi kathe anθar i Jalomìca, ka-i Slobozìa, tha‘, manuśa, si 

kodobor but, but cigànură kathe! 
O „śofèro‖, kaj na sasas jekh „sado‖ śofèro, tha‘ sasas jekh but profesionàlo krisaqo 

pušhărno ka-i maj bari krislin anθ-o Bukurèśti, boldel pes karing lenθe vi phenel: 

- Rajalen! Jertisaren man, tha‘ mùsaj si te anav tumare godăθe, kaj tume aven te keren 

ekzàmeno ... jekhe siklărnesqe, savo, si... cigàno! Thaj vov si vi mirro phral... Ame sam... 

rroma vaj sar phenen tume... cigànură! 

S-ol duj universitàro profèsorură...ašhile mujeça, mangle lesθar jertisarimata kaj 

phende kasave dùme... Xatărel pes kaj vov na maj phendăs lenqe khanš palal pesqi šašutni 

profèsia...     

O phral le Ionosqo le Sanduosqo, o Maršel - amaro okaziaqo „śofèro‖ -, isindoj jekh 

lašhesbarărdo šhavo, na sas xolăme, vov sasas pherasalo manuś thaj – anθar o pheras – 

kamlăs te del jekh phiravipnasqi pìlda le kodolenqe, save n-aśti vàзe te tasaven godăθe 

varesave kasave stereotìpură: „Mirro amal si laćho rrom”, „e aver si nasul rroma”. 

 

Mangimata 

1. Palal so śunen le siklǎrnes drabarindoj, vakǎren palal lesθe, tha‘ e dikhipnaça p-e kodola 

lava, maj dur - palal o amboldipen dino le siklǎrnesθar – palemphenen savorrença khethanes, 

inkerindoj, sa kadja, o dikhipen p-o lil!  

2. Trujaren e lava prinʒarde tumenθar!  

3. Xulaven savorre lava palal e vakǎripnasqe riga save kadala reprezentisaren len!  

4. Roden e xatǎrimata le biprinʒarde lavenqe thaj siklǒven kadala lava but lašhes!  

 

Lava maśkar lava.  

 

bišahlel vb. a trimite; a mâna; v. tradel. 

bolel vb. 1. a întinge (cu un dumicat). 2. a 

cufunda, a scufunda; a imersa un corp într-

un lichid. 3. a boteza.  

boldo adj., s. 1. întins (un dumicat). 2. 

cufundat în lichid. 3.botezat. 

boldel vb. 1.a întoarce. 2. a răspunde. 3. a 

traduce.  

boldo, boldino adj. 1. întors, înapoiat. 2. ~ 

lav răspuns. 3.tradus. 

inkerel vb. a ŝine; a menŝine.  

krislin f. judecătorie, tribunal. 

krisaqo pušhărno – m. procuror. 

lašhesbarărdo adj. barărdo lašhes, śukar.  

sado – adj. simplu. 

sasto adj. 1. întreg. 2. complet, tot. 3. 

sănătos.  

tradel vb. a trimite; a mâna; v. bićahlel  

tradno m. vazdalo; kodova savo tradel 

(vareso, varekas) conductor, conducător; e 

vurdoneesqo tradno căruŝaşul; şoferul. 

  

Te siklǒvas khethanes anθar klàsa! 

 

1. I paśnavni. Adjectivul 

În limba rromani, după provenienţă (origine), adjectivele pot fi:  

I. adjective tipic rrome (cuvinte vechi indiene sau împrumuturi vechi prebalcanice 

adaptate la specificul rrom) şi 

II. adjective rezultate din împrumuturi relativ recente (din limbile balcanice, din 

lexicul internaŝional şi din alte limbi). 



65 

 

 

I. Adjectivele tipic rrome se împart în două categorii: 

a) adjectivele cu forme „extinse” („buxle” paśnavnǎ), denumite şi „adjective cu patru 

forme‖: -o, (-i, -e, -i). 

Însuşi adjectivul buxlo (buxli, buxle, buxle) „larg; extins‖ se încadrează aici sau altele 

ca, de ex: baro (bari, bare, bare); laćho (laćhe, laćhi, laćhe), lolo, (loli, lole, lole), purano 

(purani, purane, purane) ş.a.m.d. 

(Acest tip de adjective, cel mai răspândit în limba rromani, a fost prefigurat în modulul 

trecut). 

b) adjectivele invariabile, având ca terminaŝie o consoană (denumite şi „adjective de 

tip „tang‖ („cu formă restrânsă‖, „cu o singură formă‖): 

tang (însuşi acest adjectiv este de tip tang), îngust (îngustă, înguşti, înguste); strâmt 

(strâmtă, strâmŝi, strâmte); extins (extinsă, extinşi, extinse).    

bikuć ieftin (ieftină, ieftini, ieftine)  

but mult (multă, mulŝi, multe). 

godǎver deştept (deşteaptă, deştepŝi, deştepte). 

kuć scump (~ă, ~i, ~e), drag (~ă, ~i, ~e).  

nasul rău (rea, răi, rele) 

śukar frumos (frumoasă, frumoşi, frumoase). 

 

II. Adjectivele rezultate din împrumuturi relativ recente se împart, la rândul lor, în 

două tipuri: 

a) invariabile: bordo, gri etc. 

b) cu desinenţa comună -o la N. sg. m.f. (sau parŝial „variabile‖), iar la N. pl. m.f. 

prezintă terminaŝia -a: gàlbeno, / gàlbena etc.  

În acest tip de adjective intră adjectivele cu terminaŝia -o (ca de ex.: gàlbeno / źïlto, 

lùngo/ dïlgo, zèleno, de regulă provenite din limbile slave, care, la cazurile oblice, primesc 

desinenŝa -ne. De ex.: lùngo (nominativ, singular şi plural, masculin şi feminin) şi lungo(nè) 

[masculin (singular şi plural) şi feminin (singular şi plural), la toate celelalte cazuri] zelenonè 

Pe lângă aceste forme, există în dialectul căldărarilor, variante pentru nominativ plural 

în -i ca, de pildă: slàbo/slàbi, lùngo/lùnźi. 

În această categorie intră și adjective împrumutate din lexicul internațional modern: 

aktìvo, atemàtiko, ekzàkto, generàlo, xolǎriko, intranzitìvo, kardinàlo, oficiàlo, ordinàlo, 

pasìvo, retroflèkso, slàbo, (kiślo; sano), slòbodo (vesto), temàtiko, tranzitìvo etc.  

Tot aici se încadrează și adjectivele cu terminaţie -mè (îndeosebi întâlnite la cuvintele 

împrumutate): gätimè, krecomè, maxrimè, maritimè  (prandizmè), praxomè, rimomè etc. 

 

 III. Alte tipuri de adjective sunt cele formate în cadrul/ în spiritul limbii prin mijloace 

gramaticale şi lexicale. De pildă, formele de genitiv ale substantivelor de tipul manuśesqo 

„al omului‖, manuśesqi „a omului‖, manuśesqe „ai, ale omului‖, buznǎqo „al caprei", 

buznǎqi „a caprei‖, buznǎqe, ai, ale caprei‖, manuśenqo „al oamenilor‖, manuśenqi „a 

oamenilor‖, manuśenqe „ai, ale oamenilor‖ etc.funcŝionează în îmbinări cu substantive 

ca adjective: manuśesqo śero – capul de om, capul uman; manuśenqe vasta ―mâinile 

omului, mâinile de de om‖, manuśesqi phov – sprânceana omului, sprânceana umană 

etc.  
De ex., toate formele de genitiv ale substantivului grast, la singular şi plural, sunt, în 

acelaşi timp, adjective, când sunt însoŝite de substantive, şi se echivalează astfel:  

adj. grastesqo „de cal, cabalin; care aparŝine calului; al calului‖ 

adj. grastesqi „de cal, cabalină; care aparŝine calului; a calului‖ 

adj. grastesqe „de cal, cabalini; care aparŝin calului; ai calului‖ 
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adj. grastesqe „de cal, cabaline; care aparŝin calului; ale calului‖ 

adj. grastenqo „de cai; care aparŝine cailor; al cailor‖ 

adj. sgrastenqi „de cai; care aparŝine cailor; a cailor‖ 

adj. grastenqe „de cai; care aparŝin cailor; ai cailor‖ 

adj. grastenqe „de cai; care aparŝin cailor, ale cailor‖ 

 

Alte exemple, după aceeaşi schemă: 

s.m. gono > adj. gonesqo, gonesqi, gonesqe, gonesqe/ gonenqo, gonenqi, gonenqe, gonenqe; 

s.f. rakli > adj. raklǎqo, raklǎqi, raklǎqe, raklǎqe/ raklǎnqo, raklǎnqi, raklǎnqe, raklǎnqe; 

s.f. ćhib > adj. ćhibǎqo, ćhibǎqi, ćhibǎqe, ćhibǎqe/ ćhibǎnqo, ćhibǎnqi, ćhibǎnqe, ćhibǎnqe. 

 A se vedea şi exemplele din propoziŝii conŝinute în exerciŝiul de clasă de mai jos! 

De regulă, în limba rromani, adjectivele stau în faŝa substantivelor, dar, uneori, sunt 

întâlnite şi în situaŝii când adjectivele se poziŝionează după substantivele cu care se însoŝesc. 

Aceasta se constată, de obicei, în textele folclorice, ca licenŝe poetice, şi în construcŝii 

apoziŝionale emfatice: Me ʒav e bare dromeça. (Me ʒav e dromeça, e bareça), Me xav manro 

e gudle thudeça. (Me xav manro e thudeça e gudleça). 

 

IV. Gradele de comparaţie  
În limba rromani există gradele de comparaŝie: a) pozitiv, b) comparativ şi c) 

superlativ. 

O komparatìvo. Gradul comparativ  
Gradul comparativ are trei forme: 

1. de egalitate (realizat cu ajutorul construcŝiei sa kadǎ... sar...): Vov si sa kadǎ 

godǎver sar vi lesqo phral! El este tot aşa de deştept ca şi fratele lui! 

2. de superioritate, realizat prin două modalităŝi: 

a) sintetică, prin intermediului sufixului -(e)der „mai‖, ca, de ex.: 

baxtal/o, -i, -e, -e „norocos‖  baxtaleder „mai norocos‖ 

bar/o, -i, -e, -e, „mare‖ bareder „mai mare‖  

gudl/o, -i, -e, -e „dulce‖ gudleder „mai dulce‖ 

lol/o, -i, -e, -e „roşu‖  loleder „mai roşu‖ 

tikn/o, -i, -e, -e „mic‖  tikneder „mai mic‖ 

tern/o, i, -e, -e „tânăr‖  terneder „mai tânăr‖   

Excepŝie: 

lach/o, -i, -e, -e „bun‖  feder „mai bun‖ 

b) analitică, cu ajutorul adverbului maj „mai‖ sau po (în dialectele vorbite de rromii 

care coabitează cu vorbitori de limbi slave), care are acelaşi sens, „mai‖:  

Vov si maj laćho sar tuθe. „El este mai bun ca tine‖.  

Vov si maj laćho tuθar. „El este mai bun decât tine‖. 

3. de inferioritate (obŝinut cu ajutorul construcŝiei maj cïra (mai xancï, „mai puŝin‖): O 

raklo si maj cïra śukar laθar. „Băiatul este mai puŝin frumos decât ea‖. 

 

            O superlatìvo. Gradul de comparaţie superlativ 
Superlativul adjectivelor cunoaşte în limba rromani următoarea configuraŝie: 

1. relativ, care, la rândul său, poate fi:          
     a. de superioritate obŝinut cu ajutorul adverbului maj (sau, în arie de contact slavă, 

po) însoŝit de articolele hotărâte o (pentru adj., m., sg.), i (pentru adj., f., sg.), ël (ïl; le; ol; e) 

(pentru adj. m.f., pi.) şi urmat de adjectivul respectiv. De exemplu: o maj gudlo cel mai dulce, 

i maj gudli cea mai dulce, ël maj gudle cei, cele mai dulci. 

     b. de inferioritate realizat cu loc. adv. maj cïra (maj xancï sau maj zàlaga) „mai 

puŝin‖, precedată de articolele hotărâte o (pentru adj., m., sg.), i (pentru adj., f., sg.), ël 
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e (pentru adj., m.f., pl.) şi urmate de adjectivul în cauză. De ex.: o maj cïra guglo cel 

mai puŝin dulce, i maj cïra gudli cea mai puŝin dulce, ël (e) maj cïra gudle cei, cele 

mai puŝin dulci. 

           2. absolut care se formează cu ajutorul adverbelor but mult, foarte, prǎ prea, dòsta, 

odobor într-atât (a) de... destul de etc. 

 

2. I konźùnkcia. Conjuncţia 
Clasificarea conjuncţiilor în limba rromani:  

I. După formă: 

a) simple: ći nici, li, i, vi şi, nić nici, sar ca, ta (tha, dar, te să, thaj şi; iar vi şi (de 

asemenea) etc. 

b) compuse: bi te fără să, ći..., ći... nici..., nici..., kaśte [k-aśti te] ca să, sar kä (so) cum 

că, anθar kodoja so (kë) pentru că etc. 

II. După funcţia îndeplinită: 

a) coordonatoare: 

                 1) copulative: nić nici, thaj şi (cu variantele aj, haj, ta, tha') vi şi (de asemenea).                                            

                 2) adversative: nùmaj so (kë) numai (că), ta (tha') dar etc. 

                 3) disjunctive: or ori, vaj sau etc. 

                 4) conclusive: deć deci, kadja deci, aşadar etc.  

            b) subordonatoare: kaśte [k-aśti te} ca să, kë ke că, sar ca (precum), so că, te dacă; să 

etc. 

3. Interźèkcia. Interjecţia 
Exemple: ah! ah!, àjdi! aide!, bel bă!, bre! bre!, ćhe! fă!, fa!, hàjdi! haide!, hqj! hai!, 

ìta/mo! mă! iată! etc. 

 

 Klasaqe thaj kheresqe tème 

 

1.Traduceţi următoarele propoziţii! 

1. Tatăl tău este mare cântăreŝ, iar fratele ei este un muzicant bun. 2. Cartea lui este curată, iar 

revista ei este mai puŝin curată. 3. Casa fetei noastre este de lemn, iar casa fiicei ei este de 

piatră. 4. Prietenul său este mai bun decât prietena ei. 5. Mama noastră a venit cu tatăl său – 

cu bunicul nostru – şi ne-au adus nişte mere roşii din satul lor. 6. Casele pădurarului din satul 

nostru se află în pădure şi în centrul satului. 7. Preotul vostru este mai tânăr decât al lor. 8. 

Biserica noastră este mai veche decât a voastră, iar curtea bisericii voastre este mai largă decât 

curtea bisericii noastre. 9. Muzicanŝii şi cântăreŝii noştri au fost mai buni decât ai lor. 10. 

Fetele sale sunt, ca şi el, harnice şi frumoase. 11. Totuşi, copiii săi sunt mai deştepŝi. 12. Nu 

numai oamenii bătrâni cred în Dumnezeu, ci şi copiii. 13. Domniile voastre vor să vină la 

masa noastră? 

2. Traduceţi şi formaţi comparativul de superioritate, prin procedeul sintetic, de la 

următoarele adjective!  
alb, bătrân, bogat, bun, curat, deştept, dulce, frumos, greu, înalt, mare, murdar, nou, roşu, 

sărac, tânăr, umed, uscat, uşor, vechi. 

 

3. Traduceţi în limba rromani următoarele cuvinte şi sintagme şi grupaţi adjectivele 

obţinute după desinenţele comune !  

(de) bărbat; (al) bărbatului, botezat, comun, englezesc, evreiesc, grec(esc), (de) iarnă; (al) 

iernii, iubit, ivrit, mincinos, mort, păros, spoitoresc, vechi, alb, amar, bolnav, cald, dulce, gol, 

gros, mare, mic, nou, rece, sărac, surd, tânăr, uscat. 

 

4. Clasificaţi următoarele adjective după criteriile învăţate!  
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baro, bordo, but, godǎver, gri, kalo, lašho, lolo, lùngo (dïlgo; zinzardo), melalo, nasul, purano, 

phuro, śukar, zèleno, zïlto (gàlbeno)! 

 

5. Declinaţi pronumele interogativ-relative de mai jos, la cele opt cazuri!  

     savo, savi, save, savǎ, so, kon. 

 

 

 
 

O xorăripen e xramosaripnasqo vi e drabaripnasqo, tha’ vi o barvalǎripen e 

vokabularosqo thaj le gramatikane ʒanglimatenqo.  
 

Vakǎripen 

 

                                    Śaj... jekh lovina! 

Avere milajesqe śkolăθe rromane šhibăqi, inkerdi, anθ-o berś 2001, ka-o Kälimänèśti 

(Călimăneşti), rătăθe, e kursàntură зanas ka-jekh diskotèka - arakhli anθ-o paśutnipen – te 

khelen penqe, te keren socializàcia, vakărindoj maśkar lenθe, te prinзaren pen. Maj pienas po 

jekh sòko, po jekh bìra vaj kerkăli sar maj phenel pes. 

Pojekhvar, avenas vi lenqe siklărne, maśkar lenθe vi o śerutno e milajesqo śkolaqo, o 

rraj profèsoro, o Gheorghe Sarău. 

Sar malavel pes maśkar e rroma, le maj terne den patǐv le kolaveren, saven sine po 

bare sar berśipen, vaj si len maj but stùdie. Jekh kursànto, o Andrei Nasture – „i Košak‖, avilo 

kothe, anθ-e khelimatenqi sàla thaj manglăs kaθar o rraj Sarău te akceptisarel te kerel lesqe 

„patǐv‖, te pien khethanes po jekh taxtaj. Thaj o Andrei pušhel le rrajes, le Sarău-os: 

- Rraja, so mangen te pien? Jekh mol, jekh bìra, so? 

Sar vi kasave momèntură ka-jekh milajesqi śkòla sine manipulizime, lingvistikane 

šhandesθe, kaθar e formatòrură - e kursàntură, sa vrjàma, k-aśti te barvalăren penqe rromane 

šhibăqe зanglimata – o rraj profèsoro, o Sarău, del jekh sinonìmo vaś o lav bìra, paruvindoj 

les e avere dumaça: 

- Miśto, Andrei! Śaj te anes manqe jekh kali lovina!            

3al pesqe o manuś ka-o bàro, kaj o raklo bikinelas piimata, thaj phenel le raklesqe: 

-  Rakle!a, mangav tut, jekh bìra „Lovina‖ mirre profesoresqe! 

- Na-i amen kasavi bìra! Si amen aver fìrme: X, Y, Z thaj aver. 

-  Na, phral!a, kadaja si i marka e biraqi kamli kaθar amaro profèsoro! 

- Na-i amen, fal man nasul! Śaj o rraj kamel aver kerkăli, aver bìra? - phenel o 

bikinitòri. 

Irisarel pes o Andrei karing o rraj profèsoro thaj mothol lesqe: 

- Raja profesorea! Na-i len i bìra„Lovina‖. Si len aver biraqe màrke: X, Y, Z  th.a. 

- Mo, ternea! Rromanesθe, i bìra, i kerkăli thaj i lovìna si sajekh! Phendem tuqe te lies 

jekh lovina, orso màrka. I lovina nana-i jekh màrka, jekh fìrma, tha‘ si  jekh bìra, jekh kerkăli! 

- Jertisar man, raja! Akana arakhlem jekh aver rromano lav! 

- Vi so lav! But purano! Vov si rispardo (lipardo) kaθar aver Andrei, sar si vi tiro anav, 

o Andrew Borde, anθ-i Bari Britània, ka-o berś 1547! Te зanes akana! 

- Naisarav tumenqe, raja! 

- T-aves sato aj baxtalo! Av mança te kinav me tuqe jekh lovìna, te inkeres godǐ! 

3an ka-o bàro aj profèsoro phenel: 

- Raklea, jekh kali lovina „Lovina‖ manqe, thaj e Adreiosqe – jekh lovina!  

- Miśto, lien jekh bìra X, raja! „Lovina‖na-i amen! 

O 3-to jekhipen  
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- Atùnši, kana na-i tumen„Lovina‖, den vi lesqe jekh aver kali lovina X!, phenel o raj 

profèsoro. 

 

Mangimata 

1. Palal so śunen le siklǎrnes drabarindoj, vakǎren palal lesθe, tha‘ e dikhipnaça p-e kodola 

lava, maj dur - palal o amboldipen dino le siklǎrnesθar – palemphenen savorrença khethanes, 

inkerindoj, sa kadja, o dikhipen p-o lil! 

2. Trujaren e lava prinʒarde tumenθar!  

3. Xulaven savorre lava palal e vakǎripnasqe riga save kadala reprezentisaren len!  

4. Roden e xatǎrimata le biprinʒarde lavenqe thaj siklǒven kadala lava but lašhes!  

 

Lava maśkar lava 

 

anav m. v. nav. 

bàro m. bar.  

barvalărel vb. a îmbogăŝi.  

berśipen – m. vârstă. 

bikinitòri – m. vânzător; v. şi: bikinno. 

bikinno – m. vânzător; v. şi: bikinitòri.  

bìra – bere; v. şi: kerkăli, lovìna. 

šhand – mod, fel, manieră; lingvistikane 

ćhandesθe în manieră lingvistică. 

del patǐv  vb. a respecta, a onora, a da 

respect cuiva. 

dùma – cuvânt, vorbă. 

fal vb. a părea; fal man nasul îmi pare rău. 

inkerel - vb. a ŝine, a menŝine, a păstra; 

inkerel godǐ a ŝine minte. 

iril vb. v. irinel  

irinisarel vb. 1. a întoarce; irinisarav man/ 

irisarav man/ irinav man/ iriv man. 2. a 

restitui. 3. a traduce. 

irisarel vb. v. irinisarel.  

jertil vb. v. jertisarel.  

jertisarel vb. a ierta; sin.: mukhel, mukhel 

rigaθe.  

kasavo (kasavi, kasave, kasavǎ) – un astfel 

de… (o astfel de…, nişte astfel de…)  

kerkăli – bere; v. şi: bìra, lovìna. 

košak f. nasture. 

lav m. cuvânt, vorbă; v. şi dùma. 

liparel vb. a menŝiona, a pomeni; v. şi: 

risparel. 

lovìna f. bere; v. şi: bìra, kerkăli.   

malavel pes – a se întâlni, a se întâmpla. 

mothol vb. v. mothovel. 

mothovel vb. a spune, a zice.  

mukhel vb. a lăsa; a abandona; a părăsi; a 

ierta: mukhel rigaθe a lăsa de-o parte, a 

ierta.  

naisarel – vb. a mulŝumi; v. şi: palikerel.  

nav – m. nume, denumire.  

orsavo – pron. oricare. 

orso – pron. orice; v. şi: orsavo oricare.  

palikerel vb. a mulŝumi; v. şi: naisarel.   

paruvel vb. a schimba. 

patǐv f. cinste, onoare, respect. 

pimos, piimàta m. băutură, băuturi.  

pojekhvar – adv. câteodată 

risparel – vb. a pomeni, a menŝiona. 

rromanesθe – adv. rromanes, în limba 

rromani; în manieră rromă.   

śerutno m. şef. 

sòko v. xum 

xum – m. suc.  

 

Te siklǒvas khethanes anθar klàsa! 

        
 1. I ginavni. Numeralul  

În limba rromani numeralele pot fi: 

1. cardinale (e kardinàlo ginavnǎ): jekh, śtar, biś etc. 

2. ordinale (e ordinàlo ginavnǎ): jekhto, śtarto, biśto etc. 

 

1. E kardinàlo ginavnǎ. Numeralele cardinale 
Acestea  se clasifică, la rândul lor, după formă, în: 

a) simple: duj, panʒ, deś etc.                 
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b) compuse: deśuduj, śtarvardes etc.      

De la numeralele cardinale se formează alte numerale: 

1) colective: ël panʒ baśne „tuscinci cocoşii‖ etc.  

2) distributive (realizate cu ajutorul adverbului po „câte‖ sau cu conjuncŝia thaj „şi‖: 

po jekh „câte unul‖, po deś „câte zece‖ sau: duj thaj duj „doi câte doi‖. 

3) adverbiale (de repetiŝie), formate cu ajutorul substantivului var „oară‖, „ori‖ (dată): 

jekhvar „o dată‖, dujvar „de două ori‖ etc.  

 

Declinarea numeralelor cardinale 
1. Numeralul jekh „unu, una‖ cunoaşte paradigma specifică numelor masculine, 

respectiv, feminine (când sunt de sine stătătoare): 

 

Masculin (murśikano ling)  

 

N.  jekh „unu‖ 

Ak.  jekh(es) 

G.  jekhesqo 

   jekhesqi 

jekhesqe 

jekhesqe 

D.  jekhesqe 

L.  jekhesθe 

Abl.  jekhesθar 

Instr./Soc. jekheça 

  Feminin (зuvlikano ling) 

   

                       jekh „una‖ 

  jekh(ă) 

  jekhǎqo 

  jekhǎqi 

  jekhǎqe 

  jekhǎqe 

  jekhǎqe 

  jekhǎθe 

  jekhǎθar 

  jekhǎça 

  – 

Când însoŝeşte un substantiv, adjectivul numeral jekh „unu‖, „una‖ are la cazurile 

oblice forma jekhe; uneori, numeralul jekh „una‖ are la cazurile oblice forma dialectală jekhǎ, 

ca, de ex.: jekhe manuśeça, jekhǎ phenǎçǎ etc. 

Numeralele compuse cu componentul final jekh se declină, când sunt de sine 

stătătoare, după schema de mai sus. 

Celelalte numerale cardinale simple (de la duj la deś şi biś), cât şi numeralele cardinale 

compuse care au ca ultim component (scris sau nu împreună) unul din numeralele simple (2-

9) se declină după paradigma specifică numelor la plural (când numeralele în cauză au un rol 

de adjectiv). Când însoŝesc un substantiv, jucând deci rol de adjectiv, atunci, la cazurile 

oblice, adjectivele pronominale au formă identică în -e: duje, trine, śtare etc. 

N.  duj „doi, două‖ 

Ak.  duj (lucruri) 

   dujen (fiinŝe) 

G.  dujenqo 

   dujenqi 

   dujenqe 

   dujenqe 

D.   dujenqe 

L.  dujenθe 

Abl.  dujenθar 

Instr.-Soc. dujença 

V.  – 

 

Numeralele cardinale compuse îşi modifică în declinare doar ultimul component, ca de 

pildă: 
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panʒvardeś thaj śtar „cincizeci şi patru‖  

panʒvardeś thaj śtarenqo „al cincizeci şi patrulea‖ (G.)  

Acelaşi lucru se petrece şi în cazul numeralelor aproximative (imprecise), exprimate 

cu ajutorul numeralelor cardinale, de tipul: śtar-panʒ „patru-cinci‖ etc.                                                                              

 

Numeralele cardinale de la 10 la 1000 
 

10. deś 

11. deśujekh 

12. deśuduj  

13. deśutrin 

14. deśuśtar 

15. deśupanʒ 

16. deśuśov 

17. deśuefta 

18. deśuoxto 

19. deśuenǎ 

20. biś (dujvardeś) 

21. biś thaj jekh (biśujekh) 

22. biś thaj duj (biśuduj) 

... 

30. trinvardeś (trǎnda; trindeśa) 

31. trinvardeś thaj jekh (trǎnda thaj  

jekh; trǎndujekle) 

... 

40. śtarvardeś (dujvarbiś; sarànda;  

śtardeśa) 

41. śtarvardeś thaj jekh  

(sarandujekh) 

... 

50. panʒvardeś (peìnda; dujvarbiś  

thaj deś; panʒdeśa) 

51. panʒvardeś thaj jekh  

(peìndujekh) 

... 

60. śovvardeś (trinvarbiś; sovdeś) 

61. śovvardeś thaj jekh   

(śovdeśujekh) 

... 

70. eftavardeś (trinvarbiś thaj deś;   

eftadeśa) 

 71. eftàvardeś (eftavardésujekh) 

            ... 

80. oxtovardeś (śtarvarbiś;  

oxtodeśa)  

81. oxtovardeś (oxtovardeśujekh) 

... 

90. enǎvardeś (śtarvarbiś thaj deś;  

enǎdeśa)  

91. enǎvardeś thaj jekh  

(enǎvardeśujekh) 

 ... 

100. jekh śel (panʒvarbiś; deśdeśa) 

 

101. jekh śel jekh 

... 

110. jekh śel deś 

111. jekh śel deśujekh 

... 

120. jekh śel biś 

121. jekh śel biś thaj jekh 

... 

130. jekh śel trinvardeś 

131. jekh śel trinvardeś thaj jekh 

... 

140. jekh śel śtarvardeś 

141. jekh śel śtarvardeś thaj jekh 

... 

150. jekh śel panʒvardeś 

151. jekh śel panʒvardeś thaj   

jekh 

... 

160. jekh śel śovvardeś 

161. jekh śel sovvardeś thaj jekh 

 

170. jekh śel eftavardeś 

171. jekh śel eftavardeś thaj jekh 

... 

180. jekh śel oxtovardeś 

181. jekh śel oxtovardeś thaj  

jekh 

... 

190. jekh śel enǎvardeś 

191. jekh śel enǎvardeś thaj jekh 

... 

200. duj śela (var.: dujvarśel)  

20l.duj śela jekh 

210. duj śela deś 

211. duj śela deśujekh 

... 
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220. duj śela biś 

221. duj śela biś thaj jekh 

... 

999. enǎ śela enǎvardeś thaj enǎ 

1000.  deśvarśel (var.: deś śel:  

jekh mìja; jekh xìlǎda) 
 

2. Numeralul ordinal (i ordinàlo ginavni) 
Numeralele ordinale (care arată ordinea numerică sau locul ocupat de obiecte şi 

acŝiuni într-o anumită înşiruire) se obŝin de la numeralele cardinale, prin adăugarea sufixului -

to, invariabil pentru masculin şi feminin: trinto „al treilea, a treia‖, śtarto „al patrulea, a 

patra‖, panʒto „al cincilea, a cincea‖ deśto „al zecelea, a zecea‖, panʒvardeśto „al 

cincizecilea, a cincizecea‖, śelto „al sutălea, a suta‖ etc. 

Pentru jekhto există şi numeralul ordinal anglutno „primul, prima‖, „întâiul, întâia‖. 

             

Declinarea numeralelor ordinale 
Numeralele ordinale se declină după modelul adjectivelor împrumutate cu terminaŝia -o: 

 

O 

kèzo 

                                          Jekhipen. Singular 

          Masculin                     Feminin 

N. 

Ak. 

 

G. 

 

 

 

D. 

L. 

Abl. 

S./ I. 

V. 

o śtarto „al patrulea‖ 

o śtarto (pentru lucruri) ―pe al patrulea‖   

e śtartones (pentru fiinŝe) ―pe al patrulea‖ 

e śtartonesqo ―al celui de-al patrulea‖ 

e śtartonesqi ―a celui de-al patrulea‖ 

e śtartonesqe ―ai celui de-al patrulea‖ 

e śtartonesqe ―ale celui de-al patrulea‖ 

e śtartonesqe ―celui de-al patrulea‖ 

e śtartonesθe ―în al patrulea‖ 

. e śtartonesθar ―din al patrulea‖ 

  e śtartones-ça ―cu al patrulea‖ 

                      - 

i śtarto „a patra‖ 

i śtarto „(pe) a patra‖ (pentru lucruri)     

e śtartonǎ „(pe) a patra‖ (pentru fiinŝe) 

e śtartonǎqo „al celei de-a patra‖ 

e śtartonǎqi „a celei de-a patra‖ 

e śtartonǎqe „ai celei de-a patra‖ 

e śtartonǎqe „ale celei de-a patra‖ 

e śtartonǎqe „celei de-a patra‖ 

e śtartonăθe ―în a patra‖ 

e śtartonǎθar ―din a patra‖ 

e śtartonǎça ―cu a patra‖ 

                  -  

 

 

O 

kèzo 

                                          Jekhipen. Singular 

          Masculin                     Feminin 

N. 

Ak. 

 

 

 

G. 

 

 

 

 

 

 

 

D. 

 

L. 

 

e śtarto „cei din al patrulea (rând)‖ 

e śtarto (pentru lucruri) ―pe cei din al 

patrulea (rând)‖   

e śtartonen (pentru fiinŝe) ―pe cei din al 

patrulea (rând)‖ 

e śtartonenqo ―al celor din al patrulea 

(rând)‖ 

e śtartonenqi ―a celor din al patrulea 

(rând)‖ 

e śtartonenqe ―ai celor din al patrulea 

(rând)‖ 

e śtartonenqe ―ale celor din al patrulea 

(rând)‖‖ 

e śtartonenqe ―celor din al patrulea 

(rând)‖ 

e śtartonenθe ―în cei din al patrulea 

(rând)‖ 

e śtarto „cele din al patrulea (rând)‖ 

e śtarto (pentru lucruri) ―pe cele din al 

patrulea (rând)‖   

e śtartonǎn (pentru fiinŝe) ―pe cele din al 

patrulea (rând)‖ 

e śtartonǎnqo ―al celor din al patrulea 

(rând)‖ 

e śtartonǎnqi ―a celor din al patrulea 

(rând)‖ 

e śtartonǎnqe ―ai celor din al patrulea 

(rând)‖ 

e śtartonǎnqe ―ale celor din al patrulea 

(rând)‖‖ 

e śtartonǎnqe ―celor din al patrulea 

(rând)‖ 

e śtartonǎnθe ―în cele din al patrulea 

(rând)‖ 
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Abl. 

 

S./ I. 

 

V. 

. e śtartonenθar ―din cei din al patrulea 

(rând)‖‖ 

  e śtartones-ça ―cu cei din al patrulea 

(rând)‖ 

                      - 

. e śtartonǎnθar ―din cele din al patrulea 

(rând)‖‖ 

  e śtartonǎn-ça ―cu cele din al patrulea 

(rând)‖ 

                      - 

 

Când substantivele sunt însoŝite de numerale ordinale, se declină doar substantivele, 

iar numeralele ordinale respective au la cazurile oblice forma invariabilă cu desinenŝă -ne, ca, 

de ex.: panзtone, oxtotone, (oxtone), enǎtone, śeltone etc. 

 

Klasaqe thaj kheresqe tème  

 

1.Traduceţi următoarele propoziţii! 1. Eu am trei copii, iar tu ai şi mai mulŝi. 2. Voi aveŝi 

numai trei. 3. Tu aveai nişte cărŝi frumoase şi nu aveai cu cine să citeşti poveşti. 4. El nu avea 

cinci mere. 5. Avea şi el numai două mere şi o pară. 6. Fata avea patru frunze: una era verde, 

iar trei erau galbene. 7. Noi aveam zece saci: doi erau goi, şapte erau plini şi unul, care a 

rămas acolo, era aproape plin. 8. N-aveŝi nişte saci să ne daŝi şi nouă? 9. Voi aveaŝi case şi 

sate bune, acum văd că nu mai aveŝi nimic. 10. Ce aŝi făcut cu ele? 

 

2. Traduceţi şi învăţaţi poezia! 
 

La* źambaça 

laça xasa.*** 

Le*** sapeça,  

leça pesa.**** 

Laça, 

leça, 

tuça, 

mança: 

Xasa***** amen 

le bengeça. 

(Autor: Daróczi Jósef, poet rrom din Ungaria) 

 

Note: 

*la = e (adică art. i la cazurile oblice)                     . 
**xasa = 1. tu vei mânca. 2. noi vom mânca. 

***le = e (adică art. o la cazurile oblice) 

****pesa (piesa) = tu vei bea 

***** xasa 1. noi vom mânca. 2 (xasa amen) ne vom certa. 

 

3. Învățați expresiile și zicalele de mai jos!  

3i kaj ʒas? Până unde mergem/ mergi? 

Fal man laćhes!  Îmi pare bine! 

Fal man miśto te dikhav tut! Mă bucur (îmi 

pare bine) să te văd! 

Fal man miśto te prinʒarav tut! Îmi face 

plăcere să te cunosc!  

Fal man nasul! Îmi pare rău! 

Kaj phirdǎn? Pe unde ai umblat? 

Kaj sas, kaj n-as... A fost odată ca 

niciodată... 

Kajθar/ kaθar/ katar ʒanes kadaja! De 

unde ştii aceasta? 

Kana maj aves palpale? Când te mai 

întorci? 

Kana maśkar le rromenθe beśes, rromanes 

vakǎres (siklǒves)! Când / Dacă între rromi 

locuiești, rromanes grăiești!   
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Kana te maj dikhav tut? Când să te mai 

văd? 

Ker manqe than! Fă-mi loc! 

Le jekh skamin thaj beś tele! Ia un scaun şi 

stai jos!  

Me mangav tut... Te rog... 

Me na darav khanćesθar! Nu mă tem de 

nimic! 

Me semas nasvalo. Am fost bolnav. 

Miśto sutilem (sutem)! Am dormit bine! 

Na-i khanć! Nu-i nimic! Nu face nimic! 

Na-i sosqe! Pentru nimic! 

Piav drab. Cirdav. Fumez. 

Pies drab? /Cirdes anθar i thuvali? 

Fumezi? 

Rǎt laćhi!; Sov/ soven Devleça! Noapte 

bună! Dormi cu Dumenzeu! 

Sar san? Ce faci?/ Cum te afli/ găsești? 

Sar si tiri famìlia? Ce face familia ta? 

Sar sutǎn? Cum ai dormit? 

Savorre ileça! Din toată inima! 

So maj keres, phral!a? Ce mai faci, frate? 

So na del o berś, del o ćaśo!  Ce nu aduce 

anul, aduce anul!  

Tu daranilǎn? Te-ai temut? 

 

4. Numărațí, în scris şi oral, de la 10 la 1000!  

 

5. Traduceţi sintagmele de mai jos!  
„cu patru cocoşi"/ „şarpe cu şapte capete‖, „la patru surori‖, „din cinci sate‖, „cu doi‖, „cu 

două‖, „cu unu‖, „cu una‖, „pe nouă‖, „celui de-al 74-lea‖, „din zece‖, „din trei lemne‖, „de 

la şase capre‖, „de către opt‖, „din nouă guri‖. 

 

 

 
 

O xorăripen e xramosaripnasqo vi e drabaripnasqo, tha’ vi o barvalǎripen e 

vokabularosqo thaj le gramatikane ʒanglimatenqo 
 

Vakǎripen 

 

Kadja si, rrajnie... Ame, e rroma, sam p-i aver rig sar e kolaver ... 

Milaj, baro tatipen, kiśaj, derăv, but manuśa avile te nakhaven o milaj anθ-o pani e 

derăvăqo, te lien kham, beśindoj p-i kiśajlin, te xatăren so keren jekh pàuza palal but butăqe 

dǐvesa... Kothe, vi e rroma...Sosθar avile von kothe anθ-o milaj e berśesqo 2005?  

Peìnda rromane terne vi ternă reslesas anθar o sasto rumunikano them - ka-o akharipen 

kerdo e śerutnesθar e milajesqe śkolaqo rromane šhibăqi, o rraj Gheorghe Sarău – te lašharen 

penqe зanglimata rromane šhibăqe, te siklǒven maj but aj te resen vi von siklărne anθ-e śkòle 

anθar i rromani šhib vi i història le rromenqi.          

Maśkar e kursàntură, sasas vi jekh but talantime rrom, o rraj o Ion Micuŝă, kaj sasas 

jekh lašho saksofonìsto, jekh lašho graficiàno vi jekh lašho poèto.  

Svakone texarinăθe, e kursàntură avenas te xan thaj palal biś – trănda minùtură зanas 

penqe karing i śkòla, savorrença, śukar xurăvde, e śkolaqe lila anθ-o vast, le angarnença, soça 

von xramosarenas. 

O drom nakhelas paśal i kiśajlin, kaj e „sade‖ thaj „veste‖ manuśa – xurăvde zàlaga 

gadença, paśe nange, nùmaj le milajesqe najǒvipnasqe gadença p-e lenθe - phirenas baxtale, 

xutenas anθ-o pani, naśenas, khelenas vòlej thaj vi aver kasave maladile ka-i derăv, milajesθe.  

E gaзe, avile kothe te nakhaven baxtale o milaj, dikhenas ka-e  rroma, sar sigărde pen 

te resen ka-i śkòla, porravde jakhança, kaj von зan svakone dǐvesesθe ka-o 8 šàso, sosθar aj 

kaj sigăren pen?        

O  4-to jekhipen 
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Jekhe javinăθe, o rraj Micuŝă dikhlăs sar jekh зuvli dikhel karing o rromano grùpo, 

bixatărindoj so si kodolença, kaj sine xurăvde, si len lila telal i khakh, so si lença... 

Sar o Ion Micuŝă sasas vi artìsto, na fèri kursànto, sasas vi jekh sano „psihològo‖ thaj, 

bi te avel pušhlo, kerel pesqe jekh vakăripen kodola зuvlăça: 

- Va, rajnie! Tume sen šaši! Kadja sam ame e rroma. Sar nana-i e aver manuśa. 

Ame, e rroma, p-i aver rig sam sar sine e kolaver ... 
Ame, kana o sasto berś na kerdăm butǐ, na gelăm ka-i śkòla, akana – kana e savorre 

manuśa aven te nakhaven vestes o milaj – ame astaras amen te keras butǐ, te зas śklolăθe, te 

siklǒvas...         
               Bi te phenel khanš, kodoja зuvli asandili, xatărindoj o godăver pheras kerdo kaθar 

jekh rromano kursànto... 

 

Mangimata 

1. Palal so śunen le siklǎrnes drabarindoj, vakǎren palal lesθe, tha‘ e dikhipnaça p-e kodola 

lava, maj dur - palal o amboldipen dino le siklǎrnesθar – palemphenen savorrença khethanes, 

inkerindoj, sa kadja, o dikhipen p-o lil! 

2. Trujaren e lava prinʒarde tumenθar!  

3. Xulaven savorre lava palal e vakǎripnasqe riga save kadala reprezentisaren len!  

4. Roden e xatǎrimata le biprinʒarde lavenqe thaj siklǒven kadala lava but lašhes!  

 

Lava maśkar lava 

 

akharipen m. chemare; invitaŝie; strigare.  

angar  m. cărbune. 

angarno, angarne m. creion, creioane. 

aresel. vb. v. resel.  

aśarel vb. a lăuda [probabil, vine din 

laćharel „a îmbunătăŝi, drege, a pune în 

rânduială, a aranja‖].  

šhinel vb. 1. a tăia. 2. a încrusta. 3. a 

scriere (prin încrustarea în lemn; pentru a 

scrie v. şi:  xramol/ xramosarel, irinel, 

(i)skriisarel, kalǎrel, lekhavel, piśinel). 

děs – m. v. dǐves.  

dǐves – m. zi; v. şi děs. 

fèri - adv. numai; sin.: nùmaj, sàmo tòko.   

irinel – vb. 1. (din greacă) a restitui, a 

întoarce. 2. (din magh.) a scrie; pentru a 

scrie v. şi:  ćhinel, xramol/ xramosarel, 

(i)skriisarel, kalǎrel, lekhavel, piśinel. 

iskriisarel v. skriisarel. 

kalǎrel vb. 1. a înnegri. 2. a scrie; pentru a 

scrie v. şi: ćhinel, xramol/ xramosarel, 

irinel, (i)skriisarel, lekhavel, piśinel. 

khakh – f. subsuoară. 

kiśaj – m. [şi f.] nisip.  

kiśajlin – f. plajă.  

lašharel –vb.  a îmbunătăŝi, a repara, a 

drege; a pune în rânduială; a aranja; a 

lăuda pe cineva [v. şi aśarel]. 

lekhavel vb. a scrie; v. şi: xramol/ 

xramosarel, ćhinel, (i)skriisarel, kalǎrel, 

piśinel, irinel. 

liel kham vb. a se bronza. 

nakhavel vb. 1. a trece, a face să treacă. 2. 

a petrece. 3. a înghiŝi. 4. a atribui un nou 

nume unui copil bolnav (prin „trecerea‖ 

copilului prin fereastră, din casă spre 

afară). 

nakhel – vb. a trece. 

nùmaj - adv. numai; sin.: fèri, sàcis, tòko, 

sàmo.   

paśe adv. aproape; paśe nange aproape 

dezbrăcaŝi. 

pheras – m. 1. glumă; kerel pheras(a) a 

glumi. 2. vorbă. 

piśinel vb. a scrie; v. şi: ćhinel, xramosarel, 

irinel, (i)skriisarel, kalǎrel, lekhavel.   

porravel – vb. a holba, a căsca, a beli ochii; 

porravde jakhança cu ochii căscaŝi, larg 

deschişi. 

resel – vb. a ajunge; a fi sufcient; v. şi: 

aresel. 

sàcis - adv. numai; sin.: fèri, nùmaj, sàmo 

tòko.   

sàmo adv. numai; sin.: fèri, nùmaj, sàcis, 

tòko.   

sigǎrel vb. a grăbi. 
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skriil v. skriisarel. 

skriisarel vb. (din română) a scrie; pentru a 

scrie v. şi: ćhinel, xramol/ xramosarel, 

irinel,  kalǎrel, lekhavel, piśinel. 

svàko – pron. fiecare; svakone dǐvesesθe în 

fiecare zi. 

tatipen m. căldură. 

texarin f. dimineaŝă; svakone texarinăθe în 

fiecare dimineaŝă.  

than m. loc.  

them – m. stat, ŝară. 

tòko - adv. numai; sin.: fèri, sàcis, sàmo, 

tòko, sàmo..   

vestes – adv. liber, în mod liber. 

vesto (vesti, veste, vestǎ) adj. 1. liber. 2. 

voios; sasto- vesto sănătos-voios; sasti-

vesti sănătoasă-voioasă; saste-veste  

sănătoşi-voioşi; sastǎ-vestǎ sănătoase- 

voioase. 

xramol vb. v. xramosarel. 

xramosarel vb. a scrie; v. şi:  lekhavel, 

ćhinel, (i)skriisarel, kalǎrel, piśinel, irinel.   

xurăvel – vb. 1. a îmbrăca. 2. a zbura. 

xutel vb. a sări. 

zàla v. zàlaga. 

zàlaga adv. puŝin; v. zàla. 

 

Te siklǒvas khethanes anθar klàsa! 

 
I. I sarnavni. Pronumele 

În limba rromani există următoarele pronume: 1. personal 2. reflexiv 3. posesiv 4. 

interogativ-relativ 5. demonstrativ 6. nehotărât şi 7. negativ. 

Până în momentul de faŝă, au fost puse în discuŝie doar câteva forme ale 1. Prenumelor 

personale şi ale 3. Pronumelor posesive. În cele ce urmează, ne vom referi şi la alte pronume 

(2. reflexiv 4. interogativ-relativ, 5. demonstrativ și 6. nehotărât). 

 

a. Pronumele reflexiv pes şi pen „se” 

Declinarea pronumelui reflexiv 

Jekhipen. Singular            Butipen. Plural 

N.  –    –  

Ak.   pes „pe sine, se, s-‖             pen „se‖ 

  pesqo „al său‖              penqo „al lor, propriu/personal‖ 

  pesqi „a sa‖   penqi „a lor, proprie/personală‖ 

G.  pesqe „ai săi‖              penqe „ai lor, proprii/personali‖ 

  pesqe „ale sale‖  penqe „ale lor, proprii/personale‖ 

D.   pesqe „sie, sieşi, îşi, -şi-‖ penqe „lor, le, li, personal‖ 

L.  pesθe „la (în) sine‖  penθe „într-înşii, într-însele‖ 

Abl.   pesθar „de la (din) sine, penθar „din/ de la ei, în persoană‖ 

                        de (către) sine‖                                         

Soc.   peça „cu sine‖              pença „cu ei/ ele însele‖ 

V.  –    – 

 

Echivalarea formelor de plural ale pronumelui reflexiv pen în limba română se face 

prin împrumutarea formelor pronumelui personal de la cazurile oblice. 

Dialectal, în limba rromani există pentru pronumele reflexiv de genitiv (pesq/o, -i, -e, 

e, respectiv, penq/o, -i, -e, -e) forme paralele contrase ca, de ex: po, pi, pe, pe.  

 Pronumele reflexiv are forme proprii pentru persoana a III-a, singular, şi forme 

„extinse‖ la persoana a III-a plural, pentru persoanele I şi a II-a, sg. şi pl., la cazurile Ak. D., 

uneori la L., abl., soc., funcŝiile pronumelui reflexiv sunt îndeplinite de formele pronumelui 

personal ale cazurilor D., Ak. (uneori L., alb., soc.) ca de ex.: manqe „mie, îmi, -mi-, man „pe 

mine, mă‖, tuqe „ŝie, îŝi, -ŝi-‖,  „tut, pe tine, -te-‖, amenqe „nouă, -ne-, ni‖, amen „pe noi, -ne-, 

ni‖ tumenqe „vouă, vă, v-, vi‖, tumen „pe voi, vă, v-‖. Exemple: dukhal man o śero, voj 

rugisarel pes, von šumiden pen etc.  
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Echivalarea formelor de plural ale pronumelui reflexiv pen în în limba română se face 

prin împrumutarea formelor pronumelui personal de la cazurile oblice.  

Dialectal, în limba rromani există pentru pronumele reflexiv de genitiv (pesq/o, -i, -e, 

e, respectiv, penq/o, -i, -e, -e) forme paralele contrase ca, de ex.: piro, po;,piri, pi; pire, pe; 

pire, pe  

 

b. I pućhutni - phandutni sarnavni. Pronumele interogativ-relativ 

 

Pronumele interogativ-relative pot fi: 
a) declinabile:  kon „cine‖ 

so „ce‖ 

savo (m, sg.), savi (f. sg.), save (m. f., pl.) „care‖, „ce fel de‖ 

kazom „cât, câtă, câŝi, câte‖ (apropiere) 

kozom „cât, câtă, câŝi, câte‖ (depărtare) 

kabor „cât, câtă, câŝi, câte‖ (apropiere) 

kobor „cât, câtă, câŝi, câte‖ (depărtare) 

b) indeclinabile:         kaj „care‖ 

    sòde „cât, câtă, câŝi, câte‖ 

kèci, cât, câtă, câŝi, câte‖ 

 kici (var.: kiki) „câŝi‖ etc. 

 

I paradigma le pućhutne – relativone sarnavnǎqi kon ”cine” thaj so”ce”. Declinarea 

pronumelui interogativ-relativ kon „cine” şi so „ce”. 

Pronumele Kon şi so cunosc categoria de caz, însă nu cunosc categoriile de gen şi 

număr, ele comportându-se în declinare ca substantive masculine de număr singular. 

 

Kon „ cine”                             | 

N.  kon „cine‖                     | 

Ak. kas „pe cine‖                | 

kasqo  „al cui‖                         | 

G.  kasqi „a cui‖                 | 

kasqe „ai cui‖               | 

kasqe „ale cui‖             | 

D.  kasqe „cui‖                   | 

L. kasθe „la (în) cine‖              | 

Abl.  kasθar „de (către) cine,|  

de la cine, din cine, prin cine   | 

Soc.-Instr. kaça „cu cine‖        | 

 

So „ ce"  

so „ce‖  

so „pe ce‖  

sosqo „al cui‖  

sosqi „a cui‖  

sosqe „ai cui‖  

sosqe „ale cui‖ 

sosqe „la ce; de ce‖  

sosθe „la (în) ce‖  

sosθar „de ce; din ce cauză; de la ce; din 

ce‖  

soça „cu ce‖ 

Formele pronumelui interogativ-relativ kon şi so servesc ca întrebări ale cazurilor. 

Formele în genitiv ale pronumelui so (anume sosqo, sosqi, sosqe, sosqe) sunt 

echivalente în traducere românească cu cele specifice pronumelui kon, la cazul genitiv, cu 

deosebirea că nu trebuie pierdut din vedere că, în timp ce pronumele kon se referă la fiinŝe, 

pronumele so vizează lucrurile. 

Spre deosebire de pronumele interogativ-relative kon şi so, pronumele interogativ-

relativ, sav/o, -i, -e, -e, „care‖, „ce fel de‖, cunoaşte categoriile de gen, număr şi caz, 

comportându-se, în declinare, ca adjectivele cu patru forme (-o, -i, -e, -e), diferenŝiat, când 

însoŝesc sau când nu însoŝesc substantive. 
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I paradigma le pućhutne – relativone sarnavnǎqi sav/o(-i, -e, -e) ”care” thaj so “ce”. 

Declinarea pronumelui interogativ-relativ sav/o(-i, -e, -e) ”care” şi  so  „ce”. 

 

Declinarea pronumelui interogativ-relativ sav/o (-i, -e, -e) 

m., sg.      f., sg.      m., pl.                              f., pl. 

N. savo „care‖            |savi „care‖    | save „care‖              | savǎ „care‖   

Ak. saves (fiinŝe)            |savǎ (fiinŝe)    | saven (m., fiinŝe)     | savǎn (f. fiinŝe)          

           savo (lucruri)              | savi (lucruri)     | save (m., lucruri)    | savǎ (f.lucruri) 

G.  savesqo            |savǎqo                | savenqo                   | savǎnqo   

 savesqi                        |savǎqi                | savenqi                    | savǎnqi 

 savesqe            |savǎqe                |savenqe                    | savǎnqe 

D.  savesqe            |savǎqe                |savenqe                    | savǎnqe 

L.       savesθe                        |savǎθe                |savenθe                    | savǎnθe               

Abl.  savesθar            |savǎθar    |savenθar                   | savǎnθar   

Soc.- 

Instr. saveça             |savǎça                |savença(r)                 | savǎnça           

V.   –             |   –     |       –                         |   -  

 

Schemele de declinare de mai sus sunt valabile doar pentru situaŝiile când aceste 

pronume apar de sine stătătoare. Când sunt însoŝite de adjective, atunci la cazuri oblice au 

forma invariabilă save.  

 

c. E sikavutne sarnavnǎ. Pronumele demonstrative  
În limba rromani pot fi întâlnite pronume demonstrative: de apropiere şi de depărtare.  

Până în prezent, au fost menŝionate doar pronumele demonstrative kadava (m.) 

„acesta‖, kadaja (f.) „aceasta‖, kadala (pl., m. şi f.) „aceştia‖, „acestea‖ [de apropiere] şi 

pronumele demonstrative [de depărtare] kodova (m.) „acela‖, kodoja (f.) „aceea‖, kodola (pl., 

m. şi f.) „aceia‖, „acelea‖. 

Pentru deosebirea pronumelor demonstrative de apropiere de pronumele demonstrative 

de depărtare, se vor avea în vedere următoarele criterii: 

Pronumele demonstrative de apropiere conŝin în radicalul nominal vocala -a-, spre 

deosebire de cele de depărtare care conŝin vocala -o- (uneori -u-, ca în cazul unor alterări, ca 

în dialectul căldărarilor). Ex.: 

pron. dem. de apropiere                       pron. dem. de depărtare  

akava                                                             okova 

kado                                                               kodo 

kadava etc.                                                     kodova etc. 

În afară de opoziŝia de mai sus, -a-/-o- (-u-), mai există o opoziŝie la nivel de prefixe 

pronominale, care, de asemenea, permite delimitarea pronumelor demonstrative – perechi de 

pronume demonstrative de apropiere şi de depărtare, ca, de ex.: 

 

              Apropierea                                       Depărtarea 

  Sg. Pl.    Sg.    Pl 

 M F M şi F    M  F  M şi F 

ada- -va  -ja  -la  odo-  -va  -ja  -la  

aka- -va  -ja  -la  oko-  -va  -ja  -la  

ga-   -va -ja  -la  go-  -va  -ja  -la  

gada-  -va -ja  -la  godo-  -va  -ja  -la  

ka-   -va -la  -la  ko-  -va  -ja  -la  
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kada-  -va -ja  -la  kodo-  -va  -ja  -la  

kado-  -va -ja  -la  kodo-  -va  -ja  -la  

kako-   -va -ja  -la  kuko-  -va  -ja  -la  

 

După cum se constată din tabelul de mai sus, apar, uneori, variante ca rezultat al 

alternanŝei consonantice k/g, ca, de ex.:  

kada- /-va, -ja, -la/ gada-/-va, -ja, -la  

kodo-/-va, -ja, -la/godo-/-va, -ja, -la etc. 

 

Evident, schema prezentată permite recunoaşterea şi folosirea tuturor variantelor 

posibile ale pronumelor demonstrative de apropiere şi de depărtare, paradigmele de declinare 

fiind cele prezentate în continuare:.  

 

Declinarea pronumelor demonstrative se face după următoarea schemă: 

 

Cazul                         Masculin                                              Feminin                            

Sg. Pl. Sg. Pl. 

Nom. 

Acuz. 

(lucruri) 

(fiinŝe) 

 

 

 

 

Cazuri 

oblice 

-va 

 

-va 

-les 

qo

qi .

qe

Gen

 


 
 

 

les+

.

.

.

Dat

Locat

Abl

Instr Soc





 

qe

e

ar

ça

 

-la 

 

-la 

-len 

qo

qi .

qe

Gen

 


 
 

 

len+

.

.

.

Dat

Locat

Abl

Instr Soc





 

qe

e

ar

çar

 

 

 

-ja 

 

-ja 

-la 

qo

qi .

qe

Gen

 


 
 

 

la+

.

.

.

Dat

Locat

Abl

Instr Soc





 

qe

e

ar

ça

 

-la 

 

-la 

-lěn [lǎn] 

qo

qi .

qe

Gen

 


 
 

 

-lěn -qe Dat 

[lǎn] +  

.

.

Locat

Abl

Instr Soc




 

e

ar

ça

 

 

 

Câteodată (îndeosebi în dialectul ursarilor), pentru desinenŝele -va, -ja, -la există 

dublete „aspirate‖, prin intercalarea consoanei aspirate -kh-, de tipul: -v-kh-a, -j-kh-a şi -l-kh-

a, ca în exemplele: odova, odovkha, odojka, odojkha, odola, odolkha.           ^ 

Toate pronumele demonstrative prezentate în tabelul de mai sus sunt echivalente. Cele 

de apropiere se echivalează în limba română prin: „acesta‖ (cele cu desinenŝa -va), „aceasta‖ 

(cele cu desinenŝa -ja) şi „aceştia‖, „acestea‖ (cele cu desinenŝa -la). Celelalte, pronumele 

demonstrative de depărtare, sunt echivalente în limba română prin: „acela‖ (cele în -va), 

„aceea‖ (cele în -ja) şi „aceia‖, „acelea‖ (cele cu desinenŝa în -la).  

E de remarcat, de asemenea, faptul că formele contrase ale pronumelor demonstrative 

kado, kadǎ şi kodo, kodǎ provin din perechile lor lungi: 

kadova > kado 

kadoja > kadja = kadǎ 

kodova > kodo 

kodoja > kodja = kodǎ 

 

Rețineți! 

* adava, akava, gadava, gava, kadava, kado, kadova, kava, kakova  
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** adaja, akaja, gadaja, daja, gaja, kadaja, kadja/kadǎ, kadoja, kaja, kakoja  

*** adala, akala, gala, gadala, kadala, kadola, kakola, kala  

**** okova, odova, dova, godova, gova, kodova, kodo, kova, kukova  

***** okoja, godoja, goja, doja, kodă, kodoja, koja, kukoja  

****** okola, godola, gola, kodola, kola, kukola 

 

  Pronumele demonstrativ kolaver [var.: okolaver] ―celălalt, cealaltă, ceilalŝi, celelalte‖ 

                                         Singular 

Masculin     Feminin 

Nom.  kolaver „celălalt‖  kolaver (cealaltă‖) 

Acuz.  kolaver   (lucruri)             kolaver (lucruri) 

   kolavres (fiinŝe)  kolavrǎ (fiinŝe) 

Gen.   kolavresqo   kolavrǎqo 

   kolavresqi   kolavrǎqi 

   kolavresqe   kolavrǎqe 

   kolavresqe   kolavrǎqe 

Dat.  kolavresqe   kolavrǎqe 

Loc.  kolavresθe   kolavrǎθe 

Abl.   kolavresθar   kolavrǎθar 

Soc.-Instr. kolavreça   kolavrǎça 

Voc.   –    – 

 

                              Plural 

Masculin   Feminin 

kolaver „ceilalŝi‖ kolaver „celelalte‖ 

kolaver (lucruri)  kolaver (lucruri) 

kolavren (fiinŝe)  kolavrǎn fiinŝe) 

kolavrenqo  kolavrǎnqo 

kolavrenqi  kolavrǎnqi 

kolavrenqe  kolavrǎnqe 

kolavrenqe  kolavrǎnqe 

kolavrenqe  kolavrǎnqe 

kolavrenθe  kolavrǎnθe 

kolavrenθar  kolavrǎnθar 

kolavrença  kolavrǎnça 

–    – 

 

Vocala e din pronumele demonstrativ kolaver poate fi sau nu suprimată în flexiune. 

 

Klasaqe thaj kheresqe tème  

1. Traduceţi în rromani! 

1. Ea a plecat acum şi s-a dus la gârlă. 2. Acolo sunt fete mai mari decât ea. 3. Sora are copii 

deştepŝi. 4. Am cumpărat calul de la nişte rromi. 5. Ei au venit din sat la oraş şi trăiesc şi 

muncesc aici. 6. Bogătaşii mor de mânie dacă nu pot vinde. 7. Să nu plângi şi să nu te temi de 

căluŝi! 8. El se teme de şerpi. 9. Cere şi tu nişte bani de la fraŝi şi vino la oraş să cumperi cărŝi 

noi şi frumoase. 10.  Casa a fost făcută de către rromii din sat. 11. Vrabia a ieşit pe fereastră, 

când am deschis eu uşa. 12. Sărmanii cai erau legaŝi de picioare, când am venit eu de la câmp. 

2. Declinaţi pronumele demonstrative de mai jos (consultând schema de declinare de 

mai sus)! 

apropiere depărtare 
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adava  odova 

akava  okova 

gadava  godova 

gava  gova 

kadava  kodova 

kado  kodo 

kadova  kodova 

kava  kova 

kakova  kukova 

 

apropiere depărtare 

adaja  odoja 

akaja  okoja 

gadaja  godoja 

gaja  goja 

kadaja  kodoja 

kadǎ  kodǎ 

kadoja  kodoja 

kaja  koja 

kakoja  kukoja 

 

aropiere depărtare 

adala  odola 

akala  okola  

gadala  godola 

gala  gola 

kadala  kodola 

kadala  kodola 

kadola  kodola 

kala  kola 

kakola  kukola 

 

 

 

 
O xorăripen e xramosaripnasqo vi e drabaripnasqo, tha’ vi o barvalǎripen e 

vokabularosqo thaj le gramatikane ʒanglimatenqo 
 

 

Vakǎripen 

        Rajnie, ankalaven i kurung avri! 

O rraj dirigènto, o Mädälìn Vòjku (Voicu), dias jekh but gudli paramìši palal pesqe 

dada. Sar зanel pes, pesqo dad sas o but prinзardo rromano violonìsto o Ion Voicu. I daj e 

Mädälinosqi butvar зalas khethanes pesqe murśeça, kaj sasas les koncèrtură, vi avri -  avere 

themenθe -, tha‘ vi anθar i Rumùnia. Voj tradelas o vurdon, o baro maèstro n-aśtisas. Jekhvar, 

o maèstro, o Ion Vòjku, pesqe зuvlăça, e Madlenaça, gele avri – avere themesθe- ka-jekh 

koncèrto. Kana irisajle karing i Rumùnia aj resle ka-i grànica, ašhavde – sar savorre manuśa – 

te avel kerdo e vamaqo aj granicaqo kontròlo. 

O  5-to jekhipen  
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Avilo lenθe o oficìro thaj manglăs kaθar i rajni traditòrka le vurdonesqi – kaθar i rrajni 

Madlèn – te sikavel lesqe e dokumèntrură. Palal, o oficìro putardăs o vurdon, vi anglal, vi 

palal. O baro violonìsto, o rraj o Ion Vòjku, ašhilosas vi vov anθ-o vurdon.  

Palal kadava kontròlo, o oficìro phenel la rrajnăqe Vòjku: 

- Miśto, śaj te зan maj dur, nùmaj, rajnie, but mangav tumen, ankalaven avri  „kodoja 

kurung”! 

I rrajni Madlèn, vi kana voj na sasas rromni, tha‘ gaзi, thabili xolăθar, sar te tromal 

varekon te phenel so laqo murś si jekh ... kurung! Kadaja etikèta sasas te phenes varekasqe kaj 

si cigàno, kaj si kalo sar jekh kurung! Sar tromal kadava manuś te vakărel kadja palal jekh 

molutno artìsto, kaj andăs but mòralo vi artistikane prestàcie e Rumuniaqe? Voj, sar jekh 

rumùnka, kaj avili anθar jekh but barvali famìlia, nakhlăs palal o fàkto kaj o maèstro sasas 

rrom, thaj na kerdăs diferènca, sar e kolaver manuśa troman te phiraven pen kadja зungales 

pesqe murśeça? Phenel le śingalesqe: 

- Sar tume troman te vakăren kadja palal mirro murś! Vov nana-i kurung! Vov si jekh 

baro artìsto! 

- Jertisaren man, rrajnie! Na xatărde. Kothe, telal i xip, anθ-o portbagàźo, arakhel 

pes jekh ... ćaći kurung, kaj si muli! 

He - he - he! Sar te na  asas palal?! 

Kadja si vi anθ-o зivipen. Butvar, na aźukeras te xatăras o kontèksto thaj cirdas  vi 

resas ka-e bange konklùzie. Save bianen konflìktură, šingara... Dikhen sosθar te avas bare 

dikhipnaça, kana vakăras palal e sela, nàcie, anava le manuśenqe... 

 

Mangimata 

1. Palal so śunen le siklǎrnes drabarindoj, vakǎren palal lesθe, tha‘ e dikhipnaça p-e kodola 

lava, maj dur - palal o amboldipen dino le siklǎrnesθar – palemphenen savorrença khethanes, 

inkerindoj, sa kadja, o dikhipen p-o lil! 

2. Trujaren e lava prinʒarde tumenθar!  

3. Xulaven savorre lava palal e vakǎripnasqe riga save kadala reprezentisaren len!  

4. Roden e xatǎrimata le biprinʒarde lavenqe thaj siklǒven kadala lava but lašhes!  

 

Lava maśkar lava 

 

bianel vb. 1. a naşte. 2. a făta. 3. a oua. 

cidel - vb. v. cirdel. 

cirdel – vb. a trage. 

šingar - f. ceartă, scandal. 

kurung – f. cioară.  

mulo adj. (muli, mule, mule) adj. mort 

(moartă, morŝi, moarte). 

molutno - adj. valoros. 

sel, ~a f. neam, naŝie.  

 

 

śingalo – m. poliŝai. 

thabili xolăθar - sintag. s-a aprins de 

mânie. 

tromal vb. – a îndrăzni, a cuteza. 

ʒivipen - m. viaŝă. 

ʒung – adj. greŝă; scârbă. 

ʒungales – adv. urât, în manieră urâtă. 

 

 

Te siklǒvas khethanes anθar klàsa! 

 

1. O nanaipen e theripnasqo. Lipsa posesiei  

Lipsa posesiei se marchează: 

1. Cu ajutorul formei negative na-í „a nu fi‖, „a nu exista‖ a verbului (i) si „a fi‖, care, 

invariabil, însoŝeşte formele pronumelor personale de la cazul acuzativ (când posesia se 

exprimă la ind. prez.). 
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2. Prin intermediul formei n-as „nu era‖ („nu a fost‖, „nu a existat‖), invariabilă, care 

însoŝeşte pronumele personal în cazul acuzativ. (Forma contrasă n-as, provenită din na-i+sas, 

este folosită când posesia se exprimă la ind. perf). 

3. Pentru exprimarea posesiei la ind. imperf. se foloseşte construcŝia n-asas (na-í + 

sasas „era‖), urmată de formele pron. personal de Acuzativ. 

 

O akanutno vaxt. Prezentul 
Jekhipen. Singular 

Pers. I   na-í man (na-í ma') „eu nu am‖  

Pers. a II-a na-í tut (na-í tu') „tu nu ai‖  

Pers. a III-a na-í les (na-í le') „el nu are‖  

na-í lan (na-í la') „ea nu are‖ 

Butipen. Plural 

Pers. I  na-í amen (na-í ame') „noi nu avem‖ 

Pers. a II-a    na-í tumen (na-í tume') „voi nu aveŝi‖ 

Pers. a III-a    na-í len (na-í le', rar acceptată) „ei, ele nu au‖ 

 

O perfecto. Perfectul   
Jekhipen. Singular 

Pers. I.  n-as man (n-as ma') „eu nu am avut‖      

Pers. a II-a     n-as tut (n-as tu') „tu nu ai avut‖                   

Pers. a III-a  n-as les (n-as le') „el nu a avut‖       

n-as lan (n-as la') „ea nu a avut‖      

Butipen. Plural 

Pers. I  n-as amen (n-as ame') „noi nu am avut‖  

Pers. a II-a      n-as tumen (n-as tume')  „voi nu aŝi avut‖       
Pers. a III-a    n-as len (rareori: n-as le') „ei, ele nu au avut‖ 

 

O imperfèkto. Imperfectul  

Jekhipen. Singular 

Pers. I.          na sasas ma(n) „eu nu aveam‖ 

Pers. a II-a    na sasas tu(t) „tu nu aveai‖ 

Pers. a III-a  na sasas le(s) „el nu avea‖ 

                     na sasas la(n) „ea nu avea‖ 

Butipen. Plural 

Pers. I         na sasas ame(n) „noi nu aveam‖ 

Pers. a II-a   na sasas tume(n) „voi nu aveaŝi‖ 

Pers. a III-a  na sasas le(n) „ei, ele nu aveau‖ 

 

2. I prepozìcia. 1. Prepoziţia  
Cele mai frecvente prepoziŝii în limba rromani sunt următoarele: 

an v. anθa 

andar v. anθar  

anglal „în faŝa‖, „înaintea‖. 

anθ- v. anθa                          

anθa „în‖, „la‖. Prepoziŝia anθa formează împreună cu articolele substantivelor cu care se 

însoŝeşte îmbinări de tipul: anθ-i, anθ-o, anθ-ël [anθ-e], rezultate prin elidarea vocalei finale 

a din prepoziŝia anθa. 

anθa-i (anθa-o, anθa-e, anθar i, anθar o, anθar e) ―din‖ (scris şi andar) 
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anθar „din‖. Această prepoziŝie alcătuieşte împreună cu articolele substantivelor cu care se 

însoŝeşte sintagme de tipul: anθar i, anθar o, anθar äl [anθar e], respectiv, pentru formele 

alterate fără r final anda': anθa-i, anθa-o,anθa-ël [anθa-e]. 

bi „fără‖. Prepoziŝia bi (cu caracter privativ) este cunoscută din construcŝiile genitivale de 

tipul: bi grastenqo vurdon (căruŝă fără de cai); bi grastesqo vurdon (căruŝă fără de cal) etc.              

intǎl (prep. şi adv.) „dincolo de‖; „peste‖. Exemple: ~ o gav si jekh baro veś. Dincolo de sat 

este o pădure mare); ~ o drom si amaro kher. (Peste drum este casa noastră); Vov avel -o fòro 

(El vine de dincolo de oraş). 

kaj „la‖. Prepoziŝia kaj este întâlnită în sintagmele: kaj + e (cu formele simplificate k-e sau k-

ël), specifică îmbinărilor cu articol şi substantiv de gen masculin sau feminin, la plural; kaj + i 

(cu formele simplificate k-i), specifice îmbinărilor cu articol de gen feminin; kaj + o (cu 

formele simplificate k-o), specifice îmbinărilor cu articol şi substantiv de gen masculin; 

karing „spre, înspre‖, „către‖; „la‖. 

kaθar (katar kajtar/ kajθar) (kaθ-o, kaθ-i, kaθ-e) ―de la‖. Împreună cu articole şi substantive 

formează construcŝii, ca, de ex.: kaθar i [cu varianta contrasă kaθ-i], kaθar o [cu varianta 

contrasă kaθ-o], kaθar e [cu varianta contrasă kaθ-e]. 

mamuj „contra‖, „împotriva‖, faŝă de; în raport cu 

maśkar „între‖, „printre‖, „în mijlocul‖ 

sus, peste 

opral (prep. şi adv.) „(de) deasupra‖, „sus‖, „peste‖. 

pa „pe‖, cu variantele, structurate în funcŝie de genul articolului şi al substantivului, p-o; p-i; 

p-e, pe. 

palal/ pala’„după‖; „în urma‖; ―în spatele‖ 

paśal „lângă‖; „alături (aproape) de‖. 

telal „sub‖, „dedesubt‖. 

vaś „pentru‖; „de...‖, „privind…, în legătură cu…‖ 

ʒi „până‖, ʒi k-o (k-i, k-e, k-ël) „până la‖. 

 

3. I postpozícia. Postpoziţia  

Între părţile de vorbire neflexibile, alături de prepoziţie, interjecţie şi conjuncţie 

(adverbul este însă parŝial flexibil!) se numără şi postpoziţia.     

Postpoziŝia este partea de vorbire neflexibilă care, ca element de compunere enclitic, 

se aşează la finalul unor substantive, adjective, pronume, numerale la cazurile genitiv, dativ, 

sociativ-instrumental, locativ şi ablativ. 

S-a văzut, cu prilejul studierii cazurilor genitiv, dativ şi sociativ-instrumental, 

existenŝa unor elemente de compunere postpoziŝională (a unor postpoziŝii) ca, de ex.;  

a. postpoziţiile de genitiv singular: -(es)qo, -(es)qi, -(es)qe, -(es)qe, respectiv, -

(en)qo, -(en)qi, -(en)qe, -(en)qe (pentru genitiv plural): sapesqo „al şarpelui‖, sapesqi „a 

şarpelui‖, sapesqe „ai şarpelui‖, sapesqe „ale şarpelui‖, sapenqo „al şerpilor‖, sapenqi „a 

şerpilor‖, sapenqe „ai şerpilor‖, sapenqe „ale şerpilor‖. 

b. postpoziţiile la dativ –(es)qe (singular), respectiv -(en)qe (plural): e sapesqe 

„şarpelui‖,  sapenqe „şerpilor‖. 

c. postpoziţia –(e)ça (sau: -(en)ça) „cu‖ apare în construcŝii cu instrumentalul (în cazul 

lucrurilor), respectiv, cu sociativul (în cazul fiinŝelor şi lucrurilor): goneça „cu sac‖, gonença 

„cu saci‖, phenǎça „cu soră‖, phenǎnça „cu surori‖, grasteça „cu cal‖, grastença „cu cai‖. 

Pe lângă aceste postpoziŝii, mai pot fi întâlnite altele două: 

d. postpoziŝia –θe se întâlneşte în construcŝii cu cazul locativ şi are sensurile „la‖, „în‖. 

Exemple: ćhejaθe „la (în) fată‖, phenǎnθe „la (în) surorile‖, raklesθe „la (în) copil‖, gonesθe 

„la (în) sac‖, ćaćipnasθe „în (la) dreptate‖, manθe „la (în) mine‖ etc. 
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e. postpoziţia –θar este specifică ablativului, având sensurile: „din‖, „de la‖, „de 

(către)‖, „prin (intermediul)‖. Exemple: gavesθar „din (de la, de (către)) sat‖, gavenθar „din 

(de la, de (către)) sate‖, ćiriklǎθar „din (de la, de/ de către) păsări‖, manuśesθar „din (de la/  

de către) om‖, manuśenθar „din (de la, de/ de către) oameni‖, lenǎθar „din (de la, de/ de 

către) gârlă‖, lenǎnθar „din (de la, de/ de către) gârle‖ etc. 

 

Klasaqe thaj kheresqe tème  

1. Traduceţi!  

1. Eu am mulŝi prieteni buni şi deştepŝi. 2. Eu aveam atunci nişte cărŝi frumoase şi curate. 3. 

Tu eşti acum fericit că poŝi (ştii) să faci ce vrei şi că ai o casă frumoasă. 4. El are mulŝi bani şi 

cumpără multe mere de la piaŝă. 5. El avea copiii mici când am mers eu la el. 6. Ea are un 

bunic din partea tatălui. 7. Ea avea nişte fete mici şi un băiat mare. 8. Noi avem în curte nişte 

cai şi nişte măgari flămânzi. 9. Când eu eram mic, aveam şi noi nişte oiŝe. 10. Voi aveŝi sate 

mici şi oraşe mari. 11. Când aveaŝi timp, voi ne cântaŝi cântece vechi. 12. Ei aveau nişte saci 

noi şi plini, iar ele aveau căruŝe roşii. 13. Ei au o mamă bună, care le aduce de mâncare. 14. 

Ele au numai flori albe, iar ei le-au cumpărat flori roşii. 

2. Citiți și traduceți! 

 

– Kaj si o vurdon? 

– O vurdon si maśkar o gono thaj o asǎv. 

– Sar si o vurdon? 

– O vurdon si bi grastenqo. 

– Kaj si e gone? 

– Jekh gono si palal o vurdon thaj śtar 

gone si anθ-o vurdon. 

– Kaj si i širikli?  

– I širikli si p-o asǎv. 

– Karing ʒal o vurdon? 

– O vurdon ʒal karing o asǎv. 

– So si anglal o asǎv?  

– Angla-lesθe si jekh vurdon. 

– Kaj si o xuxurr? 

– Kaθar avel o manuś? 

– O manuś avel kaθar (kaθ-o, kat-o) o 

vurdon vi ʒal ʒi k-o asav. 

– Kaj si o kher? 

– O kher si intǎl o rukh 

– O xuxur si paśal o (paśa-o, paś-o) 

– Katar (kaθar) avilo o vurdon? 

– O vurdon avilo anθar o gav. 

– So si telal o vurdon? 

– Tela-o vurdon si jekh barr. 

– So si opral o asav thaj o vurdon? 

– Opral o asav thaj o vurdon xurăn nìśte 

ciriklă. 

 

3.Reţineţi urarea de mai jos, pe care o puteţi adapta şi pentru o altă sărbătoare!  

„Baxtǎça, sastipnaça, lośaça, bare lovença, lole grastença, zelenone vurdonença, pharrutne 

katunença, barvale gamutrença, śukare borěnça te resel tut, phral!a, thaj savorre tire manuśen 

o Nevo Berś! Te del o Del but baxt – sastipen sa tire lašhe manuśenqe! (Lev Ćerenkov) 

4.Traduceţi (eventual, cu ajutorul dicţionarului) textul de mai jos!  
 

Rromane šhavorre        
Paśa-ël càxre bare,       
E rromenqe šhavorre, 

Vi bare vi cïkne,  

Ël jakha lenqe kale. 

 

Kon naśel, kon xutel,                 
Kon gilabel, kon khelel,       

Kon beśel thaj xaśtil,  

Kon marel pes, kon cipil! 

 

„– Keren jag thaj kiden kaśt!  

Kiravav tumenqe paprikàśi!  

Kiravel i daj i zumi e khajnǎça,  

Te aven šajle e zumǎça!‖ 
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O xorăripen e xramosaripnasqo vi e drabaripnasqo, tha’ vi o barvalǎripen e 

vokabularosqo thaj le gramatikane ʒanglimatenqo 
 

Vakǎripen 

                                    „Amare si”, xanamike! 

       Sasas jekhvar tradini ka-o televizòro jekh reklàma jekhe detergentosqi, saveça aśti te 

thoves but lašhes e gada le tiknorrenqe, thaj kodoja reklàma sasas kerdi sar jekh paruvipen 

varesave replikenqo maśkar duj xanamika. I mami e unukosqi, e nepotosqi, anθar i rig e 

dajaqi,  kana dikhel anθ-i reklàma sar si aśardo kodova parnărno, phenel pesqe xanamikaqe: 

       - So patăs, xanamike? Te lias vi ame kadava detergènto te thovas e gadorre e neve-

biandosqe? 

         I kolaver xanamika - sar voj sasas i mami le tiknorrenqi anθar i rig e dadesqi, he-he-

he, maj „šaši‖, maj „voluntàro‖ vi maj „zorali‖ mami – phenel laqe: 

        - Vaś mirro unùko nijekh detergènto p-i kadaja lùmja nana-i kuš! Me dava  kodobor si 

te potǐnav te liav o detergènto mirre unukosqe aj te thovav lesqe gadorre jekhe kasave 

detergentoça!            

I kolaver xanamika so te maj phenel, kana dikhlăs o autoritèto pesqe xanamikaqo? 

Mothovdăs vi voj, kovle vakeça: 

- Amaro ùnuko, xanamike! Amare unukosqe liasa o detergènto te panăras lašhes 

lesqe gadorre! 

Kadaja anekdòta si la vi jekh šašipnasqo ander. E manuśa, butvar, „bistaren‖ kaj vùni 

bută sine kerde vi averenθar... O rraj profèsoro Gheorghe Sarău dikhlăs, butvar, kaj pesqi 

kolèga, i rrajni i Dèlia Grigòre, kana voj vakerelas palal e studèntură kaθar i sèkcia e rromane 

šhibăqi – kaj s-ol duj sine kothe siklărne – voj „bistrelas‖ te liparel so vi o rraj Sarău si kothe 

profèsoro (vi sas o jekhto, kaj putardăs o siklǒvipen e rromane šhibăqo k-o oprutno nivèlo, 

Rumuniaθe, ìnke anθar o berś 1992!). Jekh var kadja, aver var kadja, trinvar kadja зi kana, 

anθ-jekh kasavo kontèksto, kana palem śundăs la Delia so sa phenel „mirre studèntură”, o 

profèsoro Sarău mothol laqe: „Amare studèntură”, xanamike!  

Atunšaθar, kana voj vakărel publikone trujalimatenθe, na maj bistarel te liparel o 

šašipen, kaj voj avili ka-o kùrso e profesorosqo e Sarăuosqo, anθ-o berś 1995, te siklǒvel 

rromanes, kaj o rraj Sarău putardăs o drom e rromane šhibăqo ververe šhandenθe, kaj verver 

nivèlură, kaj vov putardăs but kùrsurură k-aśti te aven anglekerde e avutne siklărne rromane 

šhibăqe. Na ivăθe phenel pes: „Te das e Cezarosqe so isi e Cezarosqe‖. Te na bistras kon si 

anθ-jekh „parteneriàto”, na sar sas xatărdi i khethanibutǐ maśkar kodola duj xanamike!       

 

Mangimata 

1. Palal so śunen le siklǎrnes drabarindoj, vakǎren palal lesθe, tha‘ e dikhipnaça p-e kodola 

lava, maj dur - palal o amboldipen dino le siklǎrnesθar – palemphenen savorrença khethanes, 

inkerindoj, sa kadja, o dikhipen p-o lil! 

2. Trujaren e lava prinʒarde tumenθar!  

3. Xulaven savorre lava palal e vakǎripnasqe riga save kadala reprezentisaren len!  

4. Roden e xatǎrimata le biprinʒarde lavenqe thaj siklǒven kadala lava but lašhes!  

 

Lava maśkar lava 

  

ander – m. conŝinut, miez. anglekerel – vb. a pregăti, a forma. 

O  6-to jekhipen  
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atunšaθar – adv. (în Abl.) de atunci. 

avutn/o (-i, -e, -e) adj. viitor, cel (cea, cei, 

cele) care urmează. 

butvar – adv. adesea, (în mod) frecvent. 

ìnke – adv. încă. 

ivăθe – adv. (în locativ) degeaba, în van, în 

zadar. 

khethanibut/ǐ, -ǎ f. colaborare, colaborări. 

nepòt/o, -urǎ m. – nepot; v. şi: unùk-o, - 

urǎ.  

nevo-biando, neve-biade s. nou-născut, 

nou-născuŝi.  

oprutno – adj. superior, de sus. 

parnărno m. înălbitor.  

pokinel – vb. a plăti; v. şi: potǐnel.  

potǐnel – vb. a plăti; v. şi: pokinel.  

thovel vb. 1. a pune [mai ales în formă 

contrasă: thol]. 2. a spăla.  

trujali/pen, -màta m. circumstanŝ/ă, -e. 

unùk-o, - urǎ m. nepot; v. şi: nepòt/o, -urǎ. 

vak, ~a m. glas, voce; sunet; kovle vakeça 

cu voce moale, blândă. 

xanamik, ~a m. cuscru, cuscri. 

xanamik/a, -e m. cuscră, cuscre. 

 

Te siklǒvas khethanes anθar klàsa! 

 

1. I kernavni. Verbul 
Verbul cunoaşte următoarele categorii gramaticale: a) diateză, b) mod, c) timp (specifice 

verbului) d) persoană şi e) număr. 

 

I diatèza. Diateza 
Diateza reprezintă forma pe care o ia verbul pentru a arăta raportul dintre acŝiunea exprimată 

de verb şi subiectul gramatical. În limba rromani există trei diateze: 

1. activă (când acŝiunea este realizată de subiectul gramatical). Ex.: Me ródav jekh lil „Eu 

caut o carte‖. 

2. pasivă (când subiectul gramatical suferă acŝiunea săvârşită de altcineva). Ex.: Parnol. „El 

(ea) devine alb‖; O rat ši kerdǒl pani. „Sângele nu devine apă". 

3. reflexivă (când acŝiunea este făcută de subiectul gramatical, răsfrângându-se asupra lui).  

Ex.: Vov prinʒarel pes śukar. „El se cunoaşte bine‖. 

Diateza reflexivă se exprimă prin formele proprii ale pronumelui reflexiv pes (pentru 

persoana a III-a sg.) şi pen (pentru persoana a III-a pi.) şi prin cele ale pronumelor personale 

(pentru pers. I şi a II-a, singular şi plural): 

 

Singular                                             Plural 

Pers. I          (me) phiravav man „eu mă plimb‖|   (ame) phiravas amen „noi ne plimbăm‖ 

Pers. a II-a    (tu) phiraves tut „tu te plimbi‖     |   (tume) phiraven tumen „voi vă plimbaŝi‖ 

Pers. a III-a   (vov, voj) phiravel pes                | (von) phiraven pen„ei (ele) se plimbă‖ 
                             „el, ea se plimbă‖ 

                             
2. I nisavutni sarnavni. Pronumele nehotărât  

Pronumele nehotărâte frecvent întâlnite în limba rromani sunt următoarele: 

a. pronumele compuse sunt formate din pronumele interogativ-relative -kon cine, -so ce, 

-savo, care sunt însoŝite de prefixul vare- (uneori de -or): varekon oarecine; vareso oarece; 

ceva oareceva [var.: orso orice]; (varesavo [var.: orsavo, orsawo oricare] oarecare 

b. Pronumele nehotărât aver „altul, alta, alŝii, altele‖ 

 

Cazul      Singular       Plural 

Masculin Feminin Masculin Feminin 

N o aver ―altul‖ i aver ―alta‖ e aver ―alŝii‖ e aver ―altele‖ 

Ak. 

 

o aver  ―(pe) 

altul‖ (lucru) 

i aver ―(pe) alta‖ 

(lucru) 

e aver  ―(pe) alŝii‖ 

(lucruri) 

e aver ―altele‖ 

(lucruri) 
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e avres/ averes 

(fiinŝe) ―pe 

altul‖ 

e averǎ (fiinŝă) 

―(pe) alta‖ 

 

avren/ averen 

(fiinŝe) ―pe alŝii‖ 

e averǎn/ e avrǎn 

―pe altele‖ (fiinŝe) 

 

G. e avresqo e averǎqo e averenqo e averǎnqo 

 e avresqi e averǎqi e averenqi e averǎnqi 

 e avresqe e averǎqe e averenqe e averǎnqe 

 e avresqe e averǎqe e averenqe e averǎnqe 

D. e avresqe e averǎqe e averenqe e averǎnqe 

L. e avresθe e averǎθe e averenθe e averǎnθe 

Abl. e avresθar e averǎθar e averenθar e averǎnθar 

I./ S. e avreça  e averǎça e averença e averǎnça 

V. -      -    -    - 

 

c. Pronumele nehotărât svàko „fiecare‖: 

 

Cazul      Singular       Plural 

Masculin Feminin Masculin Feminin 

N svàko svàko svàko svàko 

Ak. 

 

svàko (lucruri) 

svakones 

(fiinŝe) 

svàko (lucruri) 

svakonǎ (fiinŝe) 

 

svàko (lucruri) 

svakonen (fiinŝe) 

 

svàko (lucruri) 

svakonǎn (fiinŝe) 

 

G. svakonesqo svakonǎqo svakonenqo svakonǎnqo 

 svakonesqi svakonǎqi svakonenqi svakonǎnqi 

 svakonesqe svakonǎqe svakonenqe svakonǎnqe 

 svakonesqe svakonǎqe svakonenqe svakonǎnqe 

D. svakonesqe svakonǎqe svakonenqe svakonǎnqe 

L. svakonesθe svakonǎθe svakonenθe svakonǎnθe 

Abl. svakonesθar svakonǎθar svakonenθar svakonǎnθar 

I./ S. svakoneça svakonǎça svakonença svakonǎnça 

V. -      -    -    - 

  

 d. Pronumele nehotărâte sa, cu var. sǎ (invar. m., f., sg., pl.) tot, toată, toŝi, toate v. 

savorro. 

   e. Pronumele nehotărât savorro (savorri, savorre, savorre) „tot, toată, toŝi, toate‖ 

cunoaşte şi forme contrase, ca: sa-rro (sa-rri, sa-rre, sa-rre), sa o (sa i, sa e, sa e), respectiv, 

invariabil, sa. 

 

 Flexiunea pronumelui savor/o (-i, -e, -e): 

 

Kèz

o 

M., sg. F., sg. M., pl.  M., pl. 

N. savorro „tot‖ savorri „toată‖ savorre „toŝi‖ savorre „toate‖ 

Ak. savorro 

(neînsufleŝite) 

„tot‖ 

savorres 

(neînsufleŝite) „pe 

tot‖  

savorri (neînsufleŝite) 

„toată‖ 

savorră (neînsufleŝite) 

„pe toată‖  

savorre 

(neînsufleŝite) „toŝi‖ 

savorren 

(neînsufleŝite) „pe 

toŝi‖  

savorre 

(neînsufleŝite) 

„toate‖ 

savorrǎn/ savorrěn 

(neînsufleŝite) „pe 

toate‖  

G. savorresqo „al savorrǎqo „al întregii ‖ savorrenqo „al savorrǎnqo „al 
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întregului ‖ tuturor‖ tuturor‖ 

savorresqi „a 

întregului‖ 

savorrǎqi „a întregii‖ savorrenqi „a 

tuturor‖ 

savorrǎnqi „a 

tuturor‖ 

savorresqe „ai 

întregului‖ 

savorrǎqe „ai întregii‖ savorrenqe „ai 

tuturor‖ 

savorrǎnqe „ai 

tuturor‖ 

savorresqe „ale 

întregului‖ 

savorrǎqe „ale întregii‖ savorrenqe „ale 

tuturor‖ 

savorrǎnqe „ale 

tuturor‖ 

D. savorresqe 

„pentru tot‖ 

savorrǎqe „pentru toată‖ savorrenqe „tuturor, 

pentru toŝi‖ 

savorrǎnqe „tuturor, 

pentru toate‖ 

L. savoresθe „în tot‖ savoresθe „în toată‖ savorenθe „în toŝi‖ savorǎnθe „în 

toate‖ 

Abl. savoresθar ―din 

tot‖ 

savoresθar ―din toată‖ savorenθar ―din 

toŝi‖ 

savorǎnθar ―din 

toate‖ 

S./ I. savoreça „cu tot‖ savoreça „cu toată‖ savorença „cu toŝi‖ savorǎnça „cu 

toate‖ 

V.    -    -    -    - 

 

f. Pronumele compuse formate din pronumele interogativ-relativ -savo „care‖, însoŝit în 

unele din dialectele din România de prefixul fite(ś)-: fiteśsavo „(popular) fiteşcare‖, „fiecare‖. 

g. Pronumele nehotărât jekh „unul, una‖. 

h. kutàri „cutare― 

i. khonik „cineva‖ 

Pronumele nehotărâte care au ca ultim component -kon „cine‖ se declină după aceeaşi 

schemă după care se declină şi pronumele interogativ-relativ kon „cine‖. 

Pronumle nehotărâte care au al doilea component -savo (m., sg.), -savi (f., sg.) sau -save 

(m., f., pl.), „care‖ cunosc aceleşai paradigme ca pronumele interogativ-relative savo, savi, 

save, save. 

Pronumele nehotărâte care au componentă finală -so „ce‖ se declină ca şi pronumele 

interogativ-relativ so „ce‖. 

Formele contrase ale pronumelor nehotărâte sa şi sǎ sunt invariabile la toate cazurile şi 

numerele, în timp ce pronumele savorro (de la care acestea provin) are paradigme comune 

pentru m., f., sg., respectiv, pentru m., f., pl. 

 

3. Pronumele negativ 

Pronumele negative întâlnite în limba rromani sunt: khonik (nikon) nimeni, khanć nimic, 

nijekh (nićjekh) nici unul. 

Pronumele negativ nijekh se declină ca şi articolul nehotărât jekh, iar pronumele negativ 

khanć şi khonik se declină după aceeaşi schemă după care se declină un substantiv terminat în 

consoană: 

 

Nom.   khanš „nimic‖  khonik „nimeni‖ 

Acuz.  khanš   khanikas 

Gen.   khanšeqo  khanikasqo 

   khanšesqi  khanikasqi 

   khanšesqe  khanikasqe 

   khanšesqe  khanikasqe 

Dat.  khanšesqe  khanikasqe 

Locat.  khanšesθe  khanikasθe 

Abl.  khanšesθar  khanikasθar 
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Soc.-Instr. khanšeça  khanikaça 

Voc.  –   – 

 

Klasaqe thaj kheresqe tème  

 

1. Siklǒven Le deś zorale mangimata le Devlesqe! 

1. Me sem tiro Devel, te na avel tut aver devela avrăl Manθe! 

2. Te na keres tuqe muj ćhindo vaj ni aver muj palal e bută save si opre anθ-e devela vaj tele, 

p-i phuv, vaj anθ-e pană, kaj si maj tele sar si i phuv! Te na des koć anglal lenθe thaj te na 

oves lenqo ròbo, anθar kodoja ke Me, o Devel, o tiro Devel, Me sem jekh Devel savo but 

ćajlŏl Man tuθar thaj na šajlŏl Man kana tu des patĭv kadalenqe! 

3. Te na melăres e Devlesqo Anav! 

4. Te na bistres e bibutăqo dĭves, si te somnalăres les! Te keres butĭ śov dĭvesa aj te keres tiri 

butĭ. Thaj o eftato dĭves, kaj si e bibutăqo dĭves, si le Devlesqo, tire Devlesqe, ma ker niš jekh 

butĭ anθ-e bibutăqo dĭves, niš tu, niš tiro tikno, niš tiri tikni, niš tiro ròbo, niš tiri ròba, niš 

tiro зivutro, niš o avrutno savo si avilo anθ-o tiro kher! 

5. De patĭv tire dades vi tire daja, k-aśti te зives but dĭvesa anθ-o Them, kaj o Devel, tiro 

Devel, del les tuqe! 

6. Te na mudares! 

7. Te na phires banges! 

8. Te na šores! 

9. Te na šašăres banges mamuj tire paśutnesθe! 

10. Te na kames varekasθar niš pesqo kher, niš pesqe зuvlă, niš pesqe robos, niš pesqe roba, 

niš pesqe guruves, niš pesqe xeres, niš jekh aver butĭ, kaj si varekasqi! 

 

2. Conjugaţi verbele de mai jos la diateza activă şi reflexivă! 

khelel/ khelel pes, mangel/ mangel pes, phiravel/ phiravel pes, sikavel/ sikavel pes.  

 

3. Conjugaţi verbele de mai jos la diateza pasivă! 

kalǒvel, parnǒvel, ternǒvel. 

 

 

 
 

O xorăripen e xramosaripnasqo vi e drabaripnasqo, tha’ vi o barvalǎripen e 

vokabularosqo thaj le gramatikane ʒanglimatenqo 
 

Vakǎripen 

 

           Kon  si „rrom”, kon si „gaзo” jekhe rromane famliaθe? 

Sasas anθ-o berś 2002, kana amenθe, Rumuniaθe, kerdăs pes o generàlo ginavipen le 

manuśenqo, le зivutrenqo vi le materialone lašhimatenqo anθ-e savorre gava vi fòrură. Resel 

jekh cènzora, jekh ginavni, vi anθ-jekh rromenqi famìlia.  

Palal e mangimata – vi kana voj prinзarelas but śukar kodoja rromani famìlia 

(kodolesθar s-ol trin šhave sinesas varekana laqe siklǒvne śkolaθe), voj sasas te pušhel len 

savi nàcia, ètnia, si len, savo si lenqo themutnipen vi aver kasave pušhimata, save thon len o 

pušhărno, kana avel te kerel o ginavipen le зenenqo. 

Maj anglal sas pušhlo palal pesqi nàcia o „śero‖ e familiaqo, o dad le trine ternenqo. 

3anelas pes kaj o themutnipen sas rumunikano, kaj kadava liel pes palal o anav e themesqo, 

O 7-to jekhipen  
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kaj beśes. Thaj savorre aźukerenas kaj o dad te phenel so vov si rrom, sar sine vi aver зene 

anθar pesqi famìlia. Tha‘ o dad – sar kerel pes butvar konfùzia maśkar o themutnipen vi i sel 

(i nàcia, i ètnia) – phendăs: 

- Rumùnco sem, rajnie, na зivas kathe, Rumuniaθe? 

       I rajni cènzora, vi kana зanelas kaj von sine rroma, na sasas la o xakaj te phenel khanš, 

fèri te xramosarel kadja sar e pušhle manuśa phenen. Thaj voj nakhel vi le kolaver зene anθar 

i famìlia te pušhel vi len, anθar savi nàcia isi von. I dasni pušhel vi le rromnă amare rromesqe. 

So te phenel i šorri rromni, kana pesqo murś mothovdăs maj anglal kaj von sine rumùncură 

thaj na phendăs, šašes, kaj von si rroma? Phendăs vi voj – anθar i patǐv karing laqo murś – kaj 

vi voj si ...rumùnka! 

         Akana si o śird vi le maj bare lenqo šhavesqo te avel  pušhlo. Vov, o Ion Sàndu, sasas 

siklărno historiaqo, sasas but siklilo, sasas vi inspèktoro palal i śkolarìzacia le rromenqi kothe, 

anθ-o źudèco Jàlomica (Ialomiŝa), kaj von beśenas. Vi vov – sa kadja anθar i patǐv mamuj 

pesqo dad thaj i daj – phendăs kaj vi vov si ...rumùnco, thaj na rrom. 

O dujto phral, sa kadja, so te phenel vi vov ? N-aśti sas te mothovel avre šhandesθe, 

kana le maj anglutne sar berśipen anθar pesqi famìlia sikavde maj anglal kaj von nana-i 

rroma, tha‘ gaзe, kadja phendăs vi vov, kaj si rumùnco! 

O trinto, o maj tikno anθar e phrala, but godăver terno - savo prinзarelas but śukar i 

legislàcia thaj sasas godărdo sosθar si importànto e rroma te „prinзaren‖ lenqo rromano 

identitèto - phendăs le rajnăqe, kaj sas cènzora:       

- Rajnie, bute bare patǐvăça, kaj manθe te xramosaren kothe kaj me sem rrom, na 

gaзo! Thaj beśav vi pušhav man: śaj kadala „rumùncură” anθar mirri famìlia line man 

oděsθe, sar ćhavorro, te barăren man?!”  

 

Mangimata 

1. Palal so śunen le siklǎrnes drabarindoj, vakǎren palal lesθe, tha‘ e dikhipnaça p-e kodola 

lava, maj dur - palal o amboldipen dino le siklǎrnesθar – palemphenen savorrença khethanes, 

inkerindoj, sa kadja, o dikhipen p-o lil! 

2. Trujaren e lava prinʒarde tumenθar!  

3. Xulaven savorre lava palal e vakǎripnasqe riga save kadala reprezentisaren len!  

4. Roden e xatǎrimata le biprinʒarde lavenqe thaj siklǒven kadala lava but lašhes!  

 

Lava maśkar lava 

 

astari/pen, -mos m. început, începuturi; v. 

şi: śird, ~a. 

šorr/i, - ǎ adj., f. sărmană/e; biată, biete.   

dasn/i, -ǎ m. persoană nerromă (de sex 

feminin), străină de casă.  

dasn/o, -e m. persoană nerromă (de sex 

masculin), străin de casă.  

ginavi/pen, -màta m. numărare; calculare; 

socotire; recensământ, recenzare.  

ginavn/i, -ǎ f. cenzoră; calculatoare; 

socotitoare.  

pušhărn/o, -e m. cenzor, reporter; procuror. 

pušhl/o (-i, -e,-e) adj. chestion/at (-ată, -aŝi, 

-ate); întreb/at (-ată, -aŝi, -ate).  

śird, ~a m. început, începuturi; v. şi: 

astari/pen, -mos. 

themutn/ipen, -màta m. cetăŝeni/e, -i. 

xakaj, ~ m. drept, ~uri. 

ʒival/o, -e m. fiinŝ/ă, -e; făptur-ă, -e.  

ʒivutr/o, -e m. animal, ~e.   

 

Te siklǒvas khethanes anθar klàsa! 

 

1.  E komparaciaqe śopnǎ le adverburenqe. Gradele de comparaţie ale adverbelor 
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Adverbele de mod cu precădere (dar şi unele adverbe de loc şi de timp) au grade de 

comparaŝie ce se exprimă la fel ca şi în cazul adjectivelor. Exemplificăm în tabelul de mai jos 

cu adverbul de mod laćhes „bine‖ 

 

 

 

 

 

POZITIV COMPARATIV SUPERLATIV 

de 

egalitate 

de 

superioritate 

de 

inferioritate 

relativ  absolut 

de 

superioritate 

de 

inferioritate 

 

 

 

 

O 

B 

S 

E 

R 

V 

A 

Ŝ 

I 

I 

lašhes 

bine 

sa (kadja) 

lašhes (...) 

sar 

„tot (aşa) 

atât de 

bine (...) 

ca...‖ 

1. maj (po) 

lašhes  

2. lašheder 

„mai bine‖ 

maj (po) 

cïra [xancï; 

zàla(ga)] 

lašhes „cel 

mai puŝin 

bine‖ 

e maj (po) 

lašhes „cel 

mai bine‖ 

e maj (po) 

cïra [xancï; 

zàla(ga)] 

lašhes „cel 

mai puŝin 

bine‖ 

prǎ 

(dòsta) 

odobor 

lašhes 

„prea 

(foarte), 

într-atât 

de 

bine‖ 

 se 

realizează 

cu 

ajutorul 

construcŝi

ei sa 

(kadja)... 

sar... 

– analitic, 

cu ajutorul 

adv. maj 

(po) sau, 

sintetic, cu 

sufixul -der 

– cu 

ajutorul 

sintagmei 

maj (po) 

cïra [xancï; 

zàla(ga)] 

– cu art. 

hot. (f., m., 

sg., pl.) la 

forma 

oblică [e], 

urmare de 

forma maj 

+ adv. 

– cu art, 

hot. e (f., 

m., sg., pl., 

la cazurile 

oblice) 

urmate de 

maj (po) 

cïra [xancï; 

zàla (ga)] şi 

de adv.  

 

   

2.E pronominàlo paśnavnǎ. Adjective pronominale 
Când pronumele însoŝeşte un substantiv, cu care se acordă în gen şi număr, acesta are 

valoare de adjectiv pronominal. În această situaŝie, pronumele se comportă ca un adjectiv, 

delcinându-se după paradigma sa de adjectiv, adică, păstrând la cazurile oblice forma comună, 

în -e:  

     a.Sintagme compuse din pron. pos. + s. m. (= adj. pron. pos. + s.m.) 

O 

kèzo 

Jekhipen. Singular Butipen. Plural 

N.  mirro phral„fratele meu‖  mirre phrala„fraŝii mei‖ 

Ak. mirre phral-es „pe fratele meu‖ mirre phral-en „pe fraŝii mei‖ 

G. mire phral-es-qo „al fratelui meu‖  mirre phral-en-qo „al fraŝilor mei‖  

mirre phral-es-qi „a fratelui meu‖  mirre phral-en-qi „a fraŝilor mei‖  

mirre phral-es-qe „ ai fratelui meu‖ mirre phral-en-qe „ai fraŝilor mei‖ 

mirre phral-es-qe „ale fratelui meu‖ mirre phral-en-qe „ale fraŝilor mei‖ 

D. mirre phral-es-qe „fratelui meu‖ mirre phral-en-qe „fraŝilor mei‖ 

L. mirre phral-es-θe „în fratele meu‖ mirre phral-en-θe „în fraŝii mei‖ 

Abl. mirre phral-es-θar „din fratele meu‖ mirre phral-en-θar „din/ de la fraŝii mei‖ 

S./ I. mirre phral-es-ça „cu fratele meu‖ mirre phral-en-ça „cu fraŝii mei‖ 

 V.       mirre!a phral!a      mirrea!len phrala!len        

 

     b.Sintagme compuse din pron. pos. + s. f. (= adj. pron. pos. + s.f.) 
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O 

kèzo 

Jekhipen. Singular Butipen. Plural 

N.  amari širikli „pasărea noastră‖ amare širiklǎ „pasările noastre‖ 

Ak. amare širikl-ǎ „pe pasărea noastră‖ amare širikl-ǎn/ širikl-ěn „pe pasările 

noastre‖ 

G. amare širikl-ǎ-qo „al păsării noastre‖ amare širikl-ǎn-qo/ širikl-ěn-qo „al  

pasărilor noastre‖ 

amare širikl-ǎ-qi „a păsării noastre‖ amare širikl-ǎn-qi/ širikl-ěn-qi „a  pasărilor 

noastre‖ 

amare širikl-ǎ-qe „ai păsării noastre‖ amare širikl-ǎn-qe/ širikl-ěn-qe „ai  pasărilor 

noastre‖ 

amare širikl-ǎ-qe „ale păsării 

noastre‖ 

amare širikl-ǎn-qe/ širikl-ěn-qe „ai  pasărilor 

noastre‖ 

D. amare širikl-ǎ-qe „păsării noastre‖ amare širikl-ǎn-qe/ širikl-ěn-qe „păsărilor 

noastre‖ 

L. amare širikl-ǎ-θe „în pasărea 

noastră‖ 

amare širikl-ǎn-θe/ širikl-ěn-θe „în păsările  

noastre‖ 

Abl. amare širikl-ǎ-θar „din pasărea 

noastră‖ 

amare širikl-ǎn-θar/ širikl-ěn-θar „din 

păsările noastre‖ 

S./ I. amare širikl-ǎ-ça „cu pasărea 

noastră‖ 

amare širikl-ǎn-ça/ širikl-ěn-ça „din păsările  

noastre‖ 

 V. amari!e  širikli!e ―tu, pasărea 

noastră!‖ 

 amarǎ!len širiklǎ!len ―pasărilor albe!‖     

       

Klasaqe thaj kheresqe tème  

 

1. Clasificaţi, după înţeles, adverbele!  
anglal, atùnš, cïra, šašes, kam, khanikaj, khere, khetanes, lokhes, maj, maśkaral, miśto, na, 

rromanes, sar, savatone, sìgo, sukar, va. 

 

2. Conjugaţi verbele de mai jos la toate modurile şi timpurile! 

akharel 

arakhel  

avel  

azbal  

aźukerel 

ćhinel 

daral 

del 

dikhel 

dikhel 

drabarel 

izdral 

kamel 

kerel 

laзal 

lekhel 

lel 

mothovel 

perel 

pherel 

phiravel 

phirel 

phùrdel 

piel 

praxosarel 

rovel 

sikavel 

sovel 

sungal 

thol 

thovel 

traisarel 

tromal 

umblal 
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xal 

xasal 

xutel 

źutil 

зal 

зanel 

зivel 

 

3.Traduceţi următoarele sintagme!  
„cu patru bărbaŝi‖, „şarpe cu capete‖, „la patru fete‖, „din cinci case‖, „cu două‖, „cu doi‖, 

„cu unu‖, „cu una‖, „pe cinci‖, „celui de-al 54-lea‖, „din trei‖, „din trei cărŝi‖, „de la şase oi‖, 

„de către opt‖, „din nouă păduri‖! 

 

 

 
O xorăripen e xramosaripnasqo vi e drabaripnasqo, tha’ vi o barvalǎripen e 

vokabularosqo thaj le gramatikane ʒanglimatenqo 
 

Vakǎripen 

                                                  „ I Kireśìka” 

Kana sas kerdi i Olimpiàda rromane šhibăqi anθ-o źudèco Ilfov, anθar o berś  2005, 

śel šhave vi šheja, khethanes penqe siklărnença – avile anθar e savorre riga e rumunikane 

themesqe - sas akharde ka-e Rumuniaqo Parlamènto, anθ-o Bukurèśti, te malaven pen e 

rromane deputatoça, le rajeça le Nikolajeça le Paunosqo, te dikhen vi von sar sikavel o 

Parlamènto, kaj keren butǐ e parlamentàrură. Kothe vi sas dine e dìplome palal e rezultàtură 

resle ka-o themutno konkùrso kaθar e rromane siklǒvne vi siklǒvnă. E šhave sasas akharde 

kaθar o rraj o Gheorghe Sarău, thaj kana reslo anglal lesθe jekh šhavorro anθar o fòros 

Craiova, pušhlăs les: 

- But śukar kaj tu lian jekh dìploma, jekh lašho dujto than! Śaj tu san anθar i Śklòla e 

gineça 13, kaj si direktòra i rrajni Frank? Kothe e siklǒvne siklǒn but lašhes lil! Nana-i kadja?                   

I rrajni Frank sasas jekh manuśni avili varekana anθar i rig e Transilvaniaqi thaj, 

beśindoj kothe, maśkar e „oltăncùră‖ vi voj reslisas te avel la jekh šašutno thanutno 

phiravipen! Sar „pesqi śkolǒrri‖ sasas anθ-o rromano pero „O muj e Vaziaqo‖ („Faţa 

Luncii”), kothe savorre sasas laqe sas siklǒvne aj siklǒvnă: pàpură, mamă, kaka, bibă, dada, 

deja, phrala, phenă, sale, sală, boră, зamutre, xanamika, sasuja, sastre, šhave, šheja thaj aver.  

Savorre зanenas la thaj - sar voj sasas lença maj bute 40 berśenθar – ankalavde laqe 

jekh „bango anav‖, i „rrajni i Kireśìka‖, kaj voj sasas... gudli sar jekh... tikni kirèśa.   

               O šhavo dikhel karing o rraj o Sarău thaj phenel lesqe: 

- Va, rraja! Me siklǒvav kodola śkolăθe, tha‘ amari direktòra si i rrajni Kireśìka, na i 

rrajni Frank! 

Savorre asandile, kaj o šhavorro na зanelas o šašutno anav pesqe direktoraqo, 

patăindoj kaj o bango laqo anav, „i Kireśìka, sasas laqo šašutno anav!  

Butvar kadja si. Le manuśen šajlǒn len te akharen avere manuśen palal lenqo 

„xoxavno‖ anav, kaj si jekh anav „arakhlo‖ palal lenqo phiravipen, jekh anav savo phenel 

vareso palal kodole manuśesθe. Voj kòrkorri vakărelas palal laθe: „Man si man jekh speciàlo 

relàcia e rromane komunitetoça, si man siklǒvne, le savenqe dada, pàpură vi prapàpură sas 

mirre sas siklǒvne!”.        

 

Mangimata 

1. Palal so śunen le siklǎrnes drabarindoj, vakǎren palal lesθe, tha‘ e dikhipnaça p-e kodola 

lava, maj dur - palal o amboldipen dino le siklǎrnesθar – palemphenen savorrença khethanes, 

inkerindoj, sa kadja, o dikhipen p-o lil! 

2. Trujaren e lava prinʒarde tumenθar!  

O 8-to jekhipen  
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3. Xulaven savorre lava palal e vakǎripnasqe riga save kadala reprezentisaren len!  

4. Roden e xatǎrimata le biprinʒarde lavenqe thaj siklǒven kadala lava but lašhes!  

 

Lava maśkar lava 

 

ankalavel vb. v. inkalavel.  

bango anav sintag. poreclă. 

šašutn/o (-i, -e, -e) adj. vertitabil (~ă, ~i, 

~e). 

šajlǒl vb. a plăcea; le manuśen ćajlǒn len 

oamenilor le place. 

inkalavel vb. a scoate. 

inkalel vb. inkalavel. 

kireś/a, -e f. cireaşă, cireşe. 

kireśìk/a, -e f. v. kireśǒrr/i, -ǎ. 

kireślin, ~ă f. cireş, ~i.  

kireśǒrr/i, -ǎ f. cireşic/a, -i. 

kòrkorri adj. singură. 

Parlamènto m. v. Vakǎrlin. 

patăindoj vb. ger. crezând. 

patăl vb. v. patăvel. 

patăvel vb. a crede. 

per/o, -e m. cartier, ~e. 

phiravi/pen, -màta m.comportament, ~e. 

sastr/o, -e m. socr/u, -i. 

thanutn/o (-i, -e, -e) adj. local. 

varekana adv. cândva. 

vaz/i, -ǎ f. câmpi/e, -i. 

xoxavn/o (-i, -e, -e) adj. fals (~ă, falşi, ~e); 

mincin/os (-oasă, -oşi, -oase).  

 

 

 

Te siklǒvas khethanes anθar klàsa! 

 

1. Formarea adjectivelor cu ajutorul unor sufixe:                             
a. Adjective formate prin derivare de la substantive şi verbe cu sufixul –valo/ -alo: 

 

anav > anaval/o (-i, -e, -e)   

aspin > aspinal/o (-i, -e, -e)  

asvin > asvinal/o (-i, -e, -e)  

avdǐn > avdǐnal/o(-i, -e, -e)  

baxt > baxtal/o (-i, -e, -e) 

beng > bengal/o (-i, -e, -e) 

bibaxt > bibaxtal/o (-i, -e, -e) 

bokh > bokhal/o (-i, -e, -e) 

šik > šikal/o (-i, -e, -e) 

šhor > šhorval/o (-i, -e, -e) 

doś > dośal/o (-i, -e, -e) 

dud > dudal/o (-i, -e, -e) 

dukh > dukhal/o (-i, -e, -e) 

ger > geral/o (-i, -e, -e) 

jag > jagal/o (-i, -e, -e) 

kan > kanal/o (-i, -e, -e) 

kanro > kanral/o (-i, -e, -e) 

kaśt > kaśtal/o (-i, -e, -e) 

kiral > kiralal/o (-i, -e, -e) 

kòkalo > kokalal/o (-i, -e, -e) 

lim > limal/o (-i, -e, -e) 

loś > lośal/o (-i, -e, -e) 

lovo > loval/o (-i, -e, -e) 

mas > masal/o (-i, -e, -e) 

muj > mujal/o (-i, -e, -e) 

mustàca > mustacal/o (-i, -e, -e)  

paj (pani) > (panǎl/o) pajal/o (-i, -e, -e) 

phak > phakval/o (-i, -e, -e)  

rat > ratval/o (-i, -e, -e)  

śil > śilal/o (-i, -e, -e) 

śing >  śingal/o (-i, -e, -e) 

sir siral/o (-i, -e, -e) 

thud > thudal/o (-i, -e, -e) 

thuv > thuval/o (-i, -e, -e) 

truś > truśal/o (-i, -e, -e) 

vast > vastal/o (-i, -e, -e) 

veś > veśal/o (-i, -e, -e) 

zor > zoral/o (-i, -e, -e) 

ʒuv > ʒuval/o (-i, -e, -e) 

 

Echivalarea în limba română se face, de cele mai multe ori, prin adjective cu sufixul -

os, ca, de ex.: kaśtalo adj. lemnos, kiralalo adj. brânzos. 

Unele adjective, prin schimbarea valorii gramaticale, devin substantive, care, păstrând 

coordonata stilistică a adjectivelor de la care provin, se înscriu în sfera argotică. De exemplu, 
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de la substantivele de mai sus, kanro „mărăcine‖, sir „usturoi‖, śing „corn”, prin alipirea 

sufixului –(v)alo, se obŝin adjectivele kanralo „mărăcinos‖, „buruienos‖, siralo „usturoios‖, 

śingalo „cornut‖ şi respectiv, prin schimbarea valorii gramaticale, substantivele kanralo, 

siralo, śingalo (care toate înseamnă „poliŝai‖ în exprimarea argotică). 

 

b. Adjective formate din substantive, adverbe, verbe cu ajutorul sufixului –utno:  

 

ašar > ašarutn/o (-i, -e, -e)      

agor > agorutn/o,,-i, -e, -e      

akana > akanutn/o (-i, -e, -e)  

anav > anavutn/o (-i, -e, -e) 

angle > anglutn/o (-i, -e, -e)   

anθre > anθrutn/o (-i, -e, -e)  

aršiš > aršišutn/o (-i, -e, -e)   

avdǐves > avdǐvesutn/o (-i, -e, -e)      

avri > avrutn/o (-i, -e, -e) 

barr > barrutn/o (-i, -e, -e)    

baza > bazutn/o (-i, -e, -e)  

šašo > šašutn/o (-i, -e, -e) 

šhib > šhibutn/o (-i, -e, -e)  

širla > širlatutn/o (-i, -e, -e)  

dand > dandutn/o (-i, -e, -e)   

děs > děsutn/o (-i, -e, -e)     

dur > durutn/o (-i, -e, -e) 

gav > gavutn/o (-i, -e, -e)   

jekh  > jekhutn/o (-i, -e, -e)  

kaśt > kaśtutn/o (-i, -e, -e) 

kernavni > kernavnutn/o (-i, -e, -e) 

kòrkorro > korkorrutn/o (-i, -e, -e)      

manaj > manajutn/o (-i, -e, -e)  

manuś  > manuśutn/o (-i, -e, -e) 

maśkar > maśkarutn/o (-i, -e, -e)      

nakh > nakhutn/o (-i, -e, -e) 

nord > nordutn/o (-i, -e, -e)  

opral > opralutn/o (-i, -e, -e) 

opre > oprutn/o (-i, -e, -e) 

orient > orientutn/o (-i, -e, -e)  

palal > palutn/o (-i, -e, -e)  

paś > paśutn/o (-i, -e, -e)  

paśkernavni > paśkernavnutn/o (-i, -e, -e) 

phir > phirutn/o (-i, -e, -e)  

rup > ruputn/o (-i, -e, -e) 

śaj > śajutn/o (-i, -e, -e) 

sastri > sastrutn/o (-i, -e, -e)  

śer > śerutn/o (-i, -e, -e) 

śtar > śtartutn/o (-i, -e, -e) 

sud > sudutn/o (-i, -e, -e) 

tele > telutn/o (-i, -e, -e) 

than > thanutn/o (-i, -e, -e) 

them > themutn/o (-i, -e, -e) 

vaxt > vaxtutn/o (-i, -e, -e) 

ʒeno > ʒenutn/o (-i, -e, -e) 

 

c. Adjective formate din substantive şi adjective cu ajutorul sufixului -ikano: 

 

devel > devlikan/o (-i, -e, -e)  

englèzo > englezikan/o (-i, -e, -e)        

gaʒo > gaʒikan/o (-i, -e, -e)  

grèko > grekikan/o (-i, -e, -e)              

hindi  > hindikan/o (-i, -e, -e)        

magǎro > magǎrikan/o (-i, -e, -e) 

mulo > mulikan/o (-i, -e, -e)  

murś > murśikan/o (-i, -e, -e)  

 phral > phralikan/o (-i, -e, -e)  

raj > rajkan/o (-i, -e, -e) 

rumùno > rumuniikan/o (-i, -e, -e) 

sèrbo > serbikan/o (-i, -e, -e) 

ʒuvli  > ʒuvlikan/o (-i, -e, -e)  

    

d. Adjective care provin din formele de genitiv ale substantivelor (-qo, -qi, -qe, -qe reprezintă  

desinenŝe de genitiv – singular şi plural): 

-esq/o (-i, -e, -e) [-osq/o (-i, -e, -e)]: dadesq/o (-i, -e, -e), ivendesq/o (-i, -e, -e), 

grastesq/o (-i, -e, -e) etc. 

-aq/o (-i, -e, -e) [-ǎq/o (-i, -e, -e)]: šhejaq/o (-i, -e, -e), phenǎq/o (-i, -e, -e), ratǎq/o (-i, 

-e, -e) etc. 

-enq/o (-i, -e, -e) [-ěnq/o (-i, -e, -e)]: balenq/o (-i, -e, -e), dadenq/o (-i, -e, -e), 

murśenq/o (-i, -e, -e) etc. 

- ǎnq/o (-i, -e, -e) [-ěnq/o (-i, -e, -e)]: ʒuvlǎnq/o (-i, -e, -e) / ʒuvlěnq/o (-i, -e, -e) ş.a. 
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Klasaqe thaj kheresqe tème  

1. Căutați în dicționare sensurile adjectivelor de mai sus, din cele patru categorii! 

2. Formaţi adjective de la următoarele substantive!  
avlin, bar, šar, šèrbo, šhuri, dad, dej, fòros, gaʒi, gono, grast, kher, len, men, naj, pani, phen, 

rroj, ternipen, thagar, sastipen, vurdon, ʒamutro. 

3. Formaţi adjective cu ajutorul sufixului -(v)alo de la următoarele substantive, pe care, 

în prealabil, le veţi traduce în limba rromani! 

apă  durere  lacrimă  muc  păduche  

ban  foame  lapte  mustaŝă  putere  

brânză  foc  lemn  nefericire  râie  

bucurie  frig  lumină  noroc  sânge  

carne  fum  mărăcine  os  ulei  

corn  greşeală  miere  oŝel  ureche  

diavol  gură  mână  pădure  usturoi  

 

4. Traduceţi următoarele cuvinte în limba rromani!  
    bărbos, înaripat, însorit, înspumat, paşnic, poliŝai, sângeros, viermănos. 

5. Traduceţi cuvintele de mai jos, în limba rromani, şi grupaţi-le după desinenţele 

commune! 

acru 

adevărat  

cald  

copt  

larg  

mare  

negru  

nou  

slab (uscăŝiv) 

smuls  

alb  curat  mic  plin  subŝire  

amar  dulce  moale  rece  surd  

bătrân  gol  mort  roşu  şchiop  

beat  greu  murdar  sănătos  tânăr  

bolnav  gros  nebun  sărac  transpirat  

bun  încet (uşor)  necurat  sătul  umbros  

        uscat  

6. Formaţi adjective, prin derivare cu ajutorul sufixului -utno de la următoarele cuvinte: 

akana avri  dur  korkorro  opre  

anav barr  gav  manus  paśkernavni  

anθre šašo  xarkum  maśkar  rup  

angle  dand  kaśt  nakh  sastri  

aršiš  děs (dǐves)  kernavni  opral  tele  

 

7. Traduceţi în limba rromani cuvintele şi sintagmele de mai jos şi grupaţi adjectivele 

obţinute după desinenţele commune! 

 

arab(ic), arăbesc                

(de) bărbat, (al) bărbatului 

bizantin       

botezat               

(de) cal, (al) calului 

comun     

cunoscut     

domnesc    

dumnezeiesc     

elen     

englez(esc)    

(de) fată, (al) fetei, femeiesc 

fără de cap          

fără de tată    

frăŝesc     

fugit     
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german    

grec(esc)    

hindi     

(de) iarnă, (al) iernii 

indian        

inimos 

ivrit 

îmbunătăŝit (dres, reparat) 

legat 

maghiar 

mărunt (scund) 

mincinos    

mort     

(de) păr, (al) părului 

păros                                 

(de) seară, (al) serii 

(de) soră, (al) sorei 

spoitoresc 

vechi 

 

 

 

 
O xorăripen e xramosaripnasqo vi e drabaripnasqo, tha’ vi o barvalǎripen e 

vokabularosqo thaj le gramatikane ʒanglimatenqo 
 

Vakǎripen 

                       Dajeee, sòde taksìură si len kathe!!! 

But sig, palal o peripen e komunismosqo, anθ-e sas komunistikane lole phuvă, e 

manuśa but mangle te phiren vi avere themenθe te dikhen vi von sar si avere thanenθe. E 

rroma, sa kadja, phirde savorre phuvěnθe. Ka-o śtarto rromano lumjaqo kongrèso, inkerdo 

anθ-i Pòlska, anθ-o aprìlo 1990, avile but rroma, resle savorre themenθar. Sa atùnš, milajesθe, 

avili, e Rumuniaθe, jekh rromenqi delegàcia, vazdindi kaθar o rraj o Marcel Courthiade. 

Maśkar lenθe sasas vi jekh rromni anθar i Albània.  

Sar tume зanen, vi kothe, lenθe, Albaniaθe, sasas komunìsmo thaj e règule sasas but 

tang, but zorale. Sar ekzèmplo, kothe, na sasas mestes te kines tuqe jekh зenutno vurdon. 

Sasas nùmaj varesode tikne vurdona, sar taksìură.  

Kana kodoja delegàcia resli ka-o Bucureşti, anθ-o milaj e berśesqo 1990, p-e stràde 

sasas but tikne vurdona, tradine kaθar manuśa; sasas lenqe зenutne, personàlo, tikne vurdona, 

kinde lenθar anθ-e šauśeskosqi periòda (Kathe, Rumuniaθe, p-i vrjàma e lole epokaqi, sasas 

vestes te kines tuqe jekh kher, jekh vurdon, tha‘ na maj but! Na duj, na trin!). 

Kana i albanikani rromni dikhlăs kodobor but vurdona si anθ-o Bukurèśti,  phendăs 

zorales: 

- Lele, daje, sòde taksìură si len kathe!   

                                                               * 

Tha‘ kasave „asavipnasqe‖ paramìša maladilăm vi ame, kana gelăm avere themenθe, 

but sig palal o berś 1991. Sasas jekh „normàlo‖ butǐ, kodolesθar ame ši maj dikhlămas зi 

atùnš sar sikavel jekh aver them, savi infrastruktùra isi len thaj kadja maj dur. Sasas amenqe 

jekh baro strèso te „putras‖ aver lùmja, aver trujalimata. Te kines p-o drom anθar jekh 

bikinipnasqo stradaqo moxtonorro jekh phiravipnasqo tikèto – te зas e busoça – si amen vi 

avdǐves jekh phari procedùra! Mança sas kadja. Sasas te resav anθ-i Italia, anθ-o berś 1992, 

ka-e trinto milajesqi śkòla rromane šhibăqe. Kana reslem anθ-o aerodròmo „Fiumicino‖, 

nakhlem – palal e sikavimata tradine maj anglal kaθar e organizatòrură – ka-o than, kajθar te 

зav e trinoça karing e śkolaqo than, p-i Via Tiburtina.  

Ka-i gàra, kana avilem te paruvav o aviòno le trinoça, dikhlem anglal manθe varesave 

automatikane śopnă (tràpte), pe save sasas te te uklăv man, te resav opre ka-o trìno. Dikhlem 

len aj phendem manqe: 

- Dikh, sar amenθe anθ-i Rumùnia! Nić kathe na зan kadale śopnă! Vi kathe keren 

ekonomìa sar sasas amenθe p-i komunistikani èra! 

O  9-to jekhipen  
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Kana paśardem man lenθe, dikhlem, Devla, sar kadala śopnă phiren! Sar ušărde pen. 

Atùnš dinem man godǐ kaj von astarenas te phiren, fèri kana von „xatăren‖ kaj varekon 

paśǒvel karing lenθe! Xatărdem kaj isi vi aver ćhand te keres ekonomìa... 

Atùnšaθar, reslem „phirno‖ kasave butěnθe thaj na maj sas man dar, traś, te 

„zumavav‖ neve phirimata, eksperiènce!       

 

Mangimata 

1. Palal so śunen le siklǎrnes drabarindoj, vakǎren palal lesθe, tha‘ e dikhipnaça p-e kodola 

lava, maj dur - palal o amboldipen dino le siklǎrnesθar – palemphenen savorrença khethanes, 

inkerindoj, sa kadja, o dikhipen p-o lil! 

2. Trujaren e lava prinʒarde tumenθar!  

3. Xulaven savorre lava palal e vakǎripnasqe riga save kadala reprezentisaren len!  

4. Roden e xatǎrimata le biprinʒarde lavenqe thaj siklǒven kadala lava but lašhes!  

 

Lava maśkar lava 

 

inklǒl vb. v. inklǒvel.  

inklǒvel vb. 1. a ieşi; a răsări. 2. a urca, a 

sui.   

lumjaq/o (-i, -e, -e) adj. al (a, ai, ale) lumii; 

mondial; internaŝional; v. şi: sundalesqo.  

paśarel vb. a apropia; ~ pes a se apropia; v. 

şi: paśǒvel. 

paśǒvel vb. a se apropia.  

peravi/pen, -màta m. doborâr/e, -i.  

peri/pen, -màta m. căder/e, -i. 

phirn/o, -e – m. versat, priceput; as; 

maestru.  

phuv, ~ă f. 1. pământ, -uri. 2. ŝinut, ~uri.  

śopn/i, -ă f. scară, scări; treaptă, trepte. 

sundalesq/o (-i, -e, -e) adj. al (a, ai, ale) 

lumii; mondial; internaŝional; v. şi:. 

lumjaqo. 

ušărel vb. a înălŝa; ~ pes a se înălŝa, a se 

ridica. 

uklǒvel – vb. v. inklǒvel. 

varesode – pron. câteva. 

 

Te siklǒvas khethanes anθar klàsa! 

  1. Găsiţi echivalente în limba rromani pentru următoarele expresii uzuale:  

1. Bună ziua! 2. De unde eşti? 3. Eu sunt din... (de la...). 4. Ce cauŝi acolo? 5. Să te audă 

Dumnezeu! 6. Ştii rromanes? 7. Da, ştiu rromanes 8. Nu, nu ştiu limba rromani. 9. Să fiŝi 

sănătoşi şi fericiŝi! 10. Ce faci? 11. Să dea Domnul! 12. Cât e ceasul? 13. Ce vrei de la el? 14. 

De unde vii? 15. Iartă-mă! 16. Când te-ai născut? 17. Cum să nu? 18. Unde locuieşti? 19. 

Vino aici! 20. Intră! 21. Unde te duci? 22. Câŝi ani ai? 23. Rămâi cu bine (cu Dumnezeu)! 24. 

Mergi cu bine (cu Dumnezeu)! 25. Spune-mi...! 26. Stai jos! 27. Bine ai venit! 28. Îŝi 

mulŝumesc! 29. Să fii fericit! 30. Staŝi jos! 31. Cum te cheamă? 32. Câŝi inşi sunteŝi? 33. Nu 

este clar? 34. Este clar? 35. Poate mă auzi? 36. Da, da te aud! 37. Ia seama (Ai grijă de tine!) 

38. Cât (câŝi bani) câştigi? 39. Câŝi copii ai? 40. Bună seara! 41. Drum bun! 42. Bună 

dimineaŝa! 43. Nu-i nimic! 44. La mulŝi ani de ziua ta! 45. Nu mă tem de nimic! 46. Un An 

Nou fericit! 47. Te-ai temut? 48. La mulŝi ani! 49. Te rog... 50. Domniile voastre...! 51. Ce 

vrei (Ce mă rogi)? 52. Poftă bună! 53. Ce pofteşti (doreşti) de la mine? 54. Doamne, 

Dumnezeul nostru! 55. Ferească Domnul! 56. Care este numele tău? 57. Să-i ajute 

Dumnezeu! 55. Ce noutăŝi ne aduci? 59. Care este numele lui (al ei)? 60. Nu cunosc numele 

lui (al ei). 61. Să fii sănătos! 62. Numele meu este... 63. În sănătatea ta! 64. Habar n-am! (Nici 

eu nu ştiu!) 65. „A fost odată ca niciodată...‖. 

 

2. Traduceţi următoarele propoziţii! 
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1. Eu am trei copii, iar tu ai numai doi. 2. Eu aveam o casă frumoasă. 3. Tu aveai o fântână 

veche. 4. El are 50 de cărŝi noi. 5. El nu avea atunci mulŝi bani. 6. Are şi ea două mere şi o 

pară. 7. Sora mea avea cinci frunze: una era verde, două erau galbene, iar altele două 

erau roşii. 8. Noi avem aici, în sat, case înalte şi frumoase. 9. Noi aveam şapte căruŝe: două 

erau pline cu saci, trei erau goale, iar două erau pline cu fân. 10. N-aveŝi nişte brânză acolo, la 

ŝară, pentru că vrem să cumpărăm şi noi? 11. Voi aveŝi case şi curŝi mari, frumoase, acum văd 

că nu mai aveŝi nimic. Le-aŝi vândut? 12. Ei au mulŝi prieteni la oraş. 13. Ei aveau ochi negri, 

iar ele aveau mijlocuri subŝiri. 14. Ele au copii deştepŝi. 15. Ele aveau în păr bani vechi şi noi. 

 

3. Extrageţi cuvintele după părţile de vorbire şi aşezaţi-le în coloane diferite! 

„A, mirre kamle rroma!len, akana зanen so isi i rromani šhib: kana sarkoj rrom azbal nùmaj 

p-i dialèkta, vakerasa sar e kore phrala: nùmaj jekh kotor prinзaras, tha' jekh dǐves ka putras 

amare jakha thaj ka dikhas so i rromani šhib isi jekh. Mirre patǐvale rroma!len, phrala!len, 

anθ-i mirri godǐ i rromani šhib si jekh šhib taman (precìzo) ta'śaj si puraneder e terne 

šhiběnθar e Indiaqere. Ma te śunas e xoxavne manuśen kaj vakǎren so i rromani šhib si jekh 

šhib šorenqiri ta lurenqiri; šašipnasθe, i rromani šhib si jekh but patǐvali, purani, barvali, 

zorali ta'jekh šhib sar trebal te avel jekh šhib. Anθ-o agor, ka phenav tumenqe, so o rrom 

prinзardǒl palal i šhib lesqi; nane i šhib prinзardi pal-o rrom. Odolesqe, ma bistren la: kon 

bistrel la, bistrel pes." 

(Tumaro šašo phral, dural, Indiaθar, J. S. Pathania; koθar-o lil "Marcel Cortiade: 

Drabaripnasqi pustik p-i ćhib rromani" [Culegere de texte în limba romani], mss. 

tehnoredactat la Karjaa de Gh. Sărau, Karjaa – Bucureşti, 1991, p. 17). 

 

 

 
 

O xorăripen e xramosaripnasqo vi e drabaripnasqo, tha’ vi o barvalǎripen e 

vokabularosqo thaj le gramatikane ʒanglimatenqo 
 

Vakǎripen 

                                          Kon mardăs? 

Anθ-o berś 2004, kana samas ka-e Milajesqi śkòla rromane šhibăqi kaθar o Năvodari 

(ka-i Kali Derăv), anθar i grùpa le siklărnenqi, save inkerenas kùrsură, sasas vi jekh 

universitàro psixologiaqi vi pedagogiaqi profesòra, i rrajni Verзìnia Krècu, thaj pesqi amalin, 

jekh kaldararìcko šhaj, i Kamelìa Stänèsku, kaj sasas kothe siklărni rromane šhibăqi.  

Ka-e savorre kasave kùrsurură, von sa vrjàma beśenas khethanes, but śukar xatărenas 

pen maśkar lenθe. I Kamelìa sasas agorali e fakultetaqi e avrutne šhiběnqi, voj agordăsas e 

hispanikani thaj i rumunikani šhibă thaj, milajesθe, sasas akhardi kaθar o rraj Gheorghe Sarău 

te inkerel vi voj, paśal lesθe vi avere siklărnenθe, i rromani šhib, le ternenqe vi le ternănqe 

avile anθar o sasto Them e Rumuniaqo te siklǒven k-aśti te resen vi von siklărene, pumare 

gavenθe vi forurenθe. E Kamelùca but šajlǒlas la te зal p-e stadìonură, kana khelenas e 

futbalìstură, voj inkerelas e butзangle kluboça, e Šerxenăça („Clubul Steaua‖), tha‘, 

generalosθe, kamelas te dikhel vi ka-o televizòro e savorre tradine futbolosqe khelimata.  

Jekhe rătăθe, khelenas duj ekìpe, i rumunikani avere avrutne futbolosqe ekipaça. I 

rrajni i Verзìnia Krècu, sar sasas voj maj phuri kaθar amari šhaj, ašhili anθ-o lenqo 

apartmànto, thaj i Kamelùca geli-θar avri avere ternença vi ternănça te dikhen khethanes e 

futbolosqo maripen maśkar kodola duj ekìpe. O udar ašhilo putardo, thaj, palal so agordăs pes 

e sportosqi kompetìcia, i Kamelùca irisajli te sovel, kaj ašhilăsas pesqi kolèga, i rrajni Krècu. 

Sar sasas śukar barărdi, i Kamelùca mardăs ka-o udar. I rrajni Krècu pušhlăs: 

- „Kon mardăs?” 

O  10-to jekhipen  
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Atùnš, i Kamelùca – kovle vakeça, patăindoj kaj i rrajni paśsovel – phenel: 

- Me sem, rrajnie! 

- Na, Kamelùce! Pušhlem tut „Kon mardăs ka-o fùtbalo?‖, na ka-o udar!  

- Aaaaa! Marde „e amare‖, e rumùncură!  

- Av anθre, gudlie! 

Thaj astarde pen te asan thaj te maj den paramìšă palal aver kasave „lingvistikane‖ 

maladimata. E lava si len, sa vrjàma, maj but xatărimata... Si te arakhes o maj lašho kontèksto 

kaj von inklǒn....Kodolesθar kana „mares‖ ka-o udar maj phenel pes kaj tu „durdes‖ anθ-o 

udar. Von sine sinonìmură.           

 

Mangimata 

1. Palal so śunen le siklǎrnes drabarindoj, vakǎren palal lesθe, tha‘ e dikhipnaça p-e kodola 

lava, maj dur - palal o amboldipen dino le siklǎrnesθar – palemphenen savorrença khethanes, 

inkerindoj, sa kadja, o dikhipen p-o lil! 

2. Trujaren e lava prinʒarde tumenθar!  

3. Xulaven savorre lava palal e vakǎripnasqe riga save kadala reprezentisaren len!  

4. Roden e xatǎrimata le biprinʒarde lavenqe thaj siklǒven kadala lava but lašhes!  

 

Lava maśkar lava 

  

agoral/i, -ǎ adj., s. f. finalist/ă, -e; 

absolvent/ă, -e.  

agordel vb. a termina; v. şi: del agor. 

avrutn/o (-i, -e, -e) adj. extern (~ă, ~i, ~e); 

străin (~ă, ~i, ~e).  

barǎrel vb. 1. a mări. 2. face mare, a creşte. 

3. a dezvolta. 4. a cultiva. 

butзangl/o (-i, -e, -e) adj. renum/it (-ită, -

iŝi, -ite). 

šerxen, ~ǎ f. stea, stele. 

del agor vb. agordel.  

durdel vb. a izbi, a bate (în uşă, în fereastră 

).  

kaj aśti te sint. ca să poată să. 

k-aśti te sint. v. kaj aśti te. 

pumar/o (-i, -e, -e) adj. pos. al lor propriu 

(personal), a lor proprie (personală) ai lor 

proprii (personali), ale lor proprii 

(personale).  

sovel vb. a dormi. 

         

 

 

1. Citiţi, traduceţi, învăţaţi! 

1. Kon but kamel te xal, kodova ni avela šajlo! 2. Mansi man dar kë voj ni avela tumenθe. 3. 

Avresθar śaj te aźukeres, thaj lenθar niš! 4. Anzar i càxra kothe, kaj na phurdel i balval! 5. 

Phen amenqe sa, sar sas! 6. Phirel lesqi šhib, sar i porri e зuklesqi. 7. Dikhen so kerdǎs o 

rrom! 8. Me sa kamav te mothav tuqe te aves manθe! 9. Pušh kana vov avel amenθe! 10. Зa 

palpale, kaθar avilǎn! 11. Pharavdem sa i sòba (livni) thaj na arakhelm (i butǐ). 12. Von gele 

te phiraven pen anθ-o fòro. 13. E phures te siklǎres, sar e mules te sastǎres! 14. Atùnš, 

thowdǎs pes o beng palal lesqi korr te kerel kodja. 15. Voj n-aśtil te šhinel pes kaθar-i butǐ. 

16. E droma ulaven pen kadje: jekh p-i bangi (zervi) rig, aver pe šaši (daxni) - rig. 17. 

Xasajlǎs sar i suv anθ-o khas! 18. Vov trail sar i khajni k-o asav. 19. Vov xutilel sa, so perel 

lesqe tela-vast. 20. Vov n-aśtil te ruvdil, kana den lesqe dùma. 21. Le tirri sǎma, so mothos! 

22. Kamav te avav sar tuθe. 23. P-o kham e jakhença śaj dikhes, thaj laθe n-aśti dikhes, kadja 

de śukar si! 24. Phirel palal lesθe, sar i mïca (bili śaneli) pala-o goj! 25. Voj phendǎs fèri jekh 

vòrba, thaj te del dùma na kamel. 26. Te na avilǎsas i sàlka, n-as te aven vi krènзi. 27. Me 

kerav, sar tu i phendǎn. 28. N-aśti phenes so vov na-i lašho! 29. Von зiven/train sar o зukel 

thaj e mïcaça. 30. Sar te phenav tuqe, me dikhav so tu ši san šaši!  

 

Te siklǒvas khethanes anθar klàsa! 
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2. Învăţaţi citatele de mai jos şi traduceţi-le în limba română! 
„Jekh nàcia bi standardone šhibǎqi si jekh nàcia biśkolaqi, si jekh nàcia veśesqi, aj le aver 

manuśa na tretisaren la seriòz.― (Ràjko Djùriš). 

„O drom le rromenqo nakhel anθar i phuv le gaзenqi: n-aśti te kerel pes i emancipàcia le 

jekenqi bi te ekzistisarel i emancipàcia i emancipàcia le averenqi.― (Ràjko Djùrić). 

 

3. O Prezidènto Vaclav Havel le rromenqe 

―E buzutne manuśikane xakaja si: O barrabarripen (egalipen) karing o kanon, ŝkaring o xakaj 

jekhe demnone rajosqo thaj o etnikano thaj nacionàlo identipen. E manuśa nan-i lašhe vaj 

bilašhe, von si jekh ja avere rasagere, jekhe ja avere etnikane grupaqe. Kon bistrel akava si 

rasìsto. P-i Phuv si but ràse, sela, etnikane grùpe, endaja vìce, nǎmurǎ vaj kumpànie). Maśkar 

lenθe si diferènce koθar i història, koθar tradìcia, varvar vi koθar o šhand sar keren godǐ, sar 

dikhen o realipen, sar dikhen o tràjo (зivipen) thaj sar keren pumaro зivipen. Palem, savorre si 

manuśa, savorre si barrabarr mamuj o Devel thaj, sar зene, savorre si godorvale (responsàbilo) 

pal-e àkcie so keren, vi lašhe, vi bilašhe. Trebal te konstituisaren, jekh baro khetanipen, savo 

te traisarel anθ-o respèkto averesqe thaj le averenqe diferencienqe‖. (O Prezidènto Vaclav 

Havel le rromenqe; Rromani vèrsia: o Marcel Courthiade; anθar e „Informaciaqo li e rromane 

Uniaqoro―, N. 1-2, i 10-to rig). 

 

 

Te aven saste vi baxtale thaj te siklǒven sa so ame 

siklǎrdǎm tumenqe kadale dujtone modulosθe! 

Aźukeras tumen vi trintone modulosθe! 
                                                                                     Manθar: o autòro, o Gheorghe Sarău 
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 O III-to MODÙLO (oprutno nivèlo)     
           Modulul al III-lea (nivel avansaţi) 

În cadrul Modulului al III-lea, rezervat cursanŝilor avansaŝi (care au urmat primele 

două module, indiferent dacă sunt sau nu vorbitori nativi ai vreunui dialect rrom), vor fi 

parcurse texte rrome provenite din întreaga lume, circulate pe internet, care oferă cursanŝilor 

material de lucru extrem de important pentru aprofundarea cunoştinŝelor dobândite în primele 

module, astfel încât exprimarea scrisă şi orală a cursanŝilor să se ridice, în cunoştinŝă de 

cauză, cu mult deasupra textelor analizate aici.     

Când vorbim de limba rromani contemporană, trebuie să avem în vedere câteva 

provocări, care, de fapt, constituie soluŝii pentru cultivarea limbii rromani. În câteva cuvinte, 

este vorba despre: 

1. Cunoaşterea şi respectarea grafiei oficiale a limbii rromani, stabilită de Congresul al 

IV-lea al IRU (Polonia, aprilie 1990); 

2. Cunoaşterea şi respectarea normelor de redactare, de punctuaŝie şi ortografice; 

3.Cunoaşterea alterărilor fonetice înregistrate în limba rromani scrisă şi vorbită şi a 

modalităŝilor de reconstrucŝie a formelor alterate; 

4.Cunoaşterea şi aplicarea mecanismelor de adaptare la specificul limbii rromani a 

cuvintelor ce reprezintă substantive masculine şi feminine, provenite din alte limbi; 

5. Cunoaşterea şi respectarea normelor gramaticale rrome; 

6. Cunoaşterea şi aplicarea mijloacelor interne de îmbogăŝire a limbii rromani 

(derivare prin sufixare şi prefixare, compunere).        

Pentru aceasta, este nevoie ca toate textele rrome din secŝiunea de faŝă să fie parcurse 

unitar, după următoarea schemă:  

       “Del pes e butǎqo tèksto [text original, doar pentru lucru în clasă] /…./  Mangimàta 

1. Keren i normalizàcia e dine tekstosqi anθ-i oficiàlo grafìa e rromane ćhibǎqi, savi 

sas adoptisardi ka-o IV-to Maśkarthemutno Kongrèso IRU anθar o berś 1990, k-i Varśòvia! 

Procedaŝi la normalizarea textului dat în grafia oficială a limbii rromani, care a fost adoptată 

cu prilejul celui de-al IV-lea Congres Internaŝional  IRU, în anul 1990, la Varşovia! 

2. Xramosaren e vortografikane vi punktuaciaqe observàcie, save dikhen o 

redaktisaripen e tekstosqo! Consemnaŝi observaŝiile (ortografice şi de punctuaŝie) ce privesc 

redactarea textului!  

3. Roden e fonetikane rimosarimata thaj prezentisaren len buxles! Căutaŝialterările 

fonetice şi prezentaŝi-le pe larg!    

4. Prezentisaren savorre morfologiaqe vi sintaksaqe partikularitèturǎ arakhle anθ-o 

tèksto! Prezentaŝi toate particularităŝile morfologice şi sintactice identificate în text!  

5. Cirden avri anθar o tèksto savorre leksikàlo dikhimata thaj prezentisaren len!  

Extrageŝi din text toate observaŝiile de ordin lexical şi prezentaŝi-le!   

6. Ambolden o dino tèksto anθ-i rumunikani ćhib! Traduceŝi textul dat în limba 

română!   

De bună seamă, în cadrul unităŝilor de învăŝare – predare vor fi incluse şi noŝiuni  

teoretice noi, dar şi traduceri din limba română în rromani.   

Important Textele de lucru nu au fost redactate, ele servind tocmai pentru reperarea 

de greşeli necesare comentariilor. 

 

 
Del pes e butǎqo tèksto [text original, doar pentru lucru în clasă] 

  E Romengri Baht  
E devleskoro kidipesko dives aviyas... Yek dives o Devel te jene bari bahti tedel 

O 1-to jekhipen 
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mangiyas.Savore jenenge vakerdas;tumenge bahti kadava kado yek diveste. 

So si e devlestro yek mangipe sine e jenengar: kado diveste kakidav tumen,kadav tumenge 

bari bahti. Sosi tumen savore jene o kam sar nabiyandiyas kamen angal mange, kakidindon. 

Kadav tumenge but bahti. 

E devleskoro kidipesko dives aviyas. E ispanyola rati uştine nikine to drom. avine te 

devleskoro anglal. Pende te devel; amen aviyam devleya. O devel pendas; tumen o kam sar 

nabiyandiyas aviyenis, me so pendom tumen kerdenis, len tumenge but bahti. 

E turka rati uştine, nikine uço dromoske. O dolada o kam sar nabiyandiyas avine devleskoro 

anglal. Pende; amaro baro devel, aviyam tuke anglal. O devel dikas o kam nabiyandiyas. 

Pendas tu turka; tumen so pendom kerdenis len tumenge but bahti. 

E inglisa rati nikine baro, uço dromoske. Qarik gine but gine. O kam sar nabiyandiyas odala 

da avine devlestro anglal. Dikas o devel o kam nabiyandiyas Diyas te inglisa but bari baht. 

Savore jenengre grupa avine line pumaro baht. 

Amare roma mangen tekeren pirnipe. Tu drom kay kanikon rat napaşine .Pende savore 

jenengar anglal te jas,o devel te del amenge but baht. Rati beşte beşte kerde but vorba .Avilas 

lengro paşipe. Savore paşine. O kam kaykabiyandiyol adala uştine. Yek dikle o kam kanikola. 

Sugo sugo nikine tu drom. Qarik gine but gine e roma bukayine. Yek dikle sar cana tu drom 

mamuqa. Adala qane mamuqa, qarik qane but qane. O bahti bistarde. 

Yek rom pendlas: a romalen  amen so kerasa? o devel bahti kadel o kam biyandiyas.Amen 

akana so kakeras. Piren sugo to devel anglal tejas. Te del amari bari baht. 

E roma savore avine te dovel anglal. E roma pende amaro baro devel aviyam anglal tuke. De 

amenge ti bari baht. O devel dikas o kam biyandiyas. A romale me tumenge so pendom. O 

kam sar nabiyandiyas alen mange anglal te dav tumenge but bari bahti. Akana naçiyas mange 

bahti. nanay tumenge kay kadav bari bahti. savoren dilom ,o kam sar nabiyandiyas. E roma te 

dovel: devleya amare çave, çiya so qaqan, amen so kakeras.?kate kamaças? 

O devel lenge duqaniyas,qodilas ,pendlas lenge; a romalen tumari baht kate janena: me but 

baht kaydilom savore jenenge. tumen tumari baht lengar roden. 

amare roma kodo dives kada dives pumaro bahti aver jenengar opral rodona. o devlesro bahti 

operlenge kaynasi, savore roma çore, buqale. te mate müzika başavene, kelavena lena love. 

sevi qoyena te gava jana qayipen mangene sevi dena. plastika, sastera kidena biknena lena 

love. E roma kodo dives kada dives bi bahtale. 

            Mangimàta 

1. Keren i normalizàcia e dine tekstosqi anθ-i oficiàlo grafìa e rromane šhibǎqi, savi 

sas adoptisardi ka-o IV-to Maśkarthemutno Kongrèso IRU anθar o berś 1990, k-i Varśòvia!  

2.Xramosaren e vortografikane vi punktuaciaqe observàcie, save dikhen o 

redaktisaripen e tekstosqo!  

3. Roden e fonetikane rimosarimata thaj prezentisaren len buxles! 4. Prezentisaren 

savorre morfologiaqe vi sintaksaqe partikularitèturǎ arakhle anθ-o tèksto!  

5. Cirden avri anθar o tèksto savorre leksikàlo dikhimata thaj prezentisaren len!  

6. Ambolden o dino tèksto anθ-i rumunikani šhib!   

 

Teoretikane ʒanglimàta 

Fonetikane akcidèntură 

Kana vakăras palal o barărdo aspèkto jekhe šhibăqo, si te risparas kaj o prinзaripen e 

fonetikane rimomimatenqo (le akcidenturenqo) si jekh anθar o maj anglutno mangipen, savo 

si te avel lino anθ-o dikhipen, po but kana o barăripen e šhibăqo kerel pes jekhe 

xramosaripnasqe šhandesθe. 

Rromane šhibǎθe, arakhas: 

I.Fonetikane akcidèntură, kana o baripen e lavesqo paruvel pes: 

a.anθar o xarnăripen (kana xarnărel pes, kana sadărel pes o lav); 
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b.anθar o barăripen (kana o lav barǒl anθ-o lunзipen / dïlgipen); 

II.Fonetikane akcidèntură, kana o baripen e lavesqo na paruvel pes  

Kathe, kadale I-tone Jekhipnasθe, vakăras palal  I. Fonetikane akcidèntură, kana o 

baripen e lavesqo paruvel pes 

a. anθar o xarnăripen (kana xarnărel pes, kana sadărel pes o lav) 

1. I sinkòpa (vaj i kontràkcia le lavesqi), kana perel, ka-o maśkar e lavesqo, jekh silàba vaj 

jekh formàcia, vaj kana paruvel pes v, nakhindoj anθ-i paśkonsonanta  -w, vaj aver 

konsonànta rimosarel pes aj xasarel pes: 

a. po but, anθar o xasaripen / o naśalipen e vokalaqo -i-: mirro > m-rro > m-o > mo; mirri 

> m-rri > m-i >mi; mirre > m-rre > m-e > me; tiro > t-ro > t-o > to / tŏ; tiri > t-ri > t-i > ti / tǐ 

> ki; tire > t-re > t-e > te / tě > ke th.a.  

b. anθar o xasaripen avere vokalaqo vi, po dur, jekhe konsonantaqo vaj jekhe 

formaciaqo: kadaja > kadja > kaja > kja; kodoja > kodja > koja th.a.;  

c. anθar o butvarno nakhavipen e konsonantaqo -v- anθ-i paśkonsonànta -w- vi, po dur, 

зi ka-o xasaripen laqo: ćhavo > šhawo > šhaw > šhao > šho‘; Devel > Dewel > De-el > Del; 

dǐves > dǐwes > dǐ-es > dǐes > dĕs; thovel > thowel > tho-el > thol; savorro > saworro > sa-

orro > sa-rro > sa-o > sa; savorri > saworri > sa-orri > sa-rri > sa-i > să; savorre > saworre > 

sa-orre > sa-rre > sa-e > sa; siklǒvel > siklǒwel > siklŏel > siklǒl; kava > kawa, veśenqoro > 

veśenq-ro; avilo > awilo > ailo > alo; avili > awili > aili > ali, kerav > keraw > kera‘ th.a.   

d. anθar o rimosaripen e konsonantaqo -n- vaj avere formacienqo: 

asvină > asvija > asvja > asva; patrină > patrija > patrja > patra; pesqo > peqo > p-o > po, 

pesqi >  peqi > p-i > pi; pesqe > peqe > p-e > pe; lesqoro > lesq-ro > leq-ro > leqo; lesqiri > 

lesq-ri > leq-ri > leqi; lesqere > lesq-re > leq-re > leqe; kadava > kava; kadala > kala, kodola 

> kola; traisarel > trail, зivisarel > зivel th.a.    

2. I aferèza (kana ka-o śird / ka-o astaripen jekhe lavesqo xasarel pes jekh konsonànta, jekh 

vokàla vaj jekh silàba, varvar, kasave sadărimata thavden jekh palal avresθe). I  aferèza aśti te 

avel dikhli ka-e:  

a. sikavale paśutne sarnavnă: kadava > adava > dava > va; kadaja > adaja > daja > 

ja; kadala > adala > dala. Saranes, vi k-e sikavale durutne sarnavnă malavas kadava 

procèso: kodova > odova > dova > ova; kodoja > odoja > doja > ja; kodola > odola > dola 

th.a. 

b. advèrbură: kathe > athe; kothe > othe; opral >‗pral; kaθar >‗θar th.a.  

c. vèrbură: xulavel > ulavel; xatărel > atărel; xurăl > urăl th.a.    

3. I elìzia (kana, ka-o agor jekhe lavesqo, perel i palutni vokàla, anglal aver vokàla, kaj si ka-

o astaripen avere lavesqo - po but anglal jekh artìkulo: o, i, e / ë,  ël / ϊl / ol): anθa o > anθ-o > 

an-o (kathe, vi o sadăripen); anθa i > anθ-i > an-i (kathe, vi o sadăripen); anθa e > anθ-e > an-

e (kathe, vi o sadăripen); anθa ël > anθ-ël > an-ël (kathe, vi o sadăripen); kaj o > ka-o > k-o; 

kaj i > ka-i > k-i; kaj e > ka-e > k-e; kaj ël > ka-ël > k-ël; pa o > p-o; pa i > p-i; pa e > p-e; pa 

ël > p-ël th.a. 

4. I apokòpa (kana ka-o agor jekhe lavesqo perel i agorutni konsonànta vaj kana anθar le duj 

agorutne konsonànte kaθar o agor e lavesqo perel jekh vaj le duj): baxt > bax‘; ćaćipen > 

šašipe‘ vaj [ćaćimos > šašimo‘‘]; grast > gras‘; kaśt > kaś‘; vast > vas‘; vuśt > vuś‘; ternipen 

> ternipe‘ vaj [ternimos > ternimo‘]; le rromes > le rrome‘; rromanesθe > rromanes > 

rromane‘; gaзikanesθe > gaзikanes > gaзikane‘; anθar > anθa‘; anglal > angla‘ th. b. a. 

5. I haplològia (sar jekh speciàlo fòrma e disimilaciaqi), kana jekh miazutni vaj sajekh silàba 

xasarel pes: kiralalo > kir-al-al-o > kiralo th.a. 

6. I ecthlìpsa (dikhel pes kana jekh lav si agordino anθ-jekh vokàla, thaj i avutni vokàla   

kaθar o astaripen e dujtone lavesqo xasarel pes): na beśava anθ-ël ćhaja > na beśava-nθ-ël 

šhaja (te na kerel pes i konfùzia, anθ-i dujto situàcia „anθ-ël šhaja‖ si i apokòpa, anθar kodoja 

ke i agorutni a pelăs anglal i vokàla ë).  
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7. O xasaripen e aspiraciaqo / e “phurdipnasqo” (kana perel o baś ―h" anθar le aspiraciaqe 

purane indikane baśa ćh, kh, ph, th): ćhavo > šavo; jakh > jak‘; drakh > drak‘; kher > k‘er; 

kham > k‘am; phabaj > p‘abaj; thagar > t‘agar; phenel > p‘enel th. b. a. 

8. O sadăripen le sarane konsonantenqo (kana arakhen pen duj kasave sajekh konsonànte): 

ambrollin > ambrolin; śovvardeś > śovvardeś th. a. 

9. I sinerèza (kana duj paśutne vokàle - tha‘ save si thanărde anθ-e verver silàbe -  formisaren 

jekh nevi formàcia, jekh diftòngo, kaj vakărel pes anθ-i sajekh silàba): bi-av > băv; pi-av > 

păv, di-as > dăs, rromni-a-ça > rromnăça th.a. 

10. Aver fonetikane rismosarimata / akcidèntură 

a. O butvarno xasaripen / o naśalipen e konsonantaqo -t- anθar o adźektivàlo sufìkso -

utn/o (-i, -e, -e, -e): kaśtutno > kaśtuno; ruputno > rupuno, sovnakajutno > sovnakajuno > 

sovnakuno th.a. 

b. O xasaripen e paśkonsonantaqo -j-: raśajni > raśani; śośojni > śośoni th. a. 

c. O rimosaripen e agorutne gruposqo -ni (tha‘ na vi le mocionalone sufiksosqo -ni!) 

vi lesqo nakhavipen anθ-i paśkonsonanta -j: balani >balajì > balaj; pani > pajì > paj; kuni > 

kujì > kuj th.a. 

 

b.anθar o barăripen (kana o lav barǒl anθ-o lunзipen / dïlgipen) 

1. I protèza (o inklǒvipen anglal / ka-o astaripen jekhe lavesqo jekhe vokalaqo vaj 

jekhe bietimologikane konsonantaqo):  

a. i vokàla a-: 

- ka-o śird / astaripen varesave verburenqo: kharel > akharel; kuśel > akuśel rakhel > 

arakhel; resel > aresel; starel > astarel; śunel > aśunel; źukerel > aźukerel th. a.  

 - ka-o śird / astaripen nesave substantivurenqo: băv > abăv; gor > agor; lav > alav; nav > 

anav; săv > asăv th.a.; 

b. o konsonantikano grùpo am- (ka-o śird varesave verburenqo): boldel > amboldel 

th.a.;   

c. e konsonànte v- vaj ś- (anglal e substantìvură, e adźektìvură, e vèrbură): udar > 

vudar; uśt > vuśt; uźo > vuźo, śuźo, uźărel > vuźărel, śuźărel th.a.    

2. I anaptìksa (kana inklŏl jekh vokàla maśkar duj konsonànte, butvar k-aśti te avel 

lašhes vakărdino jekh lav): butvar > butivar; kirvi > kirivi; kirvo > kirivo; mezmeri > 

mezimeri; rićhni > rišhini th.a. 

3. I epentèza (kana inklŏl jekh bietimologikani konsonànta): marro > manro 

(mandro,   mangro); xarro > xanro (xandro, xandro); karro > kanro (kandro, kangro); laqo 

> lasqo (ka-e karpatikane rroma) th.a.   

4. I diereza (dujsilabikano vakăripen jekhe vokalikane formaciaqo, kerdi anθar duj 

elemèntură jekhe silabaqe, kana jekh diftòngo d-aśti nakhel anθ-jekh hiàto, vaj jekh paśvokàla 

jekhe diftongosqi nakhel anθ-i pherdi vokàla):  akuz. daja > da-ia > dia, akuz. ćhaja > šha-ia 

> ćhia.     

 

 

 

 
Del pes e butǎqo tèksto [text original, doar pentru lucru în clasă] 

And‘o kurko našlo o Papa Francis phendja le Rromenge kaj šunenas and‘o Vatikano ke ―avili 

e vriamja te peraven [thaj na peravas?] e dolmutani vorrucija, e imaginacutni gundurja preţiv 

lende, o bipatjajimos pe so‘l duj rig, Rrom ‘aj gadže . . . te trajin patjivales, te na den le 

gadženge kak razono te nikeren vorrucija vaj velnin preţiv lende,‖ thaj te ankolisaren-pe anda 

xoxajimata, athavimata thaj marimos. Zorales fal ma ke sare kakalendar eksplikil o Papa e 

dolmutano vorrucija pa soste dja duma. Amborim thaj te mangel o Del, and‘ekh nevo divano, 

O 2-to jekhipen 
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akanaš kam-eksplikil anda soste e Khangeri Katoliko kinovisarde le Rromen and‘e 

Inkvizicija—le perve Rroma gonime k‘e Amerika and‘o dešupandžto veko aresle kothe le 

khangerijake vastendar—vaj vi phenela anda soste o Vatikano dži k‘adjes ţi izvinisardja anda 

soste ţi kerdja khanţi te lel e partija le miji Rromengi, kaj kinovajle and‘o Porrajmos (nitala 

djas izvinimos le Biboldenge!), vaj anda soste dži k‘akana ţi dja palpale e butja ţorde le 

Rromane prizonerendar and‘o lager Jasenovac, sa dine le Vatikanoske, daži ke butivar 

puţhljam lenge.(Jan Hancock) 

 

Deutsche Welle ano romanes 
Interview e Dr.Rajko Djuricesa, motovel palo 27. Januaro 

"Mashkartemutno dives lepardipaso pala samudaripa" 

Duk Sintegi vi Romengi saste djivdipaski 

Avdives si dives samudaripaso dives bibisteripaso mudardengo ano Holokausto, avdives 

irinas amaro gndipa ko majbilache bersha ani Sitno vi Romengi istorija.27.januaro 

motovgjape ano 1.novebro 2005. bersh rezolucijasa Generalno tagaripaso UN,soske gova 

dives 1945.bersh e sovjetsko trupe azutisarde e majbilacho nacistikano logoro mudaripaso ani 

Evropa -Ausvic. 

Ano Dujto maripa ,ano holokausto mudarde miliono hem 200 milja Romen vi Sinten. 

Germanija ano 1982.bersh. motovgja avgo drom  kaj si kerdo holokasuto ja samudaripe  vi 

upro Sintora vi Roma."E duk via svin Romengi vi Sintegi si shtepelo ane lumnajko badani , sa 

jekh so e Sintorav vi Roma djivdisarde e holokausto ,von vi avdives si patome.Sakova 

pogromo ,diskriminacija vi agresija si jekh sikavipa kajh e lumnja panda  vilesa vi sheresa 

nim liljas e chachipa e holokausto ja samudarpe e Romengo",penel e R.Djuric.Vi naj sal gova, 

e chachipa motovdo tari rik e germanija kaj si kerdo samudaripe upro Sintora vi Roma si cra 

gechi vakerdi.E  Germanija gova avgo drom motovgja ano 17.marto 1982.bersh ko bersha e 

kancalaresko Germanijako Helmut Smit, gova gechi vakerdo samudaripen si jekh gechi 

vakerdo anglo gova vi upro Bibolde,penel e Djuric.Majbut Sintorav vi Roma si mudarde ani 

Germnaija vi ki goja gole bershengi rashja Bipandli Rashja Hrvatska .Trujal gova si mudarde 

vi ani Polska,Italija,Holandija,Belgija,Cesko,Slovacko,Srbija,ano pufja e SSSR-

eski,Madjrasko,Rumunija,Grcko,Svicarsko vi Svedsko, kaske bershenca ni djanelpe sine kaj 

line jekh tan ano holokausto. 

Autori: N.Osman, Redaktori ano Radio Deutsche Welle  Program Romanes 

           Mangimàta 

1. Keren i normalizàcia e dine tekstosqi anθ-i oficiàlo grafìa e rromane šhibǎqi, savi 

sas adoptisardi ka-o IV-to Maśkarthemutno Kongrèso IRU anθar o berś 1990, k-i Varśòvia!  

2. Xramosaren e vortografikane vi punktuaciaqe observàcie, save dikhen o 

redaktisaripen e tekstosqo!  

3. Roden e fonetikane rimosarimata thaj prezentisaren len buxles! 4. Prezentisaren 

savorre morfologiaqe vi sintaksaqe partikularitèturǎ arakhle anθ-o tèksto!  

5. Cirden avri anθar o tèksto savorre leksikàlo dikhimata thaj prezentisaren len!  

6. Ambolden o dino tèksto maj opre anθ-i rumunikani šhib!   

 7. Ambolden o tèksto dino maj tele rumunikanesθe! 

 

Teoretikane ʒanglimàta 

 

Kathe, kadale II-tone Jekhipnasθe, vakăras palal II. Fonetikane akcidèntură, kana o 

baripen e lavesqo na paruvel pes 

Fonetikane akcidèntură, kana o baripen e lavesqo na paruvel pes 

Kadala tìpură sine dikhle sar verver fonetikane nakhimata / paruvimata:  

a. nakhimata le konsonantenqo (anθ-e aver konsonànte) 
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 1. O nakhipen le „zorale‖ konsonantenqo anθ-e penqe „kaśuke‖ зute (po but ka-o agor jekhe 

lavesqo), sar sine konsonànte anθar e зute: d > t,  ź > ś, з > ć, v > f. Sar ekzèmplură: dad > 

dat; keź > keś; panз > panć; asvin > asfin; nasvalo > nasfalo th.a. 

2. O nakhipen le „kaśuke‖ konsonantenqo anθ-e penqe „zorale‖ зute, sar k > g vaj s > z: 

kadava > gadava; kodova > godova; kadaja > gadaja; kodoja > godoja; kadala > gadala; 

kodola > godola; asvin > azvin,  grastni > grazni, pisdel > pizdel th.a.  

3. O butvarno nakhipen e konsonantaqo „v” anθ-i paśkonsonànta w |u| (bi te xasarel pes), 

kadjal:  

- anθ-i anglutni pozìcia: vov > wov; voj > woj; von > won th.a.  

- anθ-i maśkarutni pozìcia: gava > gawa; kerava > kerawa; phova > phowa; phuva >  phuwa; 

thuvali > thuwali  th.a. 

- anθ-i agorutni pozìcia: phuv > phuw; kerav > keraw th.a. 

Varvar, i konsonànta v nakhel anθ-i konsonànta p: dikhav > dikhap, kerav > kerap th.a.   

4. Verver nakhimata le konsonantenqe anθ-e aver konsonànte, kana s > c, kh > c, th > šh, з > 

ź, d > z, ç > h vaj j th.a.  

Ekzèmplură: solax > colax, khil > cil, thol > ćhol, them > ćhem, зamutro > źamutro, ćhej > 

śej, dĭ > zi, luludĭ > luluzi, tuça > tuha, tuja th.a. 

5. I disimilàcia. Kana jekh sajekh baś (jekh konsonànta) vaj jekh but miazutno baś inklǒl duj 

var anθ-sajekh fonetikano kontèksto, atùnš paruvel pesqe vakăripnasqe xarakterìstike vaj 

xasarel pes, anθ-jekh anθar le duj kodola inklǒvimata (isindoj phares vakăripnasqo vaś 

varesave vakărne). Ekzèmplură: barvalo > balvalo; ambrol > amblol th.a. Vaj, kana xasarel 

pes, kana si jekh sasti disimilàcia: prinзanel > pinзanel th.a.  

 6. I asimilàcia (o paruvipen jekhe vaj duje vakăripnasqe xarakteristikenqo jekhe baśesqe,  sar 

influènca avere miazutne baśesqi, arakhlo anθ-o paśutnipen). I asimilàcia śaj te avel: a. 

vokalikani vaj b. konsonantikani.  

I konsonantikani asimilàcia: balval > balbal, gilavel > gilabal, prinзanel > prinзarel th.a.  

7. I akomodàcia (sar jekh speciàlo asimiliaciaqi fòrma), dikhli, anθ-i vakărdini šhib, sar o 

nakhipen le konsonantenqe grupurenqo -vn- anθ-o grùpo -mn-, -xl- anθ-o grùpo -vl-, vaj -pn- 

anθ-o grùpo -mn/m-: gilavno > gilamno, baśavno > baśamno, guruvni > gurumni, buxlo > 

buvlo, ternipnasqo > ternimnasqo > ternimasqo (kathe, anθ-i palutni situàcia, si o nakhavipen 

e konsonantikano gruposqo kaθar e genitivosqe fòrme -pn- anθ-i konsonànta -m-). Sa kadja: 

phuripnasqo > phurimnasqo > phurimasqo th.a. 

 

b. nakhimata le vokalenqo (anθ-e aver vokàle) 

Vi sar anθ-e aver šhibă, e vokàle aśti te paruven pen le averença, sar anθ-e kadala 

ekzèmplură: veś > voś vaj > vëś; xiv > xïv vaj > xev; śil > śïl; kher > khër; zoralo > zuralo; 

mirro > morro > munro > mïnro; kerdŏvel > kerdŭvel, kerdem > kerdom (kerdŏm, kerdŭm, 

kerзŭm) th.a. Kathe, si o than te risparas / liparas vi le semantikane valòre le vokalenqe a thaj 

o anθ-i dihotomìa ―paśutnipen‖/ ―duripen‖, kodolesqe, sar зanel pes, rromane šhibăθe, i 

voklàla a sikavel, sa vrjàma, o paśutnipen, thaj i voklàla o sikavel o duripen: kathe / kothe; 

kadava / kodova; kadaja / kodoja; kadala / kodola; kazom / kozom; kabor / kobor th.a. 

I asimilàcia (o paruvipen jekhe vaj duje vakăripnasqe xarakteristikenqo jekhe baśesqe,  sar 

influènca avere miazutne baśesqi, arakhlo anθ-o paśutnipen).  

Ekzèmplură vokalikane asimilaciaqe: gilabel > gilabal; trebul > trubul; bilèto > belèto; 

revìsta > rivìsta; vakărel > vakerel th.a. 

 

c. nakhimata / paruvimata le silabenqo (varvar vi le konsonantenqo) 

1. I metatèza (kana paruvel pes o than jekhe silabaqo vaj formaciaqo le averença, varvar o 

than jekhe konsonantaqo avere konsonantaça). 

- silàbe: amalni > amalin; sirimi > simiri (urs.); spidel > pisdel th.a. 
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- konsonànte: dumukh > dukhum; barvalo > bravalo; manro > marno th.a. 

2. I sinalèfa (kana bilǒn anθ-o vakăripen duj silàbe anθ-jekh silàba): ma-rel la > marel-la, an-

dar o > andar-o, ke-rel pes > kerel-pes th.a.  

 

 

 
Del pes e butǎqo tèksto [text original, doar pentru lucru în clasă] 

Ane palune bersha but roma ani Evropa ljiljepe te keren romane alavaria-lexin pe e diferentne 

romane chibja thaj dialektia. Numa kobor shaj von te den dumo te arakholpe e romani chib? 

Chachimastar kobor alava-vorbe si e chache romane so amen vorbis pe romani chib? Sar von 

kerde buchi te arakhen e romane alava-vorbe? Kobor lungo vrama von kerde buchi? Si sa e 

romane alava -vorbe so hramolpe ano alavara-lexin? Si e puchimata save amen kamlja te 

djana kana ashundam kaj jek rom lingvisti kotar o Balkan agoril piro alavri ane dialektia 

gurbeti thaj arli. 

                                                  * 

Ja vov si o Alija Krsanici, lingvsti, romano zurnalisti thaj poeti. 42 bersh hramol pe romani 

chib, pustika-(kevnje), paramicha, poezia, ljila thaj javer, sa akava kerol pa e dialektia gurbeti 

thaj arli kotar o Balkan ja se e purani Jugoslavia. 

37 bersh kerda buchi, rodipe te arakhol e romane alava-vorbe thja akana agoril piro alavari 

kotar e romani ke serbikani chib ja se kotar e serbikani ke romani chib ane dialektia gurbeti 

thaj arli saven ka avol 60.000 alava pe kala dialektia. 

Vov si jekh rom savo avol kotar o Kosovo numa palo maripe savo sas andi purani Jugoslavia 

avdive vov trail thaj kerol buchi ani upruni Srbija ando foro Subotica. 

                                                        *                                      

Nevipe hamime dukhasa… 

SA MARUTNO  E RROMENĐE HAKAJENĐE: O Kasum Cana, poeto, piktori, aktivisti…  

Kana ašune amaljese, savo ješheakharatar, terrno, pherdo zuraljipe, sar buteberšengo 

marutno e RromenŤe hakajenŤe, sar tehara ašuŤare maladipe ljesa, amaljesa, phraljesa po Rat 

thaj Šhib, napal an tute ljol o ilo te marol vaŤe majzuralje, majdukhamne, napal huljol asvin 

šerši natelje mostar. Te phuše korkorro tut: ,,So šerdilo ješheakharatar, prekal e raši…. Baro 

bibahhtaljipe.‖ Ni Ťanol o manuš so anol ljese e raši, a so o Ťive. 

Kana hašare dukh ano oŤi, kana ašune nevipe savo iril tut palal ane nakhlje berša, kana Ťane 

gasave manuše, savesa sa tut jekhuno drom thaj resipe… kana ljesko alav ljipare, … Piro 

Ťuvdipe nakhada maškar e Rroma thaj e RromenŤe, sar Ťuvdo Fenikso. Sarsavo ljesko 

miškope po pohhtan, ljese hamime bojave, garadine ja putarune sa phanglje rromenca, vi ljese 

fotografije šerde ane pustik si šašipe Rromengo, vi ljesi poezija si hamime thaj hramosardi 

RromenŤe thaj Rromendar. Sarsavo vašardo alav, asajpe, phabarda jag an sarsavo trupi thaj 

trujalipe ješhe majlašhe teharutnimase. Bijando sar sa e aver Rroma thaj maškar e Rroma, 

gothe kaj Ťungadona Ťiljasa thaj šheljimasa, dukhasa thaj pharimasa, savengo krlo ašundola 

Ťi ke majdurune maškarimate, ano pinŤardo foro Prizren. Gothe kaj o purrango ţhavorro 

šerda anglune pasore ano dromorro, anglune alava rromane… Gothe kaj e Rroma Ťuvdisarena 

pire Ťuvdimasa… Amaro phral o Kasum Cana naj maškar amende, aj mekla amenŤe pestar 

but, vov sa pinŤardo pe biŤinde rromane akcije, a sa ano resipe e majlašhe angljimasko e 

Rromengo. Ljestar šaj te hramon pe riga thaj riga, vov mekla vurme pire bišhinadune bušasa. 

Godoljese Ťangljindoj lje bute berša, mangav numa te ulavav dukh   ljese familjijasa thaj sa 

godoljenca save ţašune kamlje lje thaj pašivaljisarde ljesi buši. 

 

 Mek avol loši ljesi phuv. 

 Alija Krasnići, rromano ljilutno andar e Subotica 

           Mangimàta 

O 3-to jekhipen 
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1. Keren i normalizàcia e dine tekstosqi anθ-i oficiàlo grafìa e rromane šhibǎqi, savi 

sas adoptisardi ka-o IV-to Maśkarthemutno Kongrèso IRU anθar o berś 1990, k-i Varśòvia!  

2. Xramosaren e vortografikane vi punktuaciaqe observàcie, save dikhen o 

redaktisaripen e tekstosqo!  

3. Roden e fonetikane rimosarimata thaj prezentisaren len buxles! 4. Prezentisaren 

savorre morfologiaqe vi sintaksaqe partikularitèturǎ arakhle anθ-o tèksto!  

5. Cirden avri anθar o tèksto savorre leksikàlo dikhimata thaj prezentisaren len!  

6. Ambolden o dino tèksto anθ-i rumunikani šhib!   

 

Teoretikane ʒanglimàta 

 

E andrutne maśkara vaś o barvalăripen le rromane vokabularosqo. I jekhto-to 

rig. (Partea I) 

 

Anθ-e savorre šhibă ekzistisaren trin bare andrutne maśkara vaś o barvalăripen kodola 

šhibăqo. Kadala sine: 

 - I derivàcia; 

 - I kompozìcia; 

 - I konvèrsia.      

Paśal kadalenθe ekzistuin/ ezistisaren vi le avrutne maśkara vaś o barvalăripen jekhe 

šhibăqo. Kadala sine e ―lava line ―vunзilesθe‖ avere šhiběnθar‖. 

Kadja, p-i bàza le dikhimatenqi, inklistăs ke vi o barvalăripen la rromane šhibăqo 

kerdăs pes sa vrăma po but, prdal/ anθar: 

a. Andrutne maśkara:  

I.derivàcia, e aźutipnaça le sufiksurenqo thaj le prefiksurenqo (rromane vaj 

line avere šhiběnθar);  

II.kompozìcia, kana jekh lav si kerdino anθar duj - trin - śtar  lava   

III. konvèrsia (kana paruvel pes i gramatikani valòra)  

b. Avrutne maśkara, po śukar mothovdino, e aźutipnaça le lavença line ―vunзilesθe‖ 

avere šhiběnθar. 

I  derivàcia le rromane lavenqi sufiksurença aj prefiksurença 

A.  E  sufìksură 

E sufìksură śaj te aven:  

a.diminutivàlo sufìksură: -orro (-orri/ -ŏrri, -orre): buzno + suf. –orro > buznorro, 

buzni + -orri > buznŏrri; murś + suf. –orro > murśorro; manuś + suf. -orro > 

manuśorro th.a. 

b.augmentatìvo sufìksură: kher + -vaз > khervaз; pustik + - vaз > pustikvaз th. a. 

            c.mocionàlo sufìkso –ni: grast + suf. -ni > grastni; xer + suf. -ni > xerni; raśaj + suf. –

ni > raśajni th.a. 

           d.agentosqe sufìksură: veś + -suf.  -no/ -àri  > veśno/ veśàri; udar + -suf.  –no > 

udarno; baś- + -suf.  –no > baśno th.a.  

1. Rromane purane sufìksură. I derivàcia le purane rromane sufiksurença 

E aźutipnaça varesave rromane sufiksurenqo aśti te aven formirime: navnă, paśnavnă, 

paśkernavnă, kernavnă, ginavnă, śirdindoj kaθar aver vakăripnasqe riga vaj sajekhe 

vakăripnasqe rigaθar.  

 A. O navnănqo formisaripen anθar i sufiksàcia:  

E sufìksură -no (vaś e murśikane navnă) thaj -ni (vaś e зuvlikane navnă) sikaven o 

зeno savo/ kaj realizisarel vareso, i profésia kadalesqi vaj o obijèkto saveça kerel pes i àkcia. 

a) kaθar vèrbură/ kernavnă: 
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Vaś o formisaripen le navnănqo, śirdindoj kaθar varesave kernavnă, e sufìksură -no/ -

ni thoven pen palal e kernavutne kòkala/  darrină, sar si anθ-e eksèmplură: k. (a)rakh-el  + 

suf. -no > m. n. (a)rakhno; k. (a)star-el + suf. -no > m. n. (a)starno: maćhenqo astarno vaj, 

sajekhe verbosθar/ kernavnăθar, tha‘ le sufiksoça - зuto vaś e зuvlikane navnă -ni, kerel pes o 

anavăripen le instrumentosqo: k. (a)star-el + suf. -ni > з. n. astarni vaj maćhenqi astarni;  k. 

aćhav-el "+ suf. -ni >  з. n. aćhavni; k. ba-śel + suf. -no > m. n. baśno; k. baśav-el + suf. -no > 

m. n. baśavno; k. gudlăr-el + suf. -no > m. n. gudlărno; k. kirav-el + suf. -no > m. n. kiravno; 

k. khos-el  + suf. -no > m. n. khosno, tha‘ k. khos-el  + suf. -ni > з. n. khosni, tha‘ anθ-i 

diminutivàlo/ ciknărdi fòrma khosnŏrri; k. mar-el + suf. -no > m. n. marno;  k. panăr-el  " + 

suf. -ni > з. n. panărni; k. sikav-el + suf. -no > m. n. sikavno "i rovli soça sikavel pes vareso; o 

зeno kaj sikavel varekasqe vareso; (purani gavesqi fòrma) o зeno kaj " sikavel " le šhavenqe 

k-i śkòla", avindoj les vi i fòrma vaś o зuvlikano ling: sikavni " i зeni  kaj sikavel varekasqe 

vareso; (i purani gavesqi fòrma) i зeni kaj " sikavel "le šhavenqe k-i śkòla".  

Sa kadja, si vi i sintàgma balvalăqo sikavno " jekh ― rovli  ― kaj sikavel kaθar marel i balval ", 

sar sine vi e kernavnă siklăr-el    (varekas) + suf. -no > m. n. siklărno "o зeno kaj siklărel 

varekas, profèsoro, mèntoro" [sathaj, avindoj les vi o зuvlikano зuto, siklărni "i зeni kaj 

siklărel varekas, profèsorka, méntora"] thaj  tatăr-el, savo, le sufiksoça -no > m. n. tatărno "o 

obijèkto kaj tatărel vareso/ varekas" th. k. m. d. 

b) kaθar navnă/ substantìvură:  

Le sufiksurença  sikavde maj opre (na anθ-e but situàcie), aśti te formisaren pen, śirdindoj 

kaθar e navnă, aver navnă sar sine: з. n. ćar + suf. -no > m. n. ćarno "jekh manuś vaj jekh 

зivutro savo xal po but šar, na xal mas‖; vegetariàno "[vi vaś e зuvlikane navnă: ćarni "jekh 

зuvli vaj jekh зivutro зuvlikano; vegetariàna"];  m. n. udar + suf. -no > m. n. udarno "o manuś 

kaj beśel k-o udar thaj putrel les le manuśenqe", vaj, m. n. udar + suf. -ni  > m. n. udarni "jekh 

зuvli kaj beśel k-o udar thaj putrel les le manuśenqe"; m. n. angar + suf. -no > m. n. angarno 

"e xramosaripnasqo instruménto; o kalărno" th. a. 

 O mocionàlo sufìkso -ni si utilizisardo vaś o formisaripen le зuvlikane navnănqo/ 

navněnqo, save anavăren зivutre, śirdindoj pes kaθar penqe murśikane navnă - зute, save si 

len k-o agor, k-o nominatìvo, k-o jekhipen, jekh konsonànta. Sar anθ-o eksèmplo: m. n. grast 

+ suf. -ni > з. n. grastni; m. n. guruv + suf. -ni > з. n. guruvni; m. n. xer + suf. -ni > з. n. xerni; 

m. n. manuś + suf. -ni > з. n. manuśni; m. n. murś + suf. -ni > з. n. mur(u)śni; m. n. raj + suf. -

ni > з. n. rajni; m. n. ruv  + suf. -ni > з. n. ruvni; m. n. rrom + suf. -ni > з. n. rromni; m. n. sap 

+ suf. -ni > з. n. sapni; m. n. thagar + suf. -ni > з. n. thagarni  th. a. 

E diminutivàlo sufìksură  orr/o (-e) - vaś m. s. - thaj -ŏrr/i, -ă [var. -orr/i, -ă] - vaś з. n. – śaj 

te aven aplikisarde k-e substantìvură, paśnavnă thaj k-e paśkernavnă, kerindoj pen penqe 

diminutivàlo зute: 

a) kaθar e substantìvură 1) murśikane: gad + suf. -orro > m. n. dim. gadorro; kaśt + 

suf. -orro > m. n. dim. kaśtorro; thagar + suf. -orro > m. n. dim. thagarorro; vast + suf. -orro 

> m. n. dim.  vastorro  th. a.; 2) зuvlikane: ćhaj + suf. -orri > з. n. dim. ćhajorri; bori + suf. -

ŏrri > з. n. dim. borŏrri, tha‘ vi ―bubamàra" th. a.  

 b) kaθar e paśnavnă  

1) murśikane: kalo "+ suf. -orro > pn. dim. kalorro; lolo + suf. -orro > pn. dim. 

lolorro vaj kaθar e penqe зute; 

2) зuvlikane: kali  + suf. -ŏrri > pn. dim. kalŏrri; loli + suf. -ŏrri > pn. dim. lolŏrri 

th.a. 

 c) kaθar e paśkernavnă: i pkn. dur + suf. -orro > i pkn. dim. durorro. 

 O sufìkso –ipen - vaś o keripen (k-o nom., k-o jekhipen) le abstraktone navnănqo, 

save - anθ-i rromani šhib sine, sa vaxt, murśikane lingesqo. Ekzistisarel vi o sajekh sufìkso -

imos (k-ël xanotàră thaj kïkavără), savo sas lino anθar i grekikani šhib, sa kadja sar sas lino vi 

o morfèmo vaś o butipen le abstraktone navnănqo -màta, kaj si khethano vaś e navnă kerdine 
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anθar le duje sufiksură. Kadja, le sufiksoça -ipen aśti te keren pen abstràkto substantìvură 

kaθar substantìvură, paśnavnă, ginavnă, kernavnă thaj paśkernavnă: 

 a) kaθar substantìvură/ navnă: m. n. amal + suf. -ipen > m. n. amalipen; beng + suf. -

ipen > m. n. bengipen; m. n. murś + suf. -ipen > m. n. murśipen; phral + suf. -ipen > m. n. 

phralipen th.a. 

b) kaθar paśnavnă: pn. ćać/o (-i, -e, -e) + suf. -ipen > m. n. ćaćipen; pn. dil/o/ (-i, -e, -e) + suf. 

-ipen > m. n. dilipen; pn. śukar + suf. -ipen > m. n. dilipen th. a. 

 c) kaθar ginavnă: gn. deś + suf. -ipen > m. n. deśipen; gn.  jekh + suf. -ipen > m. n. 

jekhipen; gn. śtar + suf. -ipen > m. n. śtaripen " jekh śtarto kotor‖, tha‘ vi ―phandipen, o than 

kaj beśen e phandade manuśa‖; gn. śel  + suf. -ipen > m. n. śelipen  th. a. 

d) kaθar kernavnă: k. (a)khar-el + suf. -ipen > m. n. (a)kharipen; k. kam-el + suf. -

ipen > m. n. kamipen; k. rod-el + suf. -ipen > m. n. rodipen th. k. m. d. 

e) kaθar paśkernavnă: i pkn. but + suf. -ipen > m. n.  butipen " baro gin bute butănqo; 

o gin ―butipen"‖; i pkn. dur + suf. -ipen > m. n. duripen th. a. 

 O sufìkso -lin sikavel o than kaj kerel pes vareso vaj o obijèkto kaθar śaj te liel pes 

vareso. Pesqe aźutipnaça, d-aśti te  keren pen navnă, save anθ-i rromani šhib sine sa vrjàma 

зuvlikane lingesqe, śirdindoj: 

 a) kaθar navnă: m. n. ambrol + suf. -lin > з. n. ambrolin " o rukh kaj kerel ambrola"; з. 

n. phabaj + suf. -lin > з. n. phabajlin " o rukh kaj kerel phabaja" th. k. m. d. 

b) kaθar paśnavnă: pn. xurd/o  (-i, -e, -e) + suf. -lin > з. n.  xurdelin " e khelipnasqo 

than le ―xurdorrenqo‖, le ―tiknorrenqo‖ , le ―šhavorrenqo‖; angliśkòla " th. a. 

 c) kaθar kernavnă: k. bikin-el + suf. -lin > з. n. bikinlin "o than kaj bikinel pes vareso; 

magazìno"; k. kur-el + suf. -lin > з. n. kurlin " o than kaj malaven pen e lubnă le murśença, e 

murśa pokindoj len vaś te aven len lença seksuálo relàcie" th. k. m. d. 

 O sufìkso -tro, savo arakhel pes anθ-e rromane leksikàlo elemèntură indikane 

originaça - sar si: m. n. sastro, зamutro, pelistro, зivutro - sikavel o зeno, savo khelel jekh 

lašhes determinisardo ròlo (profèsie, okupàcie, sociàlo thana) vaj i butĭ e savesqe aźutipnaça 

kerel pes vareso. E navnă kerdine kadale sufiksoça si len k-i bàza jekh kernavni: k. kid-el + 

suf. -tro > m. n. kidutro "o зeno vaj o obijèkto kaj kidel vareso (vi e paněsqo kidutro!)" th. k. 

m. d. 

 O sufìkso -and, na but malavdo, arakhel pes varesode lavenθe: m. n. berand "i 

horizontálo oprutni rovli kaθar i càxra/ katùna‖, biparuv. pn.  ivand "bipeko", m. n. śerand . 

 Trujal kadale prefìksurenθe, e navnă aśti te maj formisaren pen, sar dikhela pes anθ-o 

kadava kotor, vi anθar varesave paśnavnă - kerdine, sa kadja, anθar/ maśkar i sufiksàcia - 

anθar o paruvipen e gramatikane valoraqo/ molipnasqo. 

B. O formisaripen le paśnavnănqo anθar sufiksàcia 

 E paśnavnă aśti te keren pen anθar o thovipen k-i tèma kadale sufíksurenqi:  

O sufìkso -utn/o (-i, -e, -e) sikavel o materiàlo anθar kaj si kerdo jekh obijèkto. E 

paśnavnă sine kerdine kadale sufiksoça: 

a) kaθar navnă: m. n. kaśt + suf. -utn/o (-i, -e, -e) > pn. kaśtutn/o (-i, -e, -e) "anθar kaśt 

"; m. n. kher + suf. -utn/o (-i, -e, -e) > pn. kherutn/o (-i, -e, -e) "kheresqo, kaj beśel paśal o 

kher, kaj cirdel kaθar o kher"; m. n. śero + suf. -utn/o (-i, -e, -e) > pn. śerutn/o (-i, -e, -e) " o 

maj/ po importànto/ vastno" th. k. m. d. 

b) kaθar paśnavnă: pn. ćać/o (-i, -e, -e) + suf. -utn/o (-i, -e, -e) > pn. ćaćutn/o (-i, -e, -

e) th. a. 

c) kaθar paśkernavnă: i pkn. akana + suf. -utn/o (-i, -e, -e) > pn. akanutn/o (-i, -e, -e); 

i pkn. opre + suf. -utn/o (-i, -e, -e) > pn. oprutn/o (-i, -e, -e) th. k. m. d. 

d) kaθar prepozìcie: prep. anglal + suf. -utn/o (-i, -e, -e) > pn. anglutn/o (-i, -e, -e); 

prep. palal + suf. -utn/o (-i, -e, -e) > pn. palutn/o (-i, -e, -e) th. a. 
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e) kaθar kernavnă: k. dikh-el + suf. -utn/o (-i, -e, -e) > pn. dikhutn/o (-i, -e, -e) "savo/ kaj 

dikhel pes‖ th. k. m. d. 

O sufìkso -(v)al/o (-i, -e, -e) sikavel o aspèkto le materialosqo anθar kaj si kerdo jekh 

obijèkto vaj sikavel jekh bazutno saripen, jekh bazutni proprietèta, soça miazol jekh obijèkto, 

soça jekh butĭ, jekh зivutro si therărdo‖; anθ-i rumunikani šhib les si les sar korespondènto, 

butivar, o sufìkso -os (-oasă, -oşi, -oase). E paśnavnă kadale tiposθar aven kaθar e navnă: m. 

n. ćhor  + suf. -(v)al/o (-i, -e, -e) > pn. ćhorval/o (-i, -e, -e) "ćhoreça”; m. n. rat + suf. -(v)al/o 

(-i, -e, -e) > pn. ratval/o (-i, -e, -e) "rateça, ratărd/o (-i, -e, -e)", tha‘ anθar i simplifikàcia le 

sufiksosqi, kana i konsonànta -v- nakhel anθ-i paśkonsonànta -w- (thaj, po dur, -w- xasarel/ 

naśavel pes): m. n. nakh + suf. –(v)al/o (-i, -e, -e) > pn. nasval/o (-i, -e, -e) " bare nakheça, si 

les/ la baro nakh "; з. n. loś + suf. -al/o  (-i, -e, -e) > pn. lośal/o (-i, -e, -e) th. k. m. d. 

O sufìkso -ikan/o (-i, -e, -e) sikavel o umblavipen kaθar jekh grùpo, k-o jekh endaj, k-

i jekh ètnia, k-i jekh nàcia. Pesqe aźutipnaça aśti te keren pen paśnavnă, śirdindoj:   

a) kaθar navnă: m. n. murś + suf. -ikan/o (-i, -e, -e) > pn. murśikan/o (-i, -e, -e) "kaj si anθar o 

grùpo le murśenqo‖; з. n. зuvli + suf. -ikan/o (-i, -e, -e) > pn. зuvlikan/o (-i, -e, -e) "kaj si 

anθar o grùpo le зuvlănqo‖; m. n. rumùno + suf. -ikan/o (-i, -e, -e) > pn. rumunikan/o (-i, -e, -

e) "kaj si anθar o endaj le rumuncurenqo‖; m. n. phral  + suf. -ikan/o (-i, -e, -e) > pn. 

phralikan/o (-i, -e, -e) " kaj si anθar o grùpo le phralenqo"  th. a. 

b) kaθar paśnavnă: pn. dilo + suf. -ikan/o (-i, -e, -e) > pn. dilikan/o (-i, -e, -e) " th. a. 

 E Sufìksură -esq/o (-i, -e, -e)/ -enq/o (-i, -e, -e) vaj -aq/o (-i, -e, -e) [var. -ăq/o (-i, -e, 

-e)/ -anq/o (-i, -e, -e) [var.: -ănq/o (-i, -e, -e) vaj -ěnq/o (-i, -e, -e)] kaj reprezentisaren 

genitivosqe fòrme le navnănqe. Eksemplosθe: m. n. dad + suf. -esq/o (-i, -e, -e) > pn. 

dadesq/o (-i, -e, -e); m. n. dada + suf. -enq/o (-i, -e, -e) > pn. dadenq/o (-i, -e, -e) "; з. n. daj/ 

dej + suf. -aq/o (-i, -e, -e) > pn. dajaq/o (-i, -e, -e) [vaś o kotor -ăq/o (-i, -e, -e): з. s. ruvni + 

suf. -ăq/o (-i, -e, -e) > pn. ruvnăq/o (-i, -e, -e)]; з. n. daja/ deja + suf. -anq/o (-i, -e, -e) > pn. 

dajanq/o (-i, -e, -e) [var. vaś sekvènce -ănq/o (-i, -e, -e) vaj -ěnq/o (-i, -e, -e): з. n. ruvnă + 

suf. -ănq/o (-i, -e, -e) > pn. ruvnănq/o (-i, -e, -e) vaj  з. n. ruvnă + suf. -ěnq/o (-i, -e, -e) > pn. 

ruvněnq/o (-i, -e, -e)]. Si dikhlo o fàkto ke, anθar/ maśkar o paruvipen e gramatikalone 

valoraqo, varesave paśnavnă kadale tiposθar nakhen anθ-e navnă save anavăren profèsie, 

okupàcie. Sar anθ-o eksèmplo, kaθar i m. n. pètala + suf. -enq/o (-i, -e, -e) > pn. petalenq/o (-

i, -e, -e); i fòrma petalenqo (po but therne thaj jekh therărdo obijèkto) si vaś te sikavel o зeno 

kaj kerel pètala vaj marel anθ-e karfină/ karfinărel pètala k-e cirdipnasqe зivutre (guruva, 

grasta th.a.). 

O sufìkso -an/o (-i, -e, -e), arakhlo na anθ-e but situàcie, reprezentisarel, fal pes, i 

sadărdi fòrma le sufiksosqi -ikan/o (-i, -e, -e). Dikh: pn. зuvlikan/o (-i, -e, -e) > pn. зuvlăn/o (-

i, -e, -e); pn. murśikan/o (-i, -e, -e) > pn. murśan/o (-i, -e, -e), tha‘ pn.: balan/o (-i, -e, -e) "mas 

anθar balo‖, xoraxan/o (-i, -e, -e) "anθar o Xoraxano Them", ilan/o (-i, -e, -e) "kas si les lašho 

ilo‖, keźlan/o (-i, -e, -e) " anθar keź", khethan/o (-i, -e, -e), puran/o (-i, -e, -e) ", rroman/o (-i, 

-e, -e) th. a. 

E participiàlo sufìksură -d/o (-i, -e, -e) [na butvarnes: -l/o (-i, -e, -e) vaj -t/o (-i, -e, -e) th. k. 

m. d.]. 

E participiàlo fòrme anθ-e -d/o (-i, -e, -e)/ -l/o (-i, -e, -e) vaj -t/o (-i, -e, -e) th. k. m. d., 

vi von, anθar/ maśkar o paruvipen e gramatikalone valoraqo, nakhen sar paśnavnă. 

Eksemplosθe: k. laćhar-el "kerel vareso te avel lašho, anθ-i lašhi fòrma" > part. laćhard/o (-i, 

-e, -e) " kaj si andino anθ-i lašhi fòrma", dikh-el >  part. dikhl/o (-i, -e, -e) " kaj si dikhlo‖) th. 

k. m. d.  

 C. O formisaripen le paśkernavnănqo anθar i sufiksàcia 

O sufìkso -es. Anθar o thovipen le advèrbo/ paśkernavnutne sufìksosqo -es k-ël 

paśnavnă, keren pen paśkernavnă, sar eks.: pn. rroman/o (-i, -e, -e) + suf. -es > rromanes " 
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anθ-i rromani manèra, rromanes(θe)", ćać/o (-i, -e, -e) + suf. -es >  ćaćes  " anθ-o šašipen, 

šašipnasθe" th. k. m. d. 

 O sufìkso -al sikavel o than kajθar astarel pes/ śirdel pes jekh àkcia, sar anθ-o 

eksèmplo: i pkn. maśkar + suf. -al > pn. maśkaral " anθar o maśkarutno than, anθar i rig kaθar 

o maśkar "; i pkn. avri + suf. -al >  i pkn. avrăl " anθar avri ". 

D. Le  kernavnănqo formisaripen anθar i sufiksàcia  

O sufìkso -ar-/ -ăr- 

Jekh anθar le maj produktìvo rromane sufìksură (paśal le sufìksură  -(v)alo, -utno, -

no, -pen th. k. m. d.) si o sufìkso -ar-/ -ăr-, kaj, kana si thovdino k-o agor le navnănqo, le 

paśnavnănqo, le ginavnănqo, le kernavnănqo, kerel kernavnă. Kadava sufìkso del le kerdine 

verbosqe/ kernavnăqe jekh faktitìvo karaktèro thaj, varekana, jekh frekventatìvo karaktèro. 

a) kaθar navnă: з. n. mel + suf. -ăr- > k. melăr-el " kerel te avel vareso melărdo/ 

melalo ―; з. n. loś + suf. -ăr- > k. lośăr-el "kerel varekas te lośŏl" th. k. m. d. 

 b) kaθar paśnavnă: pn. bar/o (-i, -e, -e) + suf. -ăr- > k. barăr-el "kerel baro varekas/ 

vareso";  pn. dil/o (-i, -e, -e) + suf. -ăr- > k. dilăr-el "kerel/ anel varekas te avel sar jekh dilo", 

biparuv. pn.  śukar + suf. -ăr- > k. śukarăr-el  " kerel varekas śukar/ te avel śukar" th. k. m. d. 

 c) kaθar ginavnă: kard. gn. duj + suf. -ar- > k. dujar-el " kerel vareso te avel anθ-e duj 

riga/ kotora"; kard. gn.  śtar  + suf. -ăr- > k. śtarăr-el  " kerel vareso te avel anθ-e śtar riga/ 

kotora" th. k. m. d. 

d) kaθar paśkernavnă: i pkn. dur + suf. -ăr- > k. durăr-el "thovel vareso/ varekas te 

ašhel/ te beśel dur; mekhel vareso/ varekas dural" th. a. 

 e) kaθar kernavnă: bitr. k. siklŏl (< siklŏvel) + suf. -ăr- > tr.k. siklăr-el  "sikavel 

varekasqe vareso te siklŏl, te зanel" th. k. m. d. 

 

 

 

 
Del pes e butǎqo tèksto [text original, doar pentru lucru în clasă] 

'Roma Virtual Network' [Romane_Nevipena] 

CC  Pesko Ikaldo, Jul 21 at 6:57 PM  

 

Romalen, Bichalav tumenge akharipa panda jek drom kaj te khuven ko peskoikaldo 

movemento. Dzi avdive hramosarde mange duj dzene kola silen pucimata bash i inicijativa. 

Pakjav kaj sigate ka sikaven tumaro intereso vi ideje sar te keras amari Romani buti. 

O Del amencar, sa e Romencar! Peskoikaldo peskoikaldo@gmail.com 

On Saturday, July 11, 2015, Roma Virtual Network <romale0804@yahoo.com> wrote: 

Romalen, phralalen vi phenjalen, Avilo vrjama te keras amari buti majzorali. Akharava 

savoren so kamen te len than ki akaja inicijativa kaj shaj hramonen mange po mailo. 

Peskoikaldo ki romani chib si artiklo jali tikni analiza originalno kerdi tar jek jali majbut 

xene. Soske valjani amenge te keras peskoikaldo artiklo? Angluno primati si kaj disave amare 

andrune debate valjani te achoven garavde tar o gadje vi Roma so keren serviso avrijal i 

Romani agenda. Dujto, xhi akana amari Romani agenda sine pravdi bute xenenge, Romenge 

vi gadjenge, save ande anarhija vi duripe tar o kolektivno Romano intereso. Trinto, i Romani 

kauza thaj i vizija sar te keras anglunipe mujal o gadjikano rasizmo si phravdo proceso kaske 

valjani butebershutni vrjama vi kontinuiteto. Shtarto, xhi avdive o Romane autorija vi 

artiklora sine phareste publicirime ko gadjikane medije save kerenas kontrola bash i substanca 

vi kvaliteto pal lengere standardja vi interesija. Akate shaj cutas ki lista panda but faktorija 

save ka vakeren amenge sar valjani te astaras akava drom vi phandas o proceso mashkar 

amende, amare tromalipaske, avutne generacijekere hakajenge, barvalipe thaj digniteto... 

O 4-to jekhipen 

mailto:peskoikaldo@gmail.com
mailto:romale0804@yahoo.com
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Ko kamel te hramonel bash o andrune Romane bukja o artiklora musaj te hramonel len ki 

Romani chib vi te del len numerikani kodifikacija. O nahtari bash i de-kodifikacija ka ikerel le 

o autori so kerdas o peskoikaldo vi ov ka shaj te kerel distribucija xhi pakivale xenenge. O 

xene save ka len o nahtari tar o autoro ka den sovel vi autorizacija ki shaj oven doshale anglal 

o Romano Peskoikaldo movemento te dine o nahtari avere xenenge bizo xhanipe tar o autoro. 

Javere vorbasa, o nahtari na tromal te ikljol avrijal i Romani kontrola. Svako autoro ka kerel 

peske evidencija kobor xene, anavesa vi adresasa, silen lesko peskoikaldo. O peskoikaldo 

musaj te rodel akcija vi buti bas o problemo so kerel pe diskusija. Odoleske shaj keren pes 

tikne formacije save ka genen trin manusha vi kola ka den pestar sa dzi te resen xhi ko agor e 

planeskoro. Shukar ka ovel, o peskoikaldo thaj leskere akcije te na keren pes promocija vi te 

dzanen len so majhari manusha. O Del, vi amen o Roma save las akava drom,xhanel soske vi 

sarsavo than rodas ki lumja. Milja bersh uxargjam o gadjo te ovel pakivalo thaj civilizirano 

manush. Milja bersh o gadjo del amende i dosh vi chorel amaro futuro, kerel eksploatacija 

amaro xhanipa vi barvalipa. Aven savore so roden nevo drom vi anglunipe, so mangen tumare 

chave vi familije te ovel len poshuzo trajo. O Del amencar, sa e Romencar! Pesko Ikaldo  

peskoikaldo@gmail.com 

           Mangimàta 

1. Keren i normalizàcia e dine tekstosqi anθ-i oficiàlo grafìa e rromane šhibǎqi, savi 

sas adoptisardi ka-o IV-to Maśkarthemutno Kongrèso IRU anθar o berś 1990, k-i Varśòvia!  

2. Xramosaren e vortografikane vi punktuaciaqe observàcie, save dikhen o 

redaktisaripen e tekstosqo!  

3. Roden e fonetikane rimosarimata thaj prezentisaren len buxles! 4. Prezentisaren 

savorre morfologiaqe vi sintaksaqe partikularitèturǎ arakhle anθ-o tèksto!  

5. Cirden avri anθar o tèksto savorre leksikàlo dikhimata thaj prezentisaren len!  

6. Ambolden o dino tèksto anθ-i rumunikani šhib!   

 

Teoretikane ʒanglimàta 

 

E andrutne maśkara vaś o barvalăripen le rromane vokabularosqo: 

a. Andrutne maśkara:  

I.derivàcia, e aźutipnaça le sufiksurenqo thaj le prefiksurenqo (rromane 

vaj line avere šhiběnθar);  

II.kompozìcia, kana jekh lav si kerdino anθar duj - trin - śtar  lava   

III. konvèrsia (kana paruvel pes i gramatikani valòra)  

b. Avrutne maśkara, po śukar mothovdino, e aźutipnaça le lavença line 

―vunзilesθe‖ avere šhiběnθar. 

 

I  derivàcia le rromane lavenqi sufiksurença aj prefiksurença 

A.  E  sufìksură  

I dujto-to rig. (Partea a doua) 

 Rromane neve sufìksură. I derivàcia le purane neve rromane sufiksurença (line avere 

ćhiběnθar) 

 Anθ-o kàdro le andrutne maśkarenqo, la derivaciaqo po but, ekzistisarel jekh sèria 

gaзikane sufiksurenqi aj prefiksurenqi, line avere šhiběnθar thaj adaptisarde k-o specìfiko 

rromane šhibăqo, von isindoj, faktosθe, sar jekh palalandino, avrutno lingvistikano/ šhibutno 

materiàlo.    

Thavdipnasθe, anθ-o kadava kotor, ame kerdăm amenqe i propozìcia te sadikhas o 

segmènto andrutne maśkarenqo "line avere ćhiběnθar" anθar varesave šhibă le savença e 

pròto-rroma, anθ-e penqo drom anθar i Ìndia karing i Euròpa, avile anθ-o kontàkto anθ-e 

mailto:peskoikaldo@gmail.com
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anglalbalkanikani, balkanikani thaj europutni zòne, thaj save, metodologikanes, sine tretirime/ 

tretisarde sar andrutne maśkara.  

             Anθar i etimologikani perspektìva, e sufìksură thaj e prefìksură, save sine e rromane 

khethane šhibăθe, aven anθar e persikani, grekikani, turkikani/ xoraxani, bulgarikani, 

rumunikani, magărikani, slovakikani, ćexikani, polonikani, baltikane ćhibă, finlandikani, 

germanikani, italianikani, hispanikani, portugalikani  šhibă th. a., dikhindoj pes, kadja, jekh 

xronologikani stratifikàcia palal i orìgina. 

Si te sikavas ke e eksèmplură dine kathe aven vi anθar le śtar rromane dialèktură 

vakărdine anθ-i rumunikani geografikani ària (kakavărenqo, rićhinarenqo, karpatikano, 

xanotarenqo dialèktură), tha‘ vi anθar e rromane europutne dialèktură thaj e teldialèktură.  

E afìksură sas line avere šhiběnθar jekhvare le avrutne lavença thaj palal sas buxlărde 

k-ël autohtòno/ phuvăqe leksikàlo jekhimata. 

E rromane sufìksură thaj e prefìksură kaj sine lava line avere šhiběnθar - save ame 

arakhlăm len thaj savença ame kerdăm i analìza lenqi, ulavdes/ separàt, - sine:  

 -e sufìksură  -(i)mòs, -(i)màta, -(i)bò,  -òs [-o], -ùra[-ùră], -òja, -àri, -(i)tòri, -ka, -

àjka, -des, -àś, -co, -ca, -ìca (k-e navnă), -àlo, -mè, -dèr, -ìcko/ -ìcka, -ićŏso, -òja, -mïśi (k-e 

paśnavnă), -to (k-e ordinàlo ginavnă), -gòdi (k-e bidefinìto sarnavnă), -isar-/ -osar-, -izel-, -

in- (k-e kernavnă), -àrla (k-e paśkernavnă) thaj  

 -e prefìksură vare-, leg-/ lek-, naj- thaj aver.  

Le maj but anθar e rromane sufìksură thaj prefìksură avile anθar aver šhibă sine 

gramatikane thaj po cïra leksikàlo. Sar anθ-o eksèmplo, e gramatikane sufìksură maladile k-e 

navnă save sas line avere šhiběnθar sine: o suf. -os vaś m. n., o suf. -ka thaj -àjka - vaś з. n. 

(savo si o šašutno rromano mocionàlo sufìkso -ni: dikh i m. n.  grast + suf. -ni > з. n. grastni), 

e sufìksură vaś o sikavipen le butipnasqo kaθar le navnă avile anθar aver šhibă -(i)màta, -ùra/ 

-ùră, -òja, -dès. Saranes, k-e paśnavnă dikhen pen e gramatikane sufìksură -mé, -mïśi, avile 

anθar particìpură, o jekhto avindoj grekikano k-i orìgina, tha‘ o dujto – xoraxano, o sufìkso -

dèr (vaś o keripen le komparativosqo), -àlo (khethano vaś e paśnavnă murśikane thaj 

зuvlikane lingenqe anθar o maśkarthemutno lèksiko), -ìcko/ -ìcka, -òja th. a., vaj e 

gramatikane prefìksură maladile k-o formisaripen le relativone superlativosqo kaθar le 

paśnavnă leg-, naj. Kathe aśti te aven risparde/ liparde  vi o gramatikano sufìkso -to (k-e 

kïkavàră, vaś o formisaripen le ordinalone ginavnănqo anθar le kodola kardinàlo ginavnă) vi 

jekh kernavnutno sufìkso -isar-/ - osar- dikhlo k-e neve kernavnă. 

 Avere rigaθe, anθar e leksikàlo sufìksură po produktìvo dikhen pen e sufìksură -

(i)mòs, -(i)bò save den o abstràkto karaktèro varesave navnănqo - kaj, sa kadja, sine 

sinonìmură le purane rromane sufiksoça -(i)pèn, savo na xasardilo k-e rišhinitòră/ rišhinàră 

thaj k-e rroma anθar o jekhto historikano evoluciaqo stràto -, o suf. -àri (vaj -(i)tòri, -àś) kaj 

anavăren profèsie. K-e paśnavnă dikhas e suf. -ićŏso, -ïco, -ïca, -ìco, -ìca, tha‘ k-e 

paśkernavnă thaj k-e bidefinìto sarnavnă arakhas o pref. vare- (varekana, vareso "dajiši, 

khanši(k)" th. k. m. d. 

E aźutipnaça varesave rromane sufiksurenqo avile anθar e lava line ververe ćhiběnθar 

kerdine pen navnă, paśnavnă, ginavnă, sarnavnă, kernavnă, paśkernavnă, śirdindoj pes kaθar 

aver vakăripnasqe riga vaj vi kaθar sajekh vakăripnasqi rig.  

I. vaś navnă 

O sufìkso -(i)mòs, grekikane originaça, si maladilo k-e  abstràkto navnă (kaj anθ-i 

rromani šhib sine sa vrjàma murśikane lingesqe), anθ-e dialèktură le xanotarenqe thaj 

kakavarenqe, isindoj sajekh le sufiksoça rromane originaqo -(i)pén. K-e karpatìcko/ 

karpatikane rroma ekzistisarel i apokopime variànta -(i)mò(s) vaj i fòrma -(i)bò, k-e aver 

rroma -(i)pà/ -(i)bà, paśal le fòrme, sa kadja, apokopime  -(i)pè(n)/ -(i)bè(n). 

Kadja, e sufiksoça -(i)mòs aśti te keren pen - kaθar  navnă, paśnavnă, ginavnă, kernavnă thaj 

paśkernavnă - abstràkto navnă: 
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 a) kaθar navnă: m. n. amal + suf. -(i)mòs > m. n. amalimòs; beng + suf. -(i)mòs > m. 

n. bengimòs; m. n. murś "murś"+ suf. -(i)mòs > m. n. murśimòs; m. n. phral + suf. -(i)mòs > 

m. n. phralimòs th. k. m. d. 

b) kaθar paśnavnă:  pn. ćać/o (-i, -e, -e) + suf. -(i)mòs > m. n. ćaćimòs; pn. dil/o/ (-i, -e, -e) + 

suf. -(i)mòs > m. n. dilimòs; biparuv. pn. śukar + suf. -(i)mòs > m. n. śukarimòs th. a. 

 c) kaθar ginavnă: gn. deś + suf. -(i)mòs > m. n. deśimòs; gn. jekh + suf. -(i)mós > m. n. 

jekhimòs ―o gin jekhipen"; gn. śtar + suf. -(i)mòs > m. n. śtarimòs ― vi o ―phandaipen‖; gn. śel 

+ suf. -(i)mòs > m. n. śelimòs ―o śelto kotor anθar jekh śel‖ th. a. 

d) kaθar kernavnă: k. (a)khar-el + suf. -(i)mòs > m. n. (a)kharimòs; k. kam-el + suf. -(i)mòs > 

m. n.; k. rod-el + suf. -(i)mòs > m. n. rodimòs th. k. m. d. 

e) kaθar paśkernavnă: i pkn. but + suf. -(i)mòs > m. n.  butimòs "but bută; o gin butipen"; i 

pkn. dur + suf. -(i)mòs > m. n. durimòs  th. a. 

 O sufìkso  -(i)màta. Sa kadja, e grekikane šhibăθar sas lino vi o sufìkso -(i)màta 

dikhlo sar morfèmo k-o but. vaś i m. n., maj opre azbajlo, kaj k-o nom., k-o jekh. si les sar 

agoripen o rromano purano suf. -(i)pèn/ -(i)bèn (vaj: -(i)pè(n)/ -(i)bè(n), -(i)pà/ -(i)bà) vaj o 

grekikano suf. -(i)mòs (arakhlo vi telal e fòrme -(i)mò (s), -(i)bò): durimàta, pharimàta th. k. 

m. d. 

Kerel pes varekana jekh dujvarno sikavipen/ markàcia k-o but. le navnănqo, save k-o but. lien 

o suf. -(i)màta (sar anθ-o eksèmplo, k-e rroma anθar i Sèrbia) kana inklel o suplimentàro 

morfèmo, k-o but., -ùra/ -ùră, kaj si karakterìstiko vaś le navnă murśikane lingesqe. Kadja, 

sar anθ-o eksèmplo, anθ-o suro le m. n. k-o jekh. xaben k-i šašutni fòrma kaθar o butipen anθ-

o agoripen -màta, sar si xamàta/ var. xabemàta, kerel pes jekh redundànto markàcia/ 

sikavipen anθ-o agoripen -ùra/ -ùră, resindoj pes k-i šoxanutni fòrma xabemàtură savi sas 

kerdini anθar i m. n. k-o but. xabemàta + suf. k-o but. -ùra/ -ùră. 

O sufìkso -o(s) inklel, k-e navnă murśikane lingesqe line avere šhiběnθar, sar agoripen 

k-o nom., k-o jekh., palal o modèlo le navnănqo line grekikane šhibăθar, sar si kòkalo(s), 

fòro(s), hotèlo(s) th. k. m. d. 

 O sufìkso  -ura/ -ură inklel sar morfèmo k-o but. le m. n. line avere šhiběnθar, kaj k-o 

nom., k-o jekh. si len o uprutno/ oprutno agoripen, -o(s): m. n. k-o jekh. televizòro(s)/ m. n. k-

o but. televizòrură. 

O sufìkso -òja (e slavikane originaça) sar morfèmo k-o but. le m. n., thaj lino, butivar, 

bulgarikane šhibăθar, savo k-o nom., k-o jekh. si les o agoripen -os: dikh anθ-o dial. xanot. m. 

n. k-o jekh. kòlolos (< bg.) "truj, ròta"/ m. n. k-o but. kololòja "truja, róte", m. n. k-o jekh. 

bumbaràkos/ bumbarakòja "zoralo kermo; (o) šhurel". 

O sufìkso -àri si vaś o formisaripen le lavenqo save sikaven okupàcie, profèsie: з. n. 

lavùta "violna" + suf. -àri > lavutàri "o baśavno k-i violína"; m. n. mas + suf. -àri > masàri 

"masno"; з. n. kris "thami"+ suf. -àri > krisàri "krisno, krisinitòri"; m. n. veś "pădure"+ suf. -

àri > veśàri "veśno, o manuś kaj arakhel o veś" th. k. m. d. 

 O sufìkso -(i)tòri - kïkavarìcko/ kakavarenqo - si utilizisardo k-o formisaripen 

varesave murśikane navnănqo save anavăren/ sikaven, sa kadja, okupàcie: k. bikin-el + suf. -

(i)tòri > m. n. bikinitòri "o manuś kaj bikinel"; з. n. kris "thami"+ suf. -(i)tòri > krisitòri " 

krisàri, krisno", krucïtòri "manuś kaj kerel ekonomìa; xarano"  th. a. 

O sufìkso -ka - maladilo k-ël kïkavàră - thovel pes k-o agor le murśikane navnănqo 

save anavăren зivutre vaś te formisarel e зute зuvlikane lingesqo: m. n. khelitòri "khelno"/ з. 

n. khelitòrka "khelni",  m. n. traduktòro "amboldàri; nakhavno; rinšhibărno"/ з. n. traduktòrka 

"amboldàrka; nakhavni; rinšhibărni" th. k. m. d. 

O sufìkso -àjka, maladilo, sa kadja, k-ël kïkavàră, thol pes k-o agor le murśikane 

navnănqo save anavăren зivutre e resaça te kerel penqe зute зuvlikane lingesqo: dikh m. n. 

levo "zoralo зivutro"/ з. n. levàjka (lewàjka), m. n. mòro "aràbo"/ з. n. moràjka) "aràba; 

aràbka" th. k. m. d. 
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O sufìkso -des reprezentisarel, k-e rroma xanotàră, i matrìca le butipnasqi vaś 

murśikane navnă e turkikane/ xoraxane originaça: dikh m. n. k-o jekh anθ-o dial. xanot. kuzùs 

"bakrorro"/ m. n. k-o but. kuzùdes "bakrorre" th. k. m. d. Palal i matrìca dini kaθar kadava 

sufìkso kerdăs pes, fal pes, anθ-o dial. xanot. i matrìca k-o but. le зuvlikane navnănqo line 

avere šhiběnθar, sar si -es: dikh з. n. k-o jekh. nìśka "guruvni"/ з. s. k-o but. nìśkes "guruvnă", 

з. n. k-o jekh. mèśka "rišh, rišhino"/ з. n. k-o but. mèśkes " rišhini", з. n. k-o jekh. fotografía  

―patrèto‖/  fotografìes "patrètură"  th. k. m. d.  

O sufìkso -àś, avilo anθar i magărikani šhib, sikavel i profèsia varekasqi: dikh m. n. 

patretàś "fotogràfo" < m. n. patrèto " fotografía" (< rumunikani ćhib "portret") + suf. -àś. (O 

lav patretàś  maladilăm les thaj k-ël kïkavàră e Argentinaθar). 

O sufìkso -ùc/o, k-ël kïkavàră, sikavel pes sar diminutivàlo morfèmo le murśikane 

navnănqo line avere šhiběnθar, sar anθ-o eksèmplo: podùco "phurtŏrri", kïmpùco "vàzi 

(dim.)" th. k. m. d. 

 O sufìkso -ùca śaj malavel pes, sa kadja, k-ël kïkavàră sar diminutivàlo matrìca le 

зuvlikane navnănqi line avere šhiběnθar: feljàstra "felăstrin"/ feljastrùca "felăstrinŏrri", 

koźnicùca "sevlŏrri" th. k. m. d. 

O sufìkso -ìca dikhel pes, sar diminutivàlo matrìca, anθ-o dialèkto le kïkavărenqo, tha‘ vi k-ël 

kodola karpatìcko/ karpatikane rroma, anθ-e leksikàlo elemèntură sar sine: forosenìca "jekh 

зeni savi beśel k-o fòros/ k-i diz", doktorìca "sastărni" th. k. m. d.   

II. vaś paśnavnă 

 E paśnavnă si len k-i tèma kadala sufìksură:  

O biparuvutno sufìkso -àlo (te na kerel pes i konfùzia rromane sufiksoça -aló < suf. -

waló < suf. -való) arakhel pes anθ-i struktùra le paśnavnănqi line avere šhiběnθar na bute 

vrămaθar anθar o maśkarthemutno lèksiko, sar si: generàlo, speciàlo, sociàlo th. k. m. d.  

O biparuvutno sufìkso -mè, avilo anθar i grekikani šhib, inklel anθ-e pn. sar si: 

maxrimè "biuź/o (-i, -e, -e); melal/o (-i, -e, -e)‖,   xramomé  "xramosard/o (-i, -e, -e)", formimé  

"formisard/o (-i, -e, -e)‖ th. k. m. d. 

O sufìkso -der "maj/ po" - avilo rromane šhibăθe khethanes le lavença line persikane 

šhibăθar, vov isindoj maladilo vi anθ-i kùrdo šhib - si trebutno k-o formisaripen le 

―sintetikane‖ komparativosqo le paśnavnănqo vi le paśkernavnănqo: biparuv. pn. śukar + suf. 

-der > komp. pn. śukareder "maj/ po śukar‖, laćh/o (-i, -e, -e) + suf. -der > komp. pn. 

laćheder  "maj/ po lašh/o (-i, -e, -e)" th. a. 

O sufìkso -ìck/o, -a dikhel pes anθ-e po but dialèktură vaś te sikavel o umblavipen k-o 

jekh endaj, grùpo, nămo, sel, nàcia   th. k. m. d.: folklorìck/o, -a "folklorikan/o (-i, -e, -e)", 

germanìck/o, -a "/ njamcìck/o, -a; germanikan/o (-i, -e, -e)", rumunìck/o, -a "rumunikan/o (-i, 

-e, -e) " th. k. m. d. 

O biparuvutno sufìkso -ićŏso, anθar i rumunikani šhib, maladilo k-ël kïkavàră, thovel 

pes k-o agor varesave rromane paśnavnănqo vaś te sikavel jekh bisasto sikavipen, jekh 

kalitèta sanes reprezentisardi, sar anθ-e eksèmplură: parnićŏso "miazutno parne rangeça", 

zëlenićŏso "miazutno zelenone rangeça", dilićŏso " dilikan/o (-i, -e, -e) " th. a.  

O sufìkso -ója (e slavikane originaça) dikhlo na nùmaj sar morfèmo k-o but. m. n. line 

avere šhiběnθar, butivar bulgarikane šhibăθar, tretisarde maj anglal k-e sufìksură save si anθ-i 

struktùra kadalenqi (kodola save k-o nom., k-o jekh. si len o biakcentisardo agoripen -os), tha‘ 

vi vaś paśnavnă: dikh anθ-o dial. xanot. i m. pn. k-o jekh. katifelàtos (< rumunikani ćhib) 

"catifelat" (keźlano/ m. pn. k-o but. katifelatója "keźlano". 

O biparuvutno sufìkso -mïśi (avilo anθar e particìpură le kernavnănqe line anθar i 

turkikani/ xoraxani šhib) si dikhlo anθ-o dialèkto le rromane xanotarenqo, sar anθ-o eksèmplo 

kïrmïśi "moravd/o p-o śero; le šhinde śeresqe balença" th. a. 

 III. vaś ginavnă 
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O biparuvutno sufìkso -to. Kaθar e kardinàlo ginavnă, e sufiksoça -to, keren pen e 

ordinàlo ginavnă - зute: kard. gn. trin + suf. -to > ord. gn. trinto; kard. gn. panз + suf. -to > 

ord. gn. panзto th. k. m. d. 

IV. vaś sarnavnă 
O sufìkso -gòdi, k-ël kïkavàră, sikavel vaj jekh bidefinìto sènso/ manaipen, opre-tele, isindoj 

dikhlo sar jekh bidefinìto sarnavni, vaj khelel o ròlo jekhe partikulaqo vaś opre-telăripen 

("opre-tele"): sogòdi "vareso", kongòdi "varekon", kajgòdi " varekaj" th. k. m. d. 

V. vaś kernavnă 

O sufìkso -isar-/ -osar- sikavel pes anθ-e paśe savorre dialèktură k-e kernavnă line 

avere šhiběnθar. K-ël kïkavàră dikhel pes vi jekh paralèlo fòrma "xarni": traisarel/ trail 

"зivel/  зivisarel", xramosarel/ xramol "kalărel; skriisarel; lekhavel", tha‘ na vi anθ-i situàcia 

le kernavnănqi avile anθ-o lèksiko rromane šhibăqo na bute vrămaθar, sar: adaptisarel "kerel 

adaptàcia; lašharel" th. k. m. d. K-ël xanotàră (spoitòră), arakhel pes i fòrma -isàr-la savi si la 

anθ-i fòrma vi jekh kernavnutno agoripen kaθar o III-to з., k-o jekh., k-o ind., k-o ak. v. -la 

(savo si tìpiko anθ-o dial. xanot. e Rumuniaθar vi anθ-e varesave rromane dialèktură anθar o 

jekhto purano balkanikano stràto; kadaja fòrma avelas anθ-e le kodola aver rromane 

dialèktură sajekh le xarnărde formaça kaθar o av. v., k-o ind., k-o III-to з., k-o jekh. -ela). 

Eksemplosθe: i xanot. k. adaptisàrla "adaptisarel‖; (vov/ voj adaptisarel/ kerel adaptàcia)". 

 O sufìkso -izel si karakterìstiko vaś o dialèkto le rišhinarenqo. Dikh: sborízel "vakărel; 

mothovel/ mothol" (avilo anθar e slavikane šhibă fal pes, tha‘ si maladilo vi k-e arumùncură). 

 O sufìkso -in- si, sa kadja, dikhlo anθ-e rišhinarenqo dialèkto, zinzarindoj o vakutno/ 

śunutno komplèkso bi te paruvel o sènso/ o manaipen mamuj le kodola aver dialèktură. Dikh 

k. f. anθ-i rr. kh. ćh. me kerdem =  rićhin. k. f. me kerd-in-em. 

VI. vaś paśkernavnă 
O sufìkso -nè arakhel pes k-o agor le navnănqo kaj anavăren e kurkesqe dĭvesa, 

kerindoj e paśkernavnă phandle lenθar: lujnè/ luninè "anθ-o lujidĭves, anθ-e lujesqe dĭvesa‖, 

marcinè "anθ-o marcidĭves, anθ-e marcidĭvesa", paraśtujnè "anθ-o paraśtuj, anθ-e 

paraśtujesqe dĭvesa" th. k. m. d. 

O sufìkso -àrla "anθar…, śirdindoj/ astarindoj anθar…", maladilo anθ-o dial. xanot., 

sikavel pes telal i fòrma varesave lavenqi, sar: ajratárla "śirdindoj rătăθar", racárla/ ratărla 

"śirdindoj iзe rătăθar " th. k. m. d.  

B. E prefìksură 

 Anθ-i kadaja kategòria, paśal e rromane prefìksură line avere šhiběnθar anθ-i jekh 

purani fàza rromane šhibăqi anθar i anglalbalkanikani zòna (sar anθ-o eksèmplo o suf. bi- vaj 

avile anθre anθ-i rromani šhib sar influènce anθar varesave kontaktosqe šhibă anθ-i 

balkanikani vaj europutni zòna anθ-e XI-to - XV-to śeliberśa - sar avenas e suf. naj-, pre, 

vare-, leg-, anas anθre vi jekh sèria rromane leksikane elementurenqi save phiraven pen sar 

purane rromane prefìksură, paśkernavnă thaj prepozìcie, sar sine: angle- /, angl(al)-, avri-, 

bute-, duje-, jekh(e)-, mamuj-, maśkar-, opre-/ opr(al)-, palem-, pale- /pal(al)-, som- th. 

k. m. d. vaj sar modèrno prefìksură avile anθ-i rromani šhib anθar o maśkarthemutno lèksiko, 

sar avenas: avto-, bio-, kontr(a)-, tele-th.a.).   

Varesave anθar kadala prefìksură inklŏn anθ-e rromane lava kaj kalkisaren/ keren kòpia palal 

e slavikane, rumunikane vaj magărikane prefìksură (pre-dikhel ―anglaldikhel, dikhel maj 

anglal‖). 

 

 

 
Del pes e butǎqo tèksto [text original, doar pentru lucru în clasă] 

Date: Fri, 18 Feb 2011 14:58:27 -0800 

From: EUGENIA, To: Abdula; Subject:I.R.U. KRITIKA  
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Abdula ţaţimo phenes ,ando konto I.R.U .naj ţi jek EURO. Soste naj? O Stahiro phirel kaj e 

raj ,taj si diktatoro pel rom. Kaj si e love so lel pel rom .Vov žal korkoro kaj e raj  taj sostar ţi 

žal e Abdulasa so si prezidento Parlamentosko.Diţolpe kaj kerel Xoxavni buki. Duvareste si 

alosardo  taj ţisoska organijzacija ţi žutindas. Soste garavel  o ţaţimo ? Sostar naj a me 

informacija. Man o Stahiro dukhadas taj vi xoxadas. DAVLES ANDI KRIS . Romale-e 

nasoven ! E funkcionara trajin pe amaro anav "ROM" Romane passportura? Registracija 

Romengi? Pe soste? Aj kam uštela opre o dujto Hitler .Kaj si e skinecura? Funkcionara? 

OBS! Na biknen e funkciji! Codo si ţoro rezultato palaj  buki e Stahiroski. Abdula tu san jek 

ţaţo manuš kaj mothodan o ţaţimo. 

Romale-e žutinen te keras Congreso Parlamentosko I.R.U.! Te na xosaivel I.R.U.!  

DEVLESA 

             * 

Najs tuke phenorije Euginija,Prala Jozek, Imer kajtazi, Ibrahim Osmani, Stefan Palison, 

Asmet Elezovski, Nezdet Mustafa,Ackovic thaj panda javera membojra thaj simpatizejra so 

kergjen tumari reakcija. Me pakjava so vi o javera membojra majodori ka den pumare 

sugestije thaj zutimos sar o IRU te djal majangle, soske caceste penav so i buti e Iruski merel 

thaj si but bari bibaht ako sare amen chi keras variso te das e IRU nevo djuvdipe. E IRU sile 

baro alav thaj musaj kodo alav te arakasle ma te mukas neko vaver kodo anav te klaljarel thaj 

te chudel les ko gunoj.  Me djav majodori mire bukjasa te dav miro zutimos te shaj te kerelpes 

o kedipe e parlamentesko jeke thane mire vice prezidentoncar o pralja o Jozek o Velija thaj o 

Ackovic. Palikerav tumengje thaj pativasa mukav tumen devlesa. Gjuner Abdula-

Abdulasko, Prezidenti ko parlamenti IRU                  

                                                                  * 

Deutsche Welle ano romanes, Interview e Dr.Rajko Djuricesa, motovel palo 27. Januaro: 

"Mashkartemutno dives lepardipaso pala samudaripa". Duk Sintegi vi Romengi saste 

djivdipaski  

Avdives si dives samudaripaso dives bibisteripaso mudardengo ano Holokausto, avdives 

irinas amaro gndipa ko majbilache bersha ani Sitno vi Romengi istorija.27.januaro 

motovgjape ano 1.novebro 2005. bersh rezolucijasa Generalno tagaripaso UN, soske gova 

dives 1945.bersh e sovjetsko trupe azutisarde e majbilacho nacistikano logoro mudaripaso ani 

Evropa -Ausvic. 

Ano Dujto maripa ,ano holokausto mudarde miliono hem 200 milja Romen vi Sinten. 

Germanija ano 1982.bersh. motovgja avgo drom  kaj si kerdo holokasuto ja samudaripe  vi 

upro Sintora vi Roma."E duk via svin Romengi vi Sintegi si shtepelo ane lumnajko badani , sa 

jekh so e Sintorav vi Roma djivdisarde e holokausto ,von vi avdives si patome.Sakova 

pogromo ,diskriminacija vi agresija si jekh sikavipa kajh e lumnja panda  vilesa vi sheresa 

nim liljas e chachipa e holokausto ja samudarpe e Romengo",penel e R.Djuric.Vi naj sal gova 

, e chachipa motovdo tari rik e germanija kaj si kerdo samudaripe upro Sintora vi Roma si cra 

gechi vakerdi.E  Germanija gova avgo drom motovgja ano 17.marto 1982.bersh ko bersha e 

kancalaresko Germanijako Helmut Smit, gova gechi vakerdo samudaripen si jekh gechi 

vakerdo anglo gova vi upro Bibolde,penel e Djuric.Majbut Sintorav vi Roma si mudarde ani 

Germnaija vi ki goja gole bershengi rashja Bipandli Rashja Hrvatska .Trujal gova si mudarde 

vi ani Polska,Italija,Holandija, Belgija, Cesko, Slovacko, Srbija, ano pufja e SSSR-eski, 

Madjrasko,Rumunija,Grcko, Svicarsko vi Svedsko, kaske bershenca ni djanelpe sine kaj line 

jekh tan ano holokausto. Autori: N.Osman, Redaktori ano Radio Deutsche Welle  Program 

Romanes. 

           Mangimata 

1. Keren i normalizàcia e dine tekstosqi anθ-i oficiàlo grafìa e rromane šhibǎqi, savi 

sas adoptisardi ka-o IV-to Maśkarthemutno Kongrèso IRU anθar o berś 1990, k-i Varśòvia!  
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2. Xramosaren e vortografikane vi punktuaciaqe observàcie, save dikhen o 

redaktisaripen e tekstosqo!  

3. Roden e fonetikane rimosarimata thaj prezentisaren len buxles! 4. Prezentisaren 

savorre morfologiaqe vi sintaksaqe partikularitèturǎ arakhle anθ-o tèksto!  

5. Cirden avri anθar o tèksto savorre leksikàlo dikhimata thaj prezentisaren len!  

6. Ambolden o dino tèksto anθ-i rumunikani šhib!   

 

Teoretikane ʒanglimàta 

E andrutne maśkara vaś o barvalăripen le rromane vokabularosqo. I trinto-to rig. 

(Partea a III-a) 

 

a. Andrutne maśkara:  

   I.derivàcia, e aźutipnaça le A. sufiksurenqo thaj le B. prefiksurenqo (rromane vaj line 

avere šhiběnθar);  

  II.kompozìcia, kana jekh lav si kerdino anθar duj - trin - śtar  lava   

  III. konvèrsia (kana paruvel pes i gramatikani valòra)  

b. Avrutne maśkara, po śukar mothovdino, e aźutipnaça le lavença line ―vunзilesθe‖ avere 

šhiběnθar. 

 

B. I  derivàcia le prefiksurença 

E prefìksură:   

1. Purane rromane prefìksură. I derivàcia  le purane rromane prefiksurença 

           Maśkar e purane prefìksură thaj kodola line avere šhiběnθar anθ-i jekh purani fàza 

rromane šhibăqi anθar e kontaktosqe šhibă anθar i zòna anglalbalkanikani arakhen pen 

kadala: 

 Bi- Kadava prefìkso sikavel pes vi sar i privatìvo prepozìcia bi (savi si tìpiko vaś o 

genitìvo) – aj palal pesqi orìgina phiraven pen vakărimata/ diskùsie, phenindoj pes ke si vaj 

indikane vaj persikane originaça – vi sar o negatìvo prefìkso bi-. Pesqe aźutipnaça keren pen: 

a. navnă 

o pref. bi- + m. n. amal  > m. n. biamal  " o duśmàno"; 

o pref. bi- + m. n. amalipen > m. n. biamalipen  "duśmanipen"; 

o pref. bi- + з. s. baxt  > з. s. bibaxt; 

o pref. bi- + m. n. ćaćipen > m. n. bićaćipen.  

b. paśnavnă 

o pref. bi- + pn. kuć  > pn.  bikuć; 

o pref. bi- +pn. baxtalo > pn. bibaxtalo; 

o pref. bi- + pn. boldo > pn. biboldo "na-i boldo k-i khangeri; зut"; 

o pref. bi- + pn. ćaćo > pn. bićaćo;  

o pref. bi- + pn. londo > pn. bilondo. 

c. paśkernavnă 

o pref. bi- + i pkn. xarnes > i pkn. bixarnes. 

d. kernavnă 

Sikavas duj anθar le maj purane prefiksaciaqe eksèmplură kerdine le sade rromenθar: 

- o pref. bi- + k. starel "liel le vasteça, liel vareso anθ-o vast" > k.  bistarel "na liel 

vareso anθ-o vast, na liel/ na inkerel vareso", kadja ―na inkerel godĭ‖; 

- o pref. bi- + k. kinel  > k.  bikinel  "na kinel", kadja ―bikinel‖. 

 

2. Neve rromane prefìksură. I derivàcia le neve rromane prefiksurença (line 

avere ćhiběnθar) 
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E aźutipnaça varesave rromane prefiksurenqo avile anθar  lava line avere šhiběnθar, 

sar vare-, leg-/ lek-, naj- keren pen neve lava (paśnavnă, sarnavnă, paśkernavnă) vaj fòrme 

kaθar kadalenθe. 

O prefìkso vare- (maladilo k-ël kïkavàră thaj avilo rumunikane šhibăθar, dikh i 

pušhutni kn. oare-) si dòsta butvarno, po but, k-e bidefinìto sarnavnă vaj paśkernavnă: dikh i 

pkn. varekaj, i pkn. varekajgòdi, i pkn. varekana, i pkn. varekajθar, i bdf. sarnavni varekon 

―k(h)onik‖, i pkn. varesar, i bdf. sarnavni varesavo ―varekon‖, i bdf. sarnavni vareso ―sogòdi‖ 

i pkn. varesode.   

O prefìkso leg-/ lek- (dikh i mag. f. leg- "o maj/ i maj/ le maj...", kaj si formànto k-o 

relatìvo superlatìvo anθ-i magărikani šhib sajekhe funkciaça anθ-o dialèkto le karpatìcko/ 

karpatikane  rromenqo anθar i Šèxia, i Slovàkia, i Ungrìa, i Transilvània th. k. m. d.) Anθ-o 

suro:  

I. le paśnavnănqo: 

 o pref. leg-  + i komp. pn. bareder ―maj baro‖ > i superl. - relat. pn. legbareder "o maj baro/ i 

maj bari"; 

II. le paśkernavnănqo: 

o pref. leg- + i komp. pkn. sigeder ―maj/ po siges‖ > i superl. - relat. pkn. legsigeder  "e maj 

siges"; 

O prefìkso naj- (e slavikane originaça) si les i fùnkcia vi valòra/ o molipen le 

prefiksurenqo sikavdo maj anglal, leg-/ lek-, isindoj maladilo anθ-e rromane dialèktură anθar i 

lingvistikani ària le slavikane šhibănqi: najbareder "o maj/ po baro; i maj/ po bari" th. k. m. d.  

  

 

 
Del pes e butǎqo tèksto [text original, doar pentru lucru în clasă] 

Romani Union - Uniunea Internationala a Romilor 
I Internacionalno Romani Unia - IRU si jekhto Romani organizacia taro internacionalno 

karakteri so si taro 1971 bersh. Ko paluno vrama neko sar te kamel te peravel o renome e 

majpurane romane organizaciake - IRU. 

Na pobut taro 5-6 manusha akana kerena nalegitimno parakongreso ki Latvia - Riga ko 16 

avgusto 2015 bersh. Ola si sar sherutno o Nortmund Rudojevic a pala leste si panda i ex 

prezidento taro IRU Stanislav Stankievic, thaj olencar panda nesave delegatora kaskiri pozicia 

panda nadzanel pe. O Kongreso ki Latvia ko starto si navalidno, soske o Rudojevic lela love 

taro Latvia te kerel muzikaoro festivalo , a na Kongreso taro IRU an i Latvia. Ki lista si 

chivdo thaj o Famulson sar jekh taro organizatoria a o manush si phare nasvale thaj si le 

problemora sastipasa, thaj pasljol khere lungo vakti. Sar fakti si kaj ko agorutno kongreso taro 

IRU ko Sibiu - Romania ko 5 juno 2014 bersh sine 40 delegaotora kote savore akalamaciaja 

dengje pli vota vash o Dorin Cioba sar prezidento an o IRU, a akale kongreseske an i Latvia si 

parafi taro 7-8 delegatora. Akava aspekti siavel kaj si o kongreso an i Latvia si nalegitimno 

thaj phagel o statuto taro IRU.  

O Dragoi sar prezidento an o IRU Parlamento trubul barabutne e viceprezidentoncar taro IRU 

Parlamento o Gusani thaj o Stefan te keren koordinacia thaj kontakto e avare delgatorencar 

vas organizacia e Parlamentarno khidipaske ko masek septembar. O aktivitetia si ko thavdipa 

thaj salde udjarel pe sasti data thaj lokacia.  

O Vanja sar prezidento an o Kriso sine le shajdipa te kerel kontakto e Nortmundea thaj i tikni 

grupa te saj vakerel olenge kaj si but bilache te keren gasavo Kongreso so si nalegitimno thaj 

keren opstrukcia e butikjeribaske vas o IRU. Numaj dji akana o Vanja nane le nisavo antvorto 

kerda jali na e Nortmundea vorba, thaj si konstatacia kaj o Vanja da gelo pi javer rig ko odova 

nalegitimo paralelno IRU kongreso Premal o statuto taro IRU so si phago o Rudoevic 

(pendjardo pali afera "Romane pasportia" kote kamel sine te bikinel romane pasportia vash 
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oleskoro bizniso), o Stahiro (ex prezidento taro IRU so parungja thaj peravgja o IRU ko 

leskoro mandato ko 8 bersha) thaj aver tikni grupa ka den piro raporto anglal o Kriso taro 

IRU. O prezidento taro IRU o Dorin Cioba dengja protest nota vash i ambasada tari Latvia an 

i Romania te dikhen si li o love dende baso Rudojevic te kerel muzikakoro festivalo an i 

Latvia jali organizacia baso parakongreso. Sar o Rudoevic ka del raporto vash o dende love 

organizaciake si oleskoro problemo. Akala aktora saj anen salde kontraafirmacia vas o IRU, a 

na anglunipa. Odoleske o ucipa vash o IRU ka kerel sa ni tromal ni jekh te kerel devalvacia e 

organizaciake sar so si o IRU. Trubul sako amendar te kerel afirmacia thaj progreso ki bukji e 

IRU-ske. Asavke manusa sar so si o Rudoevic, Stahiro thaj aver na trubul te oven an o IRU so 

keren phagipa e statuseske taro IRU. O 40 delegatora taro IRU si majzorali forma tari vota 

vash okola 6-7 membrora so kamen te keren o nalegitimno kongreso an i Latvia. Odova si 

fakti. Neka sikavel o Rudoevic kobor delegatora dena le pakiv. E Rudoevic nane le ni 

stembilo taro IRU thaj fakti si ka ov kerel baro falsifikato. 

Te aven baxtale 

Zoran Dimov 

Mangimàta 

1. Keren i normalizàcia e dine tekstosqi anθ-i oficiàlo grafìa e rromane šhibǎqi, savi 

sas adoptisardi ka-o IV-to Maśkarthemutno Kongrèso IRU anθar o berś 1990, k-i Varśòvia!  

2. Xramosaren e vortografikane vi punktuaciaqe observàcie, save dikhen o 

redaktisaripen e tekstosqo!  

3. Roden e fonetikane rimosarimata thaj prezentisaren len buxles! 4. Prezentisaren 

savorre morfologiaqe vi sintaksaqe partikularitèturǎ arakhle anθ-o tèksto!  

5. Cirden avri anθar o tèksto savorre leksikàlo dikhimata thaj prezentisaren len!  

6. Ambolden o dino tèksto anθ-i rumunikani šhib!   

 

Teoretikane ʒanglimàta 

 

E andrutne maśkara vaś o barvalăripen le rromane vokabularosqo. I śtarto-to rig. 

(Partea a IV-a) 

a. Andrutne maśkara:  

   I.derivàcia, e aźutipnaça le A. sufiksurenqo thaj le B. prefiksurenqo (rromane vaj line 

avere šhiběnθar);  

  II.kompozìcia, kana jekh lav si kerdino anθar duj - trin - śtar  lava   

  III. konvèrsia (kana paruvel pes i gramatikani valòra)  

b. Avrutne maśkara, po śukar mothovdino, e aźutipnaça le lavença line ―vunзilesθe‖ avere 

šhiběnθar. 

 

I kompozìcia 

I kompozìcia si jekh andrutno maśkar vaś o barvalăripen e šhibăqo, saveça keren pen 

neve lava, kaθar duj vaj maj but lava save ekzistisaren, biumblavdes, rromane (vaj avere) 

šhibăθe.  

E neve lava kerdine prïdal i kompozìcia sine lava:   

a. kompozisarde anθar saste aver lava, xramosarde: 

1. vaj khethanesθe: śtarvardeś [śtar + var + deś], sarkon [sar + kon], godăver [godĭ + 

aver], durkalo [dur(al) + kalo = o beng], durmilaj [durărdo/ dural + milaj], angloivend [ anglal 

+ o + ivend], anglomilaj [anglal + o + milaj], paśmilaj [paśal/ paś + o + milaj], bikinel [bi- + 

kinel], bi(a)starel [bi- + (a)starel], sathaj [sa + thaj], orso [or + so], butpalal [ but + palal], 

berśkotor [berś(esqo) + kotor], jakhvalin [jakh + valin], butanglal [but + anglal], sovthan 

[sov(ipnasqo) + than], kaśuko [ka[n] + śuko], barodĭves [baro + dĭves], baxtagor [baxt (k-o) 

agor], O Bunuzàri (Buenos Aires) th. k. m. d. 
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2. vaj ulavdes (thovdindoj vaj na maśkar lenθe jekh ―thavorro‖ = ―tirè = kràtima‖): 

opre - tele [opre + tele] ―aproksimatìv; k-o maśkar; paśe], sasto - vesto [sasto + vesto], parno 

- kalo [parno + kalo] ―gri‖, nòrdo - sùdo [nòrdo + sùdo], trin –śtar [trin + śtar] th. k. m. d. 

Dikh vi: O Baro Gav, I Bari Britània th. a.   

b. kompozisarde anθar e xarnărde lava: B.R.O. [Bi- + Rajikane + Organizàcie], 

A.U.P [Amerikane Unisarde Phuvă], E.K. [Evropaqo Konsìlo] th. a. 

c. kompozisarde e “siklile” elementurença (thaj adaptisarde): rromofòbo [savo n-

aśti te dikhel le rromen], rromològo th. a.     

Generalosθe, i kompozìcia malavel pes k-e paśe savorre vakăripnasqe riga: 

- o substantìvo/ i navni: a) ekzistisaren lava formisarde anθar duj substantìvură: 

kherkotor [kheresqo kotor = livni = sòba]; b) ekzistisaren lava formisarde anθar jekh 

substantìvo thaj jekh adźektìvo: generàlo dirèktoro, punrnango [punro nango]; c) prïdal i 

abrevizàcia: B.R.O. th. k. m. d.; 

- o adźektìvo: a) ekzistisaren lava formisarde anθar duj adźektìvură: parno – 

galbenalo; b) ekzistisaren lava formisarde anθar jekh adźektìvo vi jekh advèrbo: kadja – 

anavărdo, anglalvakărno th.a. 

- i sarnavni: varekon, sarkon,  nićjekh th. a. 

- i ginavni: biśthajduj, trinvardeś, enăvardeś th.a. 

- i kernavni/ o vèrbo: butĭkerel/ kerel butĭ, vastdel/ del vast, rodel, ćumidel, śoldel, 

anglaldel/ del angle, dabdel, phurdel, angledel, anglalkerel, kuśtdel, spidel, cirdel, thavdel, 

guvdel, boldel, jagdel, ćhandel, ćhikdel, ćingardel, ćhungardel, dumadel, śirdel, khandel, 

kandel = (a)śunel, andredel, kidel, phandel, vortadel th.a. 

- o advèrbo/ i paśkernavni: opre – tele, kathe – kothe, butivar, xarrivar th.a. 

- prepozìcia: зi k-o (k-i, k-e) th. a. 

- konźùnkcia: k-aśti te = vaś te th.a.  

     -  interźèkcia: ej dikh!, dikh-θa‘ [dikh-θar] th. a.  

 

 

 

 
Del pes e butǎqo tèksto [text original, doar pentru lucru în clasă] 

Enjato kongreso sikhel amen drom Wed aug 12, 2015 11:11 pm (pdt) . Posted by: "roma 

virtual network" Enjato kongreso sikhel amen drom nevo zuralo  taro Grattan Puxon  

O angluno Romano kongreso, so kidisarlilo ano London ko 1971, dijas amen o bajrako, i 

himna Dzelem Dzelem, vi amaro themesko dives 8 aprili.  

A pale seranda-panch bers kote aviljam? Lungo o drom karig nesavi emancipacia.  

Avdivesutno bibahtalo vaki anel amen salde bareder rasizmos, hasaribe, mudaribe. Than telal 

o kham nane e bikhereske. Sasti Evropa dikhel amel sar nesavo socialno problemo. Nikad sar 

chachune manusha, sar has natsia. A so shaj kerel o Enjato Kongreso savo phutrel pes akana 

ani diz Riga? Akale phuchipeske isi te phenas kaj o kedipe odo rigate isi le shansi te sikhel  

amen jekh nevo, vi phutardo, drom zuralibasko. 

Nashti sine maj-anglune te dikhel sar shaj o Romano narodo astarel jekhethane po than ko 

sumnal. O drom phando sine. Avdive isi amen ko vast sa so tribul adale butjake. O interneto, 

o komputeri, o vebsiti. 

Olensa shaj buvjaras Romano Narodno Mandato. Thaj e manusha e Mandatosa te alosaren 

pumare politchne sherunen. Agjahar ka kerel pe virtualno Romanistan. 

Po-sigate? Oja. Po-hari, po-lokhe ka dzas  amen angle. Akava Kongreso tribul salde te  kerel 

Komisia Alosaribasko. I Komisia te dikhel so si so nane, save problemora isi te nakhaven. 

Korkore te del e Deshtate Kongreste jekh  godjaver Reporto. 

I Komisia Alosaribasko ka dikhel sar shaj kerel pes electrikuno alosaripe, komputerensa. Te 

O 7-to jekhipen 

https://groups.yahoo.com/neo/groups/Romanian_Roma/conversations/topics/7343;_ylc=X3oDMTJya2dxNnRzBF9TAzk3MzU5NzE1BGdycElkAzEzMjI3Mjc5BGdycHNwSWQDMTcwNTA5ODMyNgRtc2dJZAM3MzQzBHNlYwNkbXNnBHNsawN2bXNnBHN0aW1lAzE0Mzk0NTU5NTE-
mailto:romale0804@gmail.com?subject=Re%3A%20ENJATO%20KONGRESO%20SIKHEL%20AMEN%20DROM
mailto:romale0804@gmail.com?subject=Re%3A%20ENJATO%20KONGRESO%20SIKHEL%20AMEN%20DROM
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manglan tumen, vi e delegatora akale Kongreskere, o IRU shaj lel pe vastende akaja gudli buti 

kolasa te buvjarel i demokracia  amari. 

E manushenge po-baro glaso! E IRUeske po-bari zor!  Proposalo vash Elekronichuno 

Mandanto  Kaj patjas maj-buljaruno demokracia ka zorekerel amaro drom karig emancipacia, 

akharas o IX Kongreso te vazdel upre jekh  Komisia Alosaribasko savo ka dikhel sar shaj  te 

las amare vastende jekh eletrikuno alosaribasko sistemo.O Alosaribasko Komisia isi le te del 

pe  godi akale butjake thaj te del Reporto e  X Kongreseste 

                                                     *  

Lašhi i moràla kadale mothomišaqi savi trebal aśundi vi e manuśenθar ververe themenθar 

save but maren pen thaj but potinen te siklǒven i rromani šhib, and-o vaxt kana o raj Sarau 

kerel ― zorǎça insercìa‖ e rromane šhibǎqe and-e biprinʒardenqe śera. 

 
E gaʒe akuśen amen, maren amen: Video katar o Garmen 
30/06/2015 - Amari phen e Maja Stelănova thaj amaro phral o Valeri Lekov katar o Saren 

Kon web portal sas ando gav Garmen, Bulgaria, te mothon amare rromençar. E rroma ande 

rromani mahala (pero) ši ʒan avri sosθar daran pe katar e gaʒen. E protesturja mamuj e 

rromen ando Garmen astarde sas jekh masek anglal, khana jekh grupa mate gaʒe pele upre 

romenθe. O sebepi - jekh rrom muklo sas rromani muzika zorales ando lesqo automobili thaj 

e gaʒe astarde te akuśen les. 

Khana ulo maripe maśkar e gaʒen thaj e rromen, jekh gaʒo astarda te del e puśkasa thaj maj 

but rroma avile te źutin pe phralenqe. Atoska e gaʒe phende savorrenqe kaj e rromen si doś 

sosθar von denas šingar. Akana e rroma katar o Garmen na ʒan te keren buti, na muken 

pumare šhaven karing śkola, vi e gaʒikani administracia astarda te peravel lenge khera e 

bagerençar. Akathe śaj śunen tumen so phenen e rroma katar o gav Garmen pi rromani šhib. 

Mangimàta 

1. Keren i normalizàcia e dine tekstosqi anθ-i oficiàlo grafìa e rromane šhibǎqi, savi 

sas adoptisardi ka-o IV-to Maśkarthemutno Kongrèso IRU anθar o berś 1990, k-i Varśòvia!  

2. Xramosaren e vortografikane vi punktuaciaqe observàcie, save dikhen o 

redaktisaripen e tekstosqo!  

3. Roden e fonetikane rimosarimata thaj prezentisaren len buxles! 4. Prezentisaren 

savorre morfologiaqe vi sintaksaqe partikularitèturǎ arakhle anθ-o tèksto!  

5. Cirden avri anθar o tèksto savorre leksikàlo dikhimata thaj prezentisaren len!  

6. Ambolden o dino maj opre tèksto anθ-i rumunikani šhib!   

 

Teoretikane ʒanglimàta 

    E andrutne maśkara vaś o barvalăripen le rromane vokabularosqo. I panӡto-to 

rig. (Partea a V-a) 

 

a. Andrutne maśkara:  

   I.derivàcia, e aźutipnaça le A. sufiksurenqo thaj le B. prefiksurenqo (rromane vaj line 

avere šhiběnθar);  

  II.kompozìcia, kana jekh lav si kerdino anθar duj - trin - śtar  lava   

  III. konvèrsia (kana paruvel pes i gramatikani valòra)  

b. Avrutne maśkara, po śukar mothovdino, e aźutipnaça le lavença line ―vunзilesθe‖ avere 

šhiběnθar. 

 

III. I konvèrsia (o paruvipen e gramatikane valoraqo) 
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I konvèrsia si jekh andrutno maśkar vaś o barvalăripen e šhibăqo, saveça keren pen 

neve lava, prïdal o nakhavipen/ paruvipen jekhe lavesqo kaθar jekh vakăripnasqi rig avere 

vakăripnasqe rigaθe.   

 E neve lava (save paruvde penqe i gramatikani valòra) lien e semantikane, 

morfologikane aj sintaktikane karakterìstike anθar i nevi klàsa (vakăripnasqi rig).  

Ekzèmplură:   adź. phuro > m. s. O phuro зal khere.  

sarn. kadava > adź. sarn. Kadava murś si but godăver.   

adź. laćho thaj nasul > m. s o laćhimos thaj o nasulimos 

  adź. themutno > m. s O themutno trebal te respektisarel e reglementàcie.   

I konklùzia k-e andrutne barvalăripnasqe maśkara le leksikosqo rromane ćhibăqo 

avelas kaj si te dikhas ke anθar savorre andrutne barvalăripnasqe maśkara le leksikosqo 

rromane šhibăqo (derivàcia - sufiksàcia vi prefiksàcia -, kompozìcia, konvèrsia), le sufìksură 

rromane originaθar sine e maj lašhes reprezentisarde, sikavindoj lenqi mobilitèta vi jekh baro 

aśtipen te keren vi aver lava.  

Avere rigaθe, o rromano segmènto le andrutne maśkarenqo "line avere ćhiběnθar", le 

savença i rromani šhib arakhlăs pes anθ-o kontàkto anθ-i anglalbalkanikani, balkanikani thaj 

europutni zòna) - but lašhes adaptisardo k-o odĭ le rromane khethane šhibăqo thaj but lašhes 

reprezentisardo sar buxlăripnasqi ària vi sar butvaripen/ frekvència - pherel thaj zorărel i 

palèta le šašutne rromane andrutne barvalăripnasqe maśkarenqi e leksikosqo kadala šhibăqo 

k-o nivèlo le sufiksurenqo thaj le prefiksurenqo. Kadalenθar, sar butvaripen, dikhel pes, k-o 

nivèlo le paśnavnănqo adaptisarde palal o maśkarthemutno lèksiko, o biparuvutno 

paśnavnutno sufìkso -àlo. 

Anθar i praktikani perspektìva, o dikhipen e tendenciaqo sikavdi kadale andrutne 

barvalăripnasqe maśkarenθar del vast k-o liipen varesave šašutne decizienqo save dikhen i 

normalizàcia/ o vortăripen kadala šhibăqo.  

 

       Aver Mangimàta 

1. Ambolden rromanes kadava tèksto dino maj tele! 

2. Palal so ambolden rromanes, dikhen kaj o 10-to modùlo, sar sas kadava tèksto  

irindo/ boldino rromane ćhibǎθe thaj keren vakǎripen opral lenθe! 

 

Gelu Măgureanu (1967 – 2009). Între tinerii poeți ai rromilor, care au apărut după anul 1989 

în România, cel mai talentat poet a fost Gelu Măgureanu. El s-a născut la Bacău, pe 24 

decembrie 1967, fiind unul dintre rromii care au pierdut limba maternă rromani. Dar, cu toate 

acestea, el a fost foarte bine apreciat de către marii scriitori nerromi, oferindu-i mai multe 

premii. Între cele 15 premii, trebuie să-l menționăm pe acela luat la Festivalul internațional 

"Lucian Blaga" (de la Sebeş).  
După ce a absolvit Liceul de Filologie "Nadia Comăneci" din Oneşti (jud. Bacău), a 

mers la Universitatea din Bucureşti să studieze sociologia şi asistența socială, apoi a plecat la 

Satu Mare - aflat în partea de nord – vest a României -, unde a lucrat în beneficiul rromilor, la 

SPAS (Serviciul public pentru asistența socială), și, fiind acolo, a terminat şi masteratul în 

„drept comunitar‖, la Universitatea ―Vasile Goldiş‖ din Arad. 

Gelu Măgureanu a editat două cărŝi de poezii, prima a fost "Insinuări", în anul 1999, şi a doua 

- „Fereastra de dincolo‖, care a apărut în anul 2004, la Bacău, editată de "Casa scriitorilor". 

Alături de acestea, în anul 2008, el a publicat „De la diversitatea de nevoi la egalitatea de 

şanse‖, împreună cu un alt autor (Viorel Buda), la Satu Mare (la Editura Eco Print), iar Cornel 

Galbena l-a inclus şi pe poet între "Poeţii Bacăului la sfârşit de mileniu", Editura Studion, 

Bacău, 2005).  

În anul morŝii, la 9 ianuarie 2009, Gelu Măgureanu simŝea că va muri curând şi îi scria 

pe grupurile electronice domnului Vasile Ionescu, într-un „Post scriptum‖: Grăbiţi-vă, altfel 
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am să vă salut di tăt di sub tumora mea…de la plămân!”. Şi, din nefericire, nu a mai prins să 

ia parte la ―prima întrunire de ziua scriitorilor rromi‖, planificată să aibă loc în acel an, 

deoarece el a decedat nu după mult timp, la 42 de ani, sâmbătă, pe 4 iulie 2009, în oraşul Satu 

Mare, în care el locuia de vreo şase ani şi lucra pentru rromi.  

Înmormântare sa a avut loc marŝi, 7 iulie 2009, în acest oraş. În ziua înmormântării 

poetului, Vasile Ionescu scria: „Gelu s-a născut sub o stea nefastă, irosindu-se în strategii de 

supravieţuire, silit să-şi reducă universul artistic la cateva clipe de sublim. Astfel, n-a putut 

scrie mai mult decât cu propria-i viaţă, trăind şi murind, cu un surâs înţelegător, plutind 

peste Bine şi Rău. Arta nu numai că ne face mai buni, ci şi mai puternici.”, iar la două zile 

după procesiune, în 9 iulie 2009, poetul şi sculptorul rrom, Mircea Lăcătuş, care locuieşte la 

Viena, i-a dedicat, poezia „Scrisoare”: 

Nu te îngrijora, mamă, sunt bine, 

e atât de frumos podul de piatră 

sub care dorm... 

apa e limpede,  

m-am privit în oglinda ei 

mai des decât Narcis 

şi n-am înnebunit încă... 

Nu te îngrijora, mamă, sunt bine, 

mai sângerez puţin de la o bătaie 

cu nişte câini vagabonzi... 

acum suntem prieteni 

şi stau de pază, de-o parte si de alta a podului, 

de parcă s-ar afla la porţile unui castel; 

deşi, uneori, când îmi privesc umbra,  

mereu apar pe cap cu o coroană, 

dar nu-mi dau seama de-i una de aur 

sau una de spini... 

Nu te îngrijora, mamă, sunt bine; 

astăzi am lansat la apă încă o corabie... 

Prezentăm şi noi, aici, un fragment din poeziile sale (v. Fereastra de dincolo - I felăstra intăl, 

p. 31), în traducerea noastră:  

 

"Phaglem manqe o gad Dacă   

sikavav tuqe că şi man este man 

odǐ, dar tu nu dikhlăn desar 

varesave 

kale şi un inima kermărindoj 

an-jekh duruvli 

rateça, nu dikhlăn deprecum tiri 

 

 

 

 
Del pes e butǎqo tèksto [text original, doar pentru lucru în clasă] 

Jun 16  

te aves baxtalo thaj sasto mo kako ,me na janau te ka aresl kava pisipen ,me sinion rom kalo 

españiako,mo anau si rober,me diklon but pisimatas kai tu pisines ,si yek romanó but lacho 

me ajolovau but misto,kaplachavman tevakerav tusa opral amari chip,me mangua devel but 

sastipen thaj soblodipen tuke thaj tu familisa,acha devlesa  

O 8-to jekhipen 
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    * 

Jun 21, Te ave sasto thaj bahtalo tu thaj tiri familia Gheorghe, 

3anav kaj san but astardo, kaj si e maskarthemutni olimpiada e chavorenqe3anglimaski aj 

ru3isarav tut te bichales mange tire pustaka thaj ulavdutne kursora le rromana chibǎke thaj 

tumare bukvara (AKŠARLIN- kava svato si indologizmo phrala Gheorghe bukvaresqe) pala 

amaro profeosori o Ismet Jasarevic. 

Araci muklem jekh teksto pe serbikani chib kaj vazdlem tut thaj e raj Marselo sar maj 

importanto prof dr pala e rromologia pe kaja luma . 

Bichalav tuke o teksto thaj me pacavb kaj o Ismet shaj te ambodel o teksto pe rromani chib. 

Tiro cacikano pharl o Bajram Haliti. Devlesa  

    *  

Jun 22  

Te ave sasto thaj bahtalo phrala Gheorghe, 

naisarav tuke but po xašaripe. Te nastisardan te bichales e pustaka pala o Ismet Jasarevic ake 

dav tuke meri adresa. Meri adresa si: Bajram Haliti/…/ Tu shaj te bichales vi ane Rumunikani 

ambasada ano Belgrado. Numaj trubu te vakares mange kaj bichaldan pala kado me 3ava ko 

baro raj ane ambasad ko atase pala e kultura ane Rumuniǎki ambsada. Devlesa phrala Miro 

teksto savo publikuisardem arati. 

    * 

Ok. Ţaljardo sem 

Numa jekh gnd si man pi go3i, e ţhejenge te avel šukar te na xolavon e lenge dada e dea.  

ko 19.juni 3i ko 19 julio širdel miri edukacia telo patronato Ministerijumosko andi Serbia. 

Mmui sa, me 3anav so tu profesore sikadan mange maksimum respekto pi II olimpiada thai vi 

kodolese hšarav man užile te me sikavav pašiv sar jekh katar avgune rromane themorikane , 

ţaţe og4ske ,uže vileske aktiviste karing amari jekh šhib bi ambicako te javeren peravav te 

kerdivav baro .Pašav so tu kodolestar maj xarne thai mai preciz šai pene . Baxtarav savoren o 

DOL AMNCA PROFESORE. 

                                   * 

Paćivale, 

Akhara tumen ano bešipe e Evropaka romana uniako savo ka ovol organizuimo 17. thaj 18. 

februarea 2015. an i Mursko Sobota an i Slovenia. An o bešipe ka ovol lafi kotar rola e 

romane politikake organizacienge kaske bukja finansirinela Konsili Evropako. 

Ano bešipe akharde reprezentatoria e Konsileske Evropake, Evropaka uniake, a maj angle 

reprezentatoria e Romenge kotar sa e phuvja save si interesuime kata akala aktivnostja.  

Vakeribe ka ovol kotar evropaki romani politika, thaj rudjisara tumen savore save si tumen 

manglipe thaj šajipe te aven ano akava khedipe. Ta na sesen an o sajipe te aven, hraminen 

amenge gndipe, sugestie phande katar akava besipe. O besipe si importantno, godoleske 

rudjisara tumen te verifikuinen tumaro avibe majpale dzi 27. januari 2015. an o faks: 00386 2 

5308 104. Organizator pokinol habe thaj sovibe, numa na drom.   

Mangimàta 

1. Keren i normalizàcia e dine tekstosqi anθ-i oficiàlo grafìa e rromane šhibǎqi, savi 

sas adoptisardi ka-o IV-to Maśkarthemutno Kongrèso IRU anθar o berś 1990, k-i Varśòvia!  

2. Xramosaren e vortografikane vi punktuaciaqe observàcie, save dikhen o 

redaktisaripen e tekstosqo!  

3. Roden e fonetikane rimosarimata thaj prezentisaren len buxles! 4. Prezentisaren 

savorre morfologiaqe vi sintaksaqe partikularitèturǎ arakhle anθ-o tèksto!  

5. Cirden avri anθar o tèksto savorre leksikàlo dikhimata thaj prezentisaren len!  

6. Ambolden o dino maj opre tèksto anθ-i rumunikani šhib!   

      7. Ambolden rumunikanes kadava tèksto dino maj tele! 
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Jekh rumunikano xramosarno xramosardăs jekh paramìši palal e bixatărimata, save śaj te 

inklǒn maśkar e manuśa, anθar e politikane kàuze vaj, vi maj nasul, maśkar e thema. 

Kadava tèksto sas amboldino po but biśe šhiběnθe thaj vakărel amenqe palal /anθar e 

bixatărimata maśkar verver nàcie anθar o vaxt /vrjàma kana i sas Jugoslàvia sasas tradini 

kaθar o Tìto. So si i manipùlacia le manuśenqi, sar resel pes e manuśa te aven  зungale, 

sar bimanuśa, sar зukela, le averença, sar resen te mudaren le averen, arakhasa kadale 

tekstosθar. Vi maj but, kadava  зungalipnasqo šhand, te akceptisares vaj na varekas,  

buxlărdăs pes vi avere themenθe, vi amenθe, sar ekzèmplo, anθ-i kodoja anglutni 

komunistikani perìoda. 

        

O MÀRKO  

(O  tèksto si xramosardo kaθar o Constantin Strobescu) 

 

Avenas duj jekhe bradăça pherdi pap-eca vi jekhe makhnăça te astaren afìsură, 

akharindoj k-e verver spektàkulură anθ-o amaro fòros, să vrăma kulturàlo fòros. Jekhe 

dǐvesesθe, dikhlem bare šudaça, p-e barranga /zìdură jekh karikatùra manuśesqi, kas sas les 

anθ-o vast jekh tover ratvalo – ‖O Mudarno, o Tìto‖. I  imàgina delas śòkos vi daravelas. 

Semas dòsta tikno te xatărav. Śundemas, vakărindoj pes palal ―o perutno Tìto‖. Na dikhlemas 

les nijekhvar. Na зanavas ke o perutno anθar o vèsto, o dizidènto tradno /śerutno, reselas ―O 

Mudarno‖. E afìsură  sasas astarde p-e zìdură, khosle pen anθar e briśinda vi e balvalăθar, na 

randăs len nikon. Aver kasave na maj sas astarde. Palal cïra berśa, maśkar o Bukurèśti vi o 

Bèlgrado sasas palemline e normàlo relàcie. Aver afìsură akharenas ka-i promòcia jekhe 

jugoslavikane filmosqi anθ-o fòros Jàśi. Anθ-i nasul sàla e sas širkosqi  ―Sidoli‖, beśle - paśal 

thanutne oficiàlură - vi diplomàtură, e realizatòrură vi e śerutne aktòrură le filmosqe, kaj sasas 

te avel sikavdo. Beśavas anglal, maśkar o ekràno vi e savorre kadala personàźură, avindoj 

man te aśti te patăs - jekh favorutno akharipen, tha‘ na sasas man maj but sar deśujekh berśa. 

Liindoj anθ-o dikhipen so avelas te avel kothe, trebulas te ankalaven man anθar i sàla, te 

arakhel man anθar mirro tikno berśipen vi mirre jakha, tha‘ dòsta sasas von paxojsarde anθ-e 

lenqi postùra vi anθ-e raxamă, save abă arakhenas len anθar o śil e salaqo. Dikhlem, kadă, o 

maj zoralo thaj - si te prinзarav - jekh anθar le maj lašhe fìlmură, save me dikhem len varekaj. 

I àkcia sasas ka-o agor jekhe serbikane partizanurenqi grupaqo, anθ-e palutne dǐvesa le 

maripnasqe. Astarde le soldaturenθar, von sasas ingerde anθ-jekh xar, trujalisardi le rukhenθar 

thaj, kothe, šhinenas lenqe śere, sar anθ-jekh rituàlo le ašhipnasqo vi le lokhăripnasqo - vaś 

svàko vìktima jekh aver mudarno. Nùmaj jekh ratvalo tover, o kroatikano tover. Vi e 

manuśesqi dràma. Jekh širikli xurăndili kothar, anθar e zèlena suvale rukha, rodindoj 

xastraipen karing o ušipen e devlesqo. Sasas ke astarenas laqe xurăvipnasθar e terne odă, 

phagle anθar i truj e xarăqi. Paśe e šhinde ašhilipnasθar jekhe rukhesqo, jekh terno sèrbo 

aźukerelas o ―xastraipen‖. Sasas te avel vìktima jekhe mudarnesqi, paśe šhavorro, tha‘ na sas 

te avel kadja! O Màrko n-aśtisardăs, šhindăs pes thaj naślăs dilărdo te šhadel maśkar e 

rukha… Lesqo than sas lino averesθar, jekh bimilaqo mudarno, aj pesqi ušhalin vi i ušhalin 

pesqe keripnasqi, zinzărindoj pes intăl i rig e ekranosqi, karing o plafòno e salaqo, vi voj – i 

ušhalin - sar sasas te xasarel pes anθ-jekh fatàlò hipèrbola e nasulipnasqi. Inklistem avri anθ-o 

śíl, jekh śíl maj lašho sar kodova śil so sasas anθre, e darăca /e traśaca e ratvale toveresqi thaj 

vi kodole xatăripnaça e šhadipnasqo le šhavesqo, kana vov naślo… Khanš na paruvdilo /na 

paruvdăs pes atunšaθar thaj, šašes phenav tumenqe, i imaginàcia sas la jekh dòsta but tikno 

ròlo ka-aśti te phanden pen e bută! E plakàtură, e afìśură anθar e śovardeś - eftavardeś berśa 

sikaven amenqe le but prínзarde krisalo herovos, le Winnetou-os, anθ-jekh kolorime, rangărdi 

filmosqi koprodùkcia, anθ-i but зangli jugoslavikani prèeria, kaj kerenas e fìlmură. Paśal o 

àrko /o cirdalo vi e vranovde tǐlorre, vov phiravelas jekh śukar…tomahawk! O Hujli, jekh 

brigadìro le enăvardeśe berśenqo, śudrărel amenqe o rat anθ-e vène /ratesqe thava, and-jekh 
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horror pòza, mekhlo brigaça, e arakhipnaça karing pesqo serbikano trofèos, lino anθar o  

зungalipen e toverosqo, kaj marel vi prasal kaθar o imaginàro le filmosqo anθar e nasul 

rodimata mirre šhavorripnasqe…/.../ Dekèmbro 2007 

O rromano amboldipen: kaθar o profesòro, o Gheorghe Sarău  

 

 

 
Del pes e butǎqo tèksto [text original, doar pentru lucru în clasă] 

”Prezentisarav man Agrikolo Servipen te pokinav i taksa kaj lěm thaj labǎrdem i phuv. 

Mapinel pes maqe i phuv, marav śtar tile thaj lośarav man mirre familǎça k-e o berś kaj avel 

mirre familǎça si te avel laqe o manro save děsenqo. Anθ-o durmilaj e berśesqo 1926 som 

khon3ǎrdo te xunavav mi lili phuv thaj te thovav samänça. Aresav k-o than thaj dikhav k-e 

anθ-e mirre xumavipnasqe phuv si ćivdo giv. 3av thaj phenav le maj barenqe le Forosqo Baro 

Kher thaj sajekhvar vi le śingalipen Pećika thaj sikavav k-e verekon xunavdǎs thaj ćivdǎs giv 

anθ-e mirre phuvǎθe thaj ke kamav te 3anan kon si o laćhokeripnasqo te pokinav les. Konik 

3anel kon xunavdǎs thaj ćivdǎs giv p-e thanesθe. Anθ-o milaj e berśesqo 1997 sikavav man k-

o nevo raj e maj Bare Forosqo Kher, k-o maj baro raj (PSDR) mirro purano direktoro e 

AGROMEC Pećika thaj te anav lesqe godi so thaj sar sas le xunavipnasqo phuv. O maj baro 

raj phenel sajekhvar te 3av te kidav o giv ćhuvdino opral i phuv lili kaθar e maj bare raja 

kaθar o purano śerutnipen, kana kodova laćho keripnasqo kaj xunavdǎs mi phuv thaj ćivdǎs 

ma 3anav so. Anθ-o děs kana agorisardŏm o kidipen e givesqo thaj andŏm les khere, ”o 

nasulkeripnasqo” inklisto le mangipnaça te kerel khanlipen pekindoj mirre familja k-e si 

maripen, me semas butǎθe kodova děs. Mo ćhavo phendǎs manqe te anav khere. Aresǎm 

khere thaj phendŏm manqe te das les pale o giv kaj xunavdǎs les thaj ćhivdǎs les. Sikavindoj 

mirre familǎqe k-e kodoja buti si jekh kerdi kaθar khonile manuśa kaj kamenas te keren but 

khanilipen mirre familǎqe.” 

Mangimàta 

1. Keren i normalizàcia e dine tekstosqi anθ-i oficiàlo grafìa e rromane šhibǎqi, savi 

sas adoptisardi ka-o IV-to Maśkarthemutno Kongrèso IRU anθar o berś 1990, k-i Varśòvia!  

2. Xramosaren e vortografikane vi punktuaciaqe observàcie, save dikhen o 

redaktisaripen e tekstosqo!  

3. Roden e fonetikane rimosarimata thaj prezentisaren len buxles! 4. Prezentisaren 

savorre morfologiaqe vi sintaksaqe partikularitèturǎ arakhle anθ-o tèksto!  

5. Cirden avri anθar o tèksto savorre leksikàlo dikhimata thaj prezentisaren len!  

6. Ambolden o dino maj opre tèksto anθ-i rumunikani šhib!  

7. Palal so agordine o amboldipen, keren verifikàcia kana amboldine lašhes, dikhindoj 

o rumunikano tèksto dino kathe!  

„Mă prezint la Serviciul Agricol să plătesc taxa de primire şi folosinţă a terenului 

arabil. Mi se măsoară terenul, bat patru pari şi mă bucur cu familia mea căci anul viitor 

familia mea va avea pâinea de toate zilele. În toamna anului 1926 sunt pregătit să-mi ar 

terenul arabil primit şi să-l semăn. Ajung la parcelă şi văd că terenul meu arabil este semănat 

cu grâu. Mă adresez competenţei primăriei totodată şi poliţiei Pecica şi arăt că cineva mi-a 

arat şi semănat pământul arabil primit şi că doresc să ştiu cine este binevoitorul să-l plătesc. 

Nimeni nu ştie cine mi-a arat şi semănat. În vara anului 1997 mă prezint la noua conducere a 

Primăriei Pecica, la stimatul Primar, fostul meu director al AGROMEC-ului Pecica şi îi aduc 

la cunoştinţă cele întâmplate cu terenul arabil primit. Domnul Primar mă îndrumă la Poliţia 

Pecica, totodată să merg şi să treier recolta de pe terenul primit de primar de fosta 

conducere, dacă acel bienevoitor care mi l-a arat şi semănat nu se ştie cine este. În ziua când 

am terierat parcelele cu grâu şi le-am adus acasă, „Răufăcătorul“ a apărut cu dorinţa de 

răzbunare, pălmuind-o pe soţia mea declarând familiei mele război, eu fiind la lucru în aceea 
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zi. Am fost anunţat de fiul meu să vin acasă. Ajuns acasă am decis să-i acordăm recolta adusă 

de grâu care a arat-o şi a semănat-o. Arătând familiei mele că această acţiune este o acţiune 

organizată de tip mafiotă care avea drept scop, mult rău familiei mele.―).  

                     

 

 
Del pes e butǎqo tèksto [text original, doar pentru lucru în clasă] 

‖O berś 1996, ćhon augusto si o děs e kidipnasqo, mo ćhavo thaj mirri avutni bori 3an 

k-o śukar barodives kaj xal pes, piel pes thaj lośarel pes. Paśal me ćhavesθe thaj mirre avutne 

borǎqe thovel pes vi o bićaćo ćhavo, mirre phralesqo Lucian. Varekana avilo jekh 

kungarikano manuś thaj phralesqo/phenǎqo ćhavo kaj sas jekh bixatǎripen. Mirro ćhavo 

(Ruzsa Iosif) phenindoj jekh laćho lav muklǎs pes bare marimaça. Kadava manuś kaj kamelas 

maripen, palal so diklǎ ke mo ćhavo inklisto o jekhto gelo ćorikanes thaj ćhinddǎs les (jekhe 

masarěsqe ćhuraça) palal anθ-o punro, anθ-e savorrenqo dikhipen so na maj dikhle e 

manuśa anθar o źudeco Arad. Pan3vardeś thaj numaj jekhe estetikane ćhinimaça o drabarno 

d-astisalo te xastral sasto punro. Mirri chaj, Maria si mardi dujvar duje biprin3arde manuśa 

kaj kamen te ćoren lav jekhe vurdonaça thaj si len kale godǎ. Mirro purano 3amutro si mardo 

thaj beśel trinvardeś thaj śov děsa anθ-o sastipnasqo koncedio. 

Mangimàta 

1. Keren i normalizàcia e dine tekstosqi anθ-i oficiàlo grafìa e rromane šhibǎqi, savi 

sas adoptisardi ka-o IV-to Maśkarthemutno Kongrèso IRU anθar o berś 1990, k-i Varśòvia!  

2. Xramosaren e vortografikane vi punktuaciaqe observàcie, save dikhen o 

redaktisaripen e tekstosqo!  

3. Roden e fonetikane rimosarimata thaj prezentisaren len buxles! 4. Prezentisaren 

savorre morfologiaqe vi sintaksaqe partikularitèturǎ arakhle anθ-o tèksto!  

5. Cirden avri anθar o tèksto savorre leksikàlo dikhimata thaj prezentisaren len!  

6. Ambolden o dino tèksto anθ-i rumunikani šhib!   

7. Palal so agordine o amboldipen, keren verifikàcia kana amboldine lašhes, dikhindoj 

o rumunikano tèksto dino maj tele!  

„Anul 1996 luna august, cu ocazia zilei recoltei, fiul meu împreună cu viitoarea mea noră 

participă la frumoasa sărbătoare unde se mănâncă, se bea şi lumea se distrează. În compania 

fiului meu şi a viitoarei mele nurori se ataşează şi nepotul meu Lucian (fiul fratelui meu 

vitreg Lucian). La un moment dat, s-a ivit între un om de etnie maghiară şi nepot o 

neînţelegere ce s-a lăsat cu un scandal. Fiul meu, Iosif, intervenind cu vorbă bună… s-a 

început scandalul cu bătaie. Acest om, doritor de scandal, după ce a văzut că fiul meu este 

biruitor, atunci, într-un mod mişelesc, i-a aplicat o tăietură de cuţit (mare de măcelar) pe la 

spate, la pulpa piciorului,  în văzul tuturor, ceea ce n-a mai văzut suflarea omenească a 

judeţului Arad. Timp de 53 de zile a fost în concediu medical şi, doar cu operaţie estetică, 

medicul specialist i-a putut salva întreaga pulpă a piciorului. Apoi, fiica mea, Maria, este 

atacată a două oară de doi tipi necunoscuţi, aceștia vrând, cu intenţii josnice, să o 

sechestreze într-o maşină. Fostul ginere este atacat și, ca urmare, a stat 36 de zile în 

concediu medical“. 

8.  Traduceŝi în limba română! 

O 3èlu Mägurănu (1967 – 2009, rum: Gelu Măgureanu). Maśkar e terne poètură le 

rromenqe, save inklisle palal o berś 1989 e Rumuniaθe, o maj talantime poèto sas o 3èlu 

Mägurănu. Vov sas biando ka-o Bakäu (rum.: Bacău), p-o 24 dekèmbro 1967, isindoj anθar e 

rroma, save xasarde i rromani šhib. Tha‘, savorre kadalença, vov sas but lašhes molisardo/ 

dikhlo kaθar e gaзikane bare xramosarne, dindoj lesqe maj but prèmiură. Maśkar kodola 15 

prèmiură, si te liparas kodova lino ka-o Maśkarthemutno Festivàlo "Lucian Blaga" (kaθar o 
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Sebeş).  Palal so vov agordăs o Filologikano Licèvo "i Nàdia Komănèši" anθar Onèśti (rum.: 

„Nadia Comăneci‖, Oneşti, jud. Bacău), gelo kaj i Universitèta anθar o Bukurèśti te siklǒl i 

sociològia vi i sociàlo asistència. Maj dur, telărdăs ka-o Baro Gav (rum.: Satu Mare) - arakhlo 

anθ-i nordutni – vestutni rig e Rumuniaqi -, kaj kerdăs butǐ anθ-o valo le rromenqo, kaj o 

SPAS (o Pùbliko Òfiso vaś i Sociàlo Asistència). Isindoj kothe, agordăs vi o masteràto anθ-o 

„komunitàro xakaj‖, kaj i Universitèta ―Vasile Goldiş‖ anθar o Aràd. 

O 3èlu Mägurănu  dias avri duj poezienqe lila, o jekhto sas Dural zumavimata (rum.: 

"Insinuări", anθ-o b. 1999) thaj o dujto - I felăstra intăl (rum.: „Fereastra de dincolo‖), savo 

inklisto anθ-o berś 2004, ka-o Bacău, editisardo kaθar o "Kher le Xramosarnenqo". Paśal 

kadalenθe, anθ-o berś 2008, vov publikisardăs Kaθar o diversitèto le trebaimatenqo kaj e  

śansenqo egalipen", khethanes avere autoroça (o Viorel Buda), ka-o Satu Mare (k-i Editùra 

Eco Print), thaj o  Cornel Galben andăs vi le poetos maśkar e "Poètură e Bakäuosqe kaθar o 

agor e mileniovsqo‖ (rum.: Poeţii Bacăului la sfârşit de mileniu", Editura Studion, Bacău, 

2005). Anθ-o berś e meripnasqo, kaj o 9-to januàro 2009, o 3èlu Mägurănu xatărdăs ke 

merela sig, thaj xramosarelas le rajesqe le Vasilosqe le Joneskuosqo: ―sigăren tumen, avere 

šhandesθe me dava tumenqe patǐv sastes telal mirri rakosqi tumòra kaθar o parno bukho!‖. 

Bibaxtăθar, na maj astardăs te liel rig kaj jekh ―jekhto kidipen le xramosarnenqo‖, 

planifikisardo te avel kerdo kodole berśesθe, kodolesθar ke vov mulo na pal but vrjàma, ka-e 

42 berśa, savatone, p-o 4 jùlio 2009, anθ-o fòros Satu Mare, kaj vov beśelas 6-e berśenθar aj 

kerelas butǐ le rromenqe. O praxosaripen lesqo sas marcine, p-o 7 jùlio 2009, anθ-o kadava 

fòros.  

Kana mulo o 3èlu Mägurănu, jekh rromano poèto vi skùlptoro, kaj beśel anθ-i Vièna, o 

Mìršă Läkätuś (rum.: Mircea Lăcătuş), xramosardăs palal lesθe i poèzia, Pośtaqo lil. E 

3eluosqe le Mägurănuosqe: 

“Te na avel tut grìźa, daje, si man laćhes / Si kodobor śukar i barrutni phurt / telal 

savăθe sovav/ o pani si uźo / dikhlem man an-laθe / po but var sar o Nàrcizo / thaj na 

dilisajlem pànda / Te na avel tut dar, daje, si man laćhes / maj thavdel xanxï rat manθar 

kaθar jekh maripen / varesave bi kheresqe зuklença / akana sam amala / thaj beśen 

arakhipnasqe jekhe vi avere rigaθe e phurtăqe / sar arakhenas pen k-e udara varesave 

filatǐnăqe / vi kana, varvar, kana dikhav manqe i ućhalin / sa vrjàma inklǒl manqe p-o śero 

jekh koròna / tha’ na xatărav te si jekh sovnakajutni / vaj jekh kanrenqi / Na avel tut dar, 

daje, si man laćhes / avdǐves tradem p-o pani pànda jekh bero”. 

               Anθ-o dǐves e praxosaripnasqo e poetosqo, o Vasìle Jonèsku xramosardăs kadja: “O 

3èlu biandilo telal jekh bibaxtali ćerxain, xasarindoj pes anθ-e opralзivipnasqe stratègie, 

tangărdo te tiknărel pesqe pesqo artistikano univèrso kaj varesode sublimosqe sekùnde. 

Kadja, aśtisardăs te xramol po but nùmaj pesqe зivipnaça, traisarindoj vi merindoj, jekhe 

xatărale paśasavipnaça,  xurăvindoj opral o Laćhipen vi o Nasulipen. I àrta na nùmaj ke 

kerel amen maj laćhe, tha’ vi po zorale”. 

             Das vi ame, kathe, jekh kotor anθar pesqe poèzie (dikh I felăstra intăl, i rig 31), 

amboldino amenθar:    

"Phaglem manqe o gad te                            

sikavav tuqe ke vi man si man 

odǐ, tha’ tu na dikhlăn desar 

varesave 

kale vi jekh ilo kermărindoj 

an-jekh duruvli 

rateça, na dikhlăn desar tiri  

pesqi jakh..."  

9. Verificați traducerea realizată în limba română cu textul românesc de la Unitatea nr. 7 (O 7-

to jekhipen)! Te aven saste vi baxtale, kodolesqe resle ka-o agor! 


